
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  De graaf van Gèsvres heeft mooie kunstschatten... en een mooi nichtje. Het kan niet uitblijven dat de aandacht van Arsène Lupin, de gentleman-inbreker, hierdoor getrokken wordt. Eerst lijkt het loos alarm, maar als de knappe student en amateur-detective Beautrelet eraan te pas komt, wordt al spoedig duidelijk dat Arsène Lupin zijn onmiskenbare sporen heeft achtergelaten: vier schilderijen van Rubens zijn door copieën vervangen. Beautrelet scherpt zijn geest; hij is een volwaardig tegenspeler, maar Lupin heeft een voorsprong. De speurtocht naar de schilderijen wordt onmogelijk gemaakt doordat eerst het nichtje wordt ontvoerd. Ook de geduchte Ganimard en Herlock Sholmes verdwijnen; Beautrelet staat er alleen voor. Hij vindt echter een merkwaardig briefje waarin het geheim van Arsène Lupin schuilt. Het briefje voert Beautrelet aldoor tot vlakbij Lupin, maar tot het laatst toe blijft deze hem met ongelooflijke vaardigheid een stap voor. Op één punt is de charmante oplichter echter kwetsbaar: zijn zwak


  voor vrouwen ...
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  1. Het Schot


  Raymonde luisterde aandachtig. Het geluid kwam opnieuw en tot tweemaal toe duidelijk genoeg dat zij het kon onder scheiden van de verwarde geluiden waaruit de grote nachtelijke stilte bestaat, maar zo zwak dat ze niet zou hebben kunnen zeggen of het dichtbij of ver weg was, of het weerklonk tussen de muren van het grote kasteel, of dat het van buiten kwam uit de donkere hoeken van het park.


  Ze stond zachtjes op. Haar raam stond op een kier, ze deed het wagenwijd open. De heldere maan scheen op een rustig landschap van gazons en struikgewas waarin de verspreide ruïnes van de oude abdij zich als tragische beelden aftekenden, verminkte zuilenstukken van spitsbogen, de resten van een overdekte zuilengalerij en overblijfselen van steunbogen. Een zacht windje beroerde heel even de dingen, glijdend door de kale en onbeweeglijke kruinen van de bomen, maar bewoog de ontluikende blaadjes aan de struiken.


  En plotseling hetzelfde geluid... Het kwam van links en van de verdieping onder de hare, dus uit de salons die zich bevonden in de westelijke vleugel van het kasteel.


  Hoewel ze dapper en flink was, greep angst het meisje naar de keel. Zij schoot haar peignoir aan en pakte lucifers. ‘Raymonde... Raymonde...’


  Een nauwelijks hoorbare stem riep haar uit de kamer naast haar waarvan de deur niet dicht was. Op de tast ging zij ernaartoe toen Suzanne, haar nichtje, uit die kamer kwam en zich om haar hals wierp.


  ‘Raymonde... Ben jij het?... Heb je het gehoord?...’


  ‘Ja... Slaap je dan niet?’


  ‘Ik denk dat de hond me wakker gemaakt heeft... Al even geleden... Maar hij blaft niet meer. Hoe laat zou het zijn?’ ‘Ongeveer vier uur.’


  ‘Luister... Er wordt in de salon gelopen.’


  ‘Er is geen gevaar, je vader is er, Suzanne.’


  ‘Maar er dreigt gevaar voor hem. Hij slaapt naast de kleine salon.’


  ‘Monsieur Daval is er ook...’


  ‘Aan het andere eind van het kasteel... Hoe kan hij dat nu horen?’


  Ze aarzelden, want ze wisten niet waartoe ze moesten besluiten. Roepen? Om hulp roepen? Ze durfden het niet, zó schrikaanjagend leek hun het geluid van hun eigen stem.


  Maar Suzanne die naar het raam gegaan was, onderdrukte een kreet.


  ‘Kijk... een man vlak bij de vijver.’


  Inderdaad liep er een man snel weg. Hij droeg een vrij groot voorwerp onder zijn arm waarvan zij niet konden zien wat het was en dat hem het lopen bemoeilijkte doordat het tegen zijn been slingerde. Zij zagen hem vlak langs de oude kapel gaan en de weg inslaan naar een poortje dat zich in de muur bevond. Die poort moest open zijn, want de man verdween plotseling en ze hoorden het gewone geknars van de hengsels niet.


  ‘Hij kwam uit de salon,’ stamelde Suzanne.


  ‘Nee, als hij over de trap en door de gang gekomen was, zou hij veel meer naar links zijn uitgekomen... Tenzij...’


  Een zelfde gedachte kwam bij hen op. Ze bogen zich uit het raam, er stond een ladder tegen de voorgevel die rustte tegen de eerste verdieping. Een zwak schijnsel verlichtte het stenen balkon. Een andere man die ook iets droeg, liep over dat balkon, liet zich langs de ladder glijden en verdween langs dezelfde weg.


  Suzanne viel dodelijk verschrikt en machteloos op de knieën en stamelde:


  ‘Laten we roepen... Laten we om hulp roepen!...’


  ‘Wie zou er dan komen? Je vader...? En als er nog andere mannen zijn die zich op hem werpen?’


  ‘We zouden het personeel kunnen waarschuwen... Jouw bel staat met hun verdieping in verbinding.’


  ‘Ja... ja... Dat is misschien een idee... Als ze maar op tijd komen!’


  Raymonde zocht vlak bij haar bed naar de elektrische bel en drukte erop. Boven rinkelde er een bel en zij hadden de indruk dat men beneden het schelle geluid ervan had moeten horen.


  Ze wachtten. De stilte werd angstaanjagend en de zwakke wind bewoog zelfs de blaadjes van de struiken niet meer. ‘Ik ben zo bang... Ik ben zo bang...’ herhaalde Suzanne. En plotseling weerklonk er in de donkere nacht onder hen het lawaai van een gevecht, een gekraak van omvergegooide meubels, gillen, een hees gekreun, het reutelen van iemand die men de keel afsnijdt...


  Raymonde vloog naar de deur. Suzanne ging wanhopig aan haar arm hangen.


  ‘Nee... Laat me niet alleen... Ik ben zo bang.’


  Raymonde duwde haar terug en vloog de gang in, al gauw gevolgd door Suzanne die schreeuwend van de ene muur naar de andere wankelde. Ze kwam bij de trap aan, stormde de treden af, wierp zich op de grote deur van de salon en stond plotseling aan de drempel genageld terwijl Suzanne naast haar in elkaar zakte. Op drie passen afstand stond een man tegenover hen die een lantaarn in de hand had. Met één beweging richtte hij die op de twee meisjes en verblindde ze met het licht, bekeek aandachtig hun gezichten en nam toen zonder zich te haasten, met beheerste bewegingen zijn pet, raapte een stuk papier en twee stukjes stro op, wiste de sporen op het tapijt uit, liep naar het balkon, draaide zich om naar de meisjes, groette hen nederig en verdween.


  Als eerste rende Suzanne naar het kamertje dat tussen de grote salon en de kamer van haar vader lag. Maar ze was nog niet binnen of een afschuwelijk schouwspel deed haar hevig schrikken. Bij het schuin binnenvallend schijnsel van de maan zagen ze twee levenloze lichamen naast elkaar op de grond liggen.


  ‘Vader..! Vader..! Bent u het..? Wat hebt u?’ riep ze verschrikt uit terwijl ze over een heer gebogen stond.


  Even later bewoog graaf de Gesvres zich. Met gebroken stem zei hij:


  ‘Wees maar niet bang... Ik ben niet gewond... En Daval? leeft hij nog? Dat mes..? Dat mes..?’


  Op dat ogenblik kwamen er twee knechten met kaarsen. Raymonde wierp zich bij het andere lichaam op de grond en herkende Jean Daval, secretaris en vertrouwensman van de graaf. Zijn gezicht had al een lijkkleur.


  Toen stond ze op, ging terug naar de salon, nam uit het wapenrek dat aan de muur hing, een geweer waarvan ze wist dat het geladen was, en ging het balkon op. Er waren zeker niet meer dan vijftig of zestig seconden verlopen sedert de man zijn voet op de eerste tree van de ladder gezet had. Hij kon dus nog niet ver weg zijn, temeer omdat hij zo voorzichtig was geweest om de ladder te verplaatsen zodat men die niet meer kon gebruiken. En inderdaad ontdekte ze hem al gauw, lopend langs de ruïnes van het oude klooster. Ze legde het geweer aan, richtte rustig en vuurde. De man viel neer.


  ‘Raak! Het is raak!’ riep een van de knechts uit, ‘die hebben we te pakken! Ik ga ernaartoe.’


  ‘Nee Victor, hij staat op... Ga vlug de trap af en ren naar het poortje. Daardoor kan hij zich alleen uit de voeten maken.’


  Victor haastte zich, maar nog voordat hij in het park was aangekomen, was de man weer gevallen. Raymonde riep de andere knecht.


  ‘Albert, zie je hem daar beneden? Vlak bij de grote bogengang?...’


  ‘Ja, hij kruipt in het gras... hij is eraan...’


  ‘Houd hem van hieruit in de gaten.’


  ‘Hij kan onmogelijk ontsnappen. Rechts van de ruïnes ligt het open grasveld...’


  ‘En Victor bewaakt de poort links,’ zei ze en ze nam haar geweer weer op.


  ‘U moet er niet naartoe gaan, mademoiselle!’


  ‘Zeker wel,’ zei ze gedecideerd met afgemeten bewegingen, ‘laat me mijn gang gaan... Ik heb nog één kogel... Als hij beweegt...’


  Ze ging naar buiten. Een ogenblik later zag Albert haar de richting van de ruïnes nemen. Vanuit het raam riep hij haar toe:


  ‘Hij heeft zich achter de bogengang gesleept. Ik zie hem niet meer... Pas op, mademoiselle...’


  Raymonde liep om het oude klooster heen om de man iedere terugtocht af te snijden en al gauw verloor Albert haar uit het oog. Toen hij haar na een paar minuten nog niet zag, begon hij ongerust te worden en terwijl hij de ruïnes in het oog hield, probeerde hij bij de ladder te komen in plaats van de trap af te gaan. Toen hem dat gelukt was, ging hij er snel langs naar beneden en rende recht op de bogengang af waar hij de man voor het laatst gezien had. Dertig passen verder vond hij Victor die Raymonde zocht.


  ‘Hoe staat het?’ vroeg hij.


  ‘Ónmogelijk om hem te pakken te krijgen,’ zei Victor.


  ‘En het poortje?’


  ‘Daar kom ik vandaan... hier is de sleutel.’


  ‘Toch... moet hij...’


  ‘Oh, we krijgen hem zeker... Over tien minuten hebben we de boef te pakken.’


  De pachter en zijn zoon, wakker geworden door het schot, kwamen van de boerderij die vrij ver weg lag aan de rechterkant, maar binnen de omheining van de muren; ze waren niemand tegengekomen.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Albert, ‘de schurk is niet uit de ruïnes kunnen komen .. .We zullen hem wel in een of andere uithoek vinden.’


  Ze zetten een nauwkeurige klopjacht op touw, doorzochten iedere struik en verwijderden de zware klimoptakken die om de voet van de zuilen geslingerd waren. Ze verzekerden er zich van dat de kapel goed gesloten was en dat geen enkele ruit gebroken was. Ze liepen om het klooster heen en doorzochten alle hoeken en gaten. Het zoeken was tevergeefs.


  Ze deden maar één ontdekking: juist op de plaats waar de man, gewond door Raymonde, gevallen was, vonden ze een chauffeurspet van vaalrood leer. Verder niets.


  Om zes uur ’s morgens werd de gendarmerie van Ouville-la-Rivière gewaarschuwd en men begaf zich ter plaatse nadat ze per ijlbode naar het parket van Dieppe een berichtje hadden gestuurd waarin de omstandigheden van de misdaad bericht werden en de op handen zijnde gevangenneming van de hoofdschuldige, de ontdekking van zijn hoofddeksel en van de dolk waarmee hij de misdaad had begaan. Om tien uur kwamen twee auto’s de lichte helling af die bij het kasteel uitkomt. In de ene, een prachtige wagen, zaten de substituut-procureur en de rechter van instructie met zijn griffier; in de andere, een eenvoudige open wagen, twee jonge verslaggevers die uit naam van de Journal de Rouen en van een grote Parijse krant kwamen.


  Het oude kasteel kwam in zicht. De vroegere abdij van de monniken van Ambrumésy, die verwoest was tijdens de revolutie en gerestaureerd is door graaf de Gesvres van wie ze al twintig jaar is, bevat een complex van gebouwen waar een tinne met een klok bovenuit steekt, en twee vleugels die elk omgeven zijn door een terras met stenen balustrade. Over de muren van het park en aan de andere kant van de vlakte die zich bevinden op de hoge Normandische rotsen, kun je tussen de dorpjes Ste.-Marguerite en Varengeville de blauwe streep van de zee zien.


  Daar woonde graaf de Gesvres met zijn dochter Suzanne, een knap en tenger meisje met blond haar, en haar nichtje Raymonde de Saint-Véran die hij twee jaar geleden had opgenomen toen Raymonde door de plotselinge dood van haar vader en moeder wees was geworden. Het leven op het kasteel was rustig en regelmatig. Enkele buren kwamen er van tijd tot tijd. ’s Zomers ging de graaf bijna iedere dag met de twee meisjes naar Dieppe. Hij was een forse man met een knap, ernstig gezicht en grijze haren. Hij was heel rijk, beheerde zelf zijn vermogen en hield, geholpen door zijn secretaris Jean Daval, toezicht op zijn landerijen.


  Al bij zijn binnenkomst vernam de rechter van instructie de eerste bevindingen van de brigadier van de gendarmerie Quevillon. Het grijpen van de schuldige, dat nog altijd moest plaatsvinden, was nog niet gelukt, maar men bewaakte alle uitgangen van het park. Ontsnappen was onmogelijk. Het groepje liep toen door de kapittelzaal en de eetzaal op de begane grond naar de eerste verdieping. Meteen viel de volmaakte orde van de salon op. Ieder meubel, iedere snuisterij scheen op zijn gewone plaats te staan en er was geen lege plaats tussen die meubels en snuisterijen. Rechts en links hingen prachtige Vlaamse wandtapijten met voorstellingen van mensen. Aan het einde op de panelen stelden vier mooie doeken in eigentijdse lijsten taferelen voor uit de mythologie. Dat waren de beroemde schilderijen van Rubens die graaf de Gesvres evenals de Vlaamse wandtapijten gekregen had van een oom van moederszijde, markies de Bobadilla, een Spaans edelman. Monsieur Filleul, rechter van instructie, merkte op:


  ‘Als diefstal de drijfveer van de misdaad was, dan heeft deze salon er in ieder geval niets van geleden.’


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg de substituut die weinig sprak, maar altijd de mening van de rechter tegensprak.


  ‘Dat is nogal duidelijk, beste monsieur, het zou de eerste zorg van een dief geweest zijn om deze wandtapijten en schilderijen die over de hele wereld beroemd zijn, mee te nemen.’


  ‘Misschien hebben ze er geen tijd voor gehad.’


  ‘Dat zullen we nu wel te weten komen.’


  Op dat ogenblik kwam graaf de Gesvres binnen, gevolgd door de dokter. De graaf die geen kwade gevolgen scheen te ondervinden van de overval waarvan hij het slachtoffer was geweest, verwelkomde de twee magistraten. Toen deed hij de deur van het kamertje open.


  In het vertrek waar niemand meer binnen was geweest na de misdaad behalve de dokter, heerste in tegenstelling tot in de salon, de grootste wanorde. Twee stoelen waren omgegooid, een van de tafels was vernield en een paar andere dingen zoals een reiswekker, een map en een doos postpapier lagen op de grond. Aan een paar van de witte vellen die hier en daar verspreid lagen, kleefde bloed.


  De dokter haalde het laken weg dat over het lijk lag. Jean Daval met zijn gewone fluwelen kleren aan en zijn spijkér-schoenen, lag op zijn rug met één arm onder zich. Ze hadden zijn hemd opengemaakt en ze zagen een brede wond, die zijn borst doorboorde.


  ‘De dood moet onmiddellijk zijn ingetreden,’ verklaarde de dokter... ‘Eén messteek is voldoende geweest.’


  ‘Dat is dan zeker het mes dat ik op de schoorsteen van de salon heb zien liggen bij een leren pet?’ zei de rechter.


  ‘Ja,’ bevestigde graaf de Gesvres, ‘het mes werd hier precies opgeraapt. Het hoort thuis in het wapenrek van de salon waaruit mijn nichtje, mademoiselle de Saint-Véran, het geweer nam. En die chauffeurspet is natuurlijk die van de moordenaar.’


  Monsieur Filleul bestudeerde nog een paar bijzonderheden van het vertrek, stelde een paar vragen aan de dokter en vroeg toen aan monsieur de Gesvres hem te vertellen wat hij gezien had en wat hij wist. En zo deed de graaf zijn verhaal: ‘Jean Daval heeft mij wakker gemaakt. Ik sliep trouwens slecht en had heldere ogenblikken waarin ik meende voetstappen te horen; toen ik mijn ogen opendeed, zag ik hem plotseling aan mijn voeteneind staan, met zijn kaars in de hand en helemaal aangekleed zoals hij nu is, want hij werkte dikwijls tot laat in de nacht. Hij leek erg opgewonden en zei zacht tegen me: “Er zijn mensen in de salon.” Inderdaad hoorde ik lawaai. Ik stond op en opende zacht de deur van dit kamertje op een kier. Op hetzelfde ogenblik werd die andere deur die uitkomt in de grote salon, opengegooid en er verscheen een man die op me afsprong en die me met een stomp tegen de slapen bewusteloos sloeg. Ik vertel u dat allemaal zonder bijzonderheden, meneer de rechter van instructie, omdat ik me alleen de voornaamste gebeurtenissen herinner en omdat die zich zo buitengewoon vlug hebben afgespeeld.’


  ‘En toen?’


  ‘Daarna weet ik het niet meer... Toen ik bijkwam, lag Daval dood.’


  ‘U verdenkt niemand op het eerste gezicht?’


  ‘Niemand.’


  ‘Hebt u geen enkele vijand?’


  ‘Ik ken er geen.’


  ‘Monsieur Daval had er ook geen?’


  ‘Daval een vijand? Dat was de beste man die er bestond. Alle twintig jaar dat Jean Daval mijn secretaris en ik mag wel zeggen mijn vertrouwensman was, heeft hij alleen maar sympathie en vriendschap om zich heen verspreid.’


  ‘Toch is er inbraak geweest en er is een moord begaan, daar moet toch een reden voor zijn.’


  ‘Het motief? Maar dat is enkel en alleen diefstal.’


  ‘Heeft men dan iets bij u gestolen?’


  ‘Niets.’


  ‘Wat wilt u dan?’


  ‘Al is er niets gestolen en al is er niets weg, ze hebben in ieder geval iets meegenomen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar mijn dochter en mijn nichtje zullen u met overtuiging vertellen dat zij twee mannen achter elkaar het park hebben zien doorgaan en dat die twee mannen vrij grote lasten droegen.’


  ‘Die meisjes...’


  ‘Hebben die meisjes gedroomd? Ik zou geneigd zijn om het te geloven, want sinds vanmorgen doe ik niets anders dan onderzoeken en veronderstellen. Maar we kunnen ze toch ondervragen?’


  Ze lieten de twee meisjes in de grote salon komen. Suzanne bleek en nog bibberend, kon nauwelijks praten. Raymonde, energieker en flinker, ook knapper door de gouden schittering van haar bruine ogen, vertelde wat er ’s nachts gebeurd was en de rol die zij erin had gespeeld.


  ‘Dus u blijft bij uw getuigenis, mademoiselle?’


  ‘Absoluut. De twee mannen die door het park liepen, droegen iets.’


  ‘En de derde?’


  ‘Die is hier met lege handen vertrokken.’


  ‘Zou u ons zijn signalement kunnen geven?’


  ‘Hij verblindde ons steeds met zijn lantaarn. Op zijn hoogst zou ik kunnen zeggen dat hij groot en zwaar is...’


  ‘Hebt u hem ook zo gezien, mademoiselle?’ vroeg de rechter aan Suzanne de Gesvres.


  ‘Ja... of eigenlijk nee...’ zei Suzanne nadenkend, ‘ik vond hem middelgroot en mager.’


  Monsieur Filleul glimlachte, gewend als hij was aan de uiteenlopende meningen en inzichten bij getuigen van een zelfde gebeurtenis.


  ‘Zo hebben we hier dus enerzijds te maken met één man, namelijk die uit de salon, die tegelijk groot en klein, dik en dun is, en anderzijds met twee mannen, namelijk die uit het park, die ervan beschuldigd worden voorwerpen uit deze salon te hebben meegenomen... die er nog zijn.’


  Monsieur Filleul was een rechter met een ironische inslag zoals hij zelf zei. Hij was ook een rechter die geen afschuw had van publiek en ook niet van gelegenheden om zijn kennis aan het publiek te tonen hetgeen wel bewezen werd door het groeiende aantal mensen dat de salon binnendrong. De pachter en zijn zoon hadden zich bij de journalisten gevoegd, ook de tuinman met zijn vrouw en dan het personeel van het kasteel en de twee chauffeurs die met de auto’s uit Dieppe gekomen waren. Hij hernam:


  ‘We moeten het dan nog eens worden over de wijze waarop de derde man verdwenen is. U hebt met dit geweer geschoten, mademoiselle, en uit dit raam?’


  ‘Ja, de man bevond zich bij de grafzerk bijna onzichtbaar door de braamstruiken, links van het klooster.’


  ‘Maar hij is weer opgestaan?’


  ‘Maar half. Victor is meteen het poortje gaan bewaken en ik ben achter hem aangegaan terwijl ik onze knecht Albert hier op de uitkijk achterliet.’


  Albert getuigde op zijn beurt en de rechter besloot:


  ‘Dus volgens u is de gewonde links niet kunnen vluchten omdat uw vriend de poort bewaakte en ook niet rechts omdat u hem dan het grasveld over had zien steken. Dus logisch gesproken, is hij dus op dit ogenblik in die betrekkelijk beperkte ruimte die wij hier zien.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘U ook, mademoiselle?’


  ‘Ja.’


  ‘En ik ook,’ zei Victor.


  De plaatsvervangend procureur riep sarcastisch uit:


  ‘Het veld van onderzoek is maar klein, er blijft ons niets anders over dan door te gaan met het onderzoek waar men al vier uur mee bezig is.’


  ‘Misschien hebben we nu meer geluk.’


  Monsieur Filleul nam de leren pet van de schoorsteen, bekeek die en riep de brigadier van de gendarme en zei tegen hem:


  ‘Brigadier, stuur onmiddellijk een van uw mafinen naar Dieppe naar de hoedenverkoper Maigret en kom zo mogelijk van monsieur Maigret te weten aan wie die pet verkocht werd.’


  ‘Het veld van onderzoek’ zoals de substituut het noemde, beperkte zich tot de ruimte die zich bevond tussen het kasteel, het grasveld rechts en de hoek die gevormd werd door de linkermuur en door de muur die tegenover het kasteel lag; dat wil zeggen een vierhoek van ongeveer honderd meter aan weerskanten waarin hier en daar de ruïnes van Ambrumésy te voorschijn kwamen, het klooster dat in de middeleeuwen zo beroemd was.


  Onmiddellijk bemerkte men aan het platgetrapte gras dat de voortvluchtige daarlangs gekomen was. Op twee plaatsen werden zwarte bloedsporen die bijna opgedroogd waren, waargenomen. Na de hoek van de zuilengang die het einde van het klooster aangaf, vonden ze niets meer daar de grond die bedekt was met dennenaaiden, zich niet meer leende voor lichaamsafdrukken. Maar hoe had de gewonde dan kunnen ontgaan aan de blikken van het meisje en van Victor en Albert? Hoe de knechten en de gendarmes het struikgewas ook neerhaalden en welke grafzerken ook werden opgelicht, geen resultaat.


  De rechter van instructie liet de tuinman die de sleutel had, de kapel openmaken, een waar juweel van beeldhouwkunst dat door de tijden en de revoluties heen bewaard was gebleven en dat nog steeds als een van de pronkstukken van Normandische gotiek beschouwd werd met de fijn bewerkte ornamenten van zijn portaal en het kleine aantal beeldjes. De kapel, die van binnen erg eenvoudig was met als enige versiering een marmeren altaar, bevatte geen enkele schuilplaats. En dan had hij er bovendien binnen moeten komen. En hoe had hij dat moeten doen?


  Het onderzoek vorderde tot bij het poortje dat de toegang tot de ruïnes voor bezoekers vormde. Dat gaf toegang tot een holle weg tussen de omheining en kreupelhout waar je nog verlaten steengroeven zag. Monsieur Filleul boog zich voorover: er bevonden zich sporen van anti-slipbanden in het stof van de weg. Raymonde en Victor meenden inderdaad dat zij na het schot gezoem van een auto gehoord hadden. De rechter van instructie gaf voorzichtig te kennen: ‘De gewonde zal naar zijn vriendjes gegaan zijn.’ ‘Ónmogelijk,’ riep Victor uit. ‘Ik was daar toen mademoiselle en Albert hem nog in het oog hadden.’


  ‘Wat je ook vertelt, hij moet toch ergens zijn. Buiten of binnen, we hebben geen keuze!’


  ‘Hij is hier,’ hielden de knechts halsstarrig vol.


  De rechter haalde zijn schouders op en keerde nogal somber naar het kasteel terug. De zaak had ook wel een slecht begin. Een diefstal terwijl er niets gestolen was en een onvindbare dief; er was geen reden tot vreugde.


  Het was laat geworden. Monsieur de Gesvres nodigde de magistraten en de twee journalisten uit voor de lunch. Er werd zwijgend gegeten en daarna ging monsieur Filleul terug naar de salon waar hij het personeel ondervroeg. Maar ze hoorden het draven van een paard op het plein en even later kwam de gendarme binnen die naar Dieppe gestuurd was:


  ‘En, heb je de hoedenwinkelier gezien?’ riep de rechter ongeduldig uit, want hij wilde eindelijk wel een inlichting krijgen.


  ‘De pet is verkocht aan een chauffeur.’


  ‘Een chauffeur!’


  ‘Ja, aan een chauffeur die zijn auto heeft stilgezet voor de winkel en die heeft gevraagd of ze hem voor een van zijn klanten aan een chauffeurspet van geel leer konden helpen. Er was alleen die ene nog maar. Hij heeft betaald zonder ook maar op de maat gelet te hebben en hij is vertrokken. Hij had erge haast.’


  ‘Wat voor een auto?’


  ‘Een open auto met vier zitplaatsen.’


  ‘En welke dag?’


  ‘Welke dag? Vanmorgen.’


  ‘Vanmorgen? Wat vertel je me daar.’


  ‘De pet is vanmorgen gekocht.’


  ‘Maar dat kan niet, want die pet is vannacht in het park gevonden. Om gevonden te worden, moest hij er zijn en dus moet hij eerder gekocht zijn.’


  ‘Vanmorgen. De hoedenverkoper heeft het me gezegd.’ Een ogenblik heerste er ontsteltenis. De rechter van instructie was stomverbaasd en probeerde het te begrijpen. Plotseling kwam hij op een idee en hij sprong op.


  ‘Breng de chauffeur hier die ons vanmorgen gebratht heeft!’ De brigadier en zijn ondergeschikten renden naar de stallen. Na een paar minuten kwam de brigadier alleen terug.


  ‘En de chauffeur?’


  ‘Hij heeft in de keuken iets te eten gevraagd, hij heeft gegeten en toen...’


  ‘En toen?’


  ‘Is hij vertrokken.’


  ‘Met zijn auto?’


  ‘Nee. Hij beweerde dat hij een van zijn familieleden in Ouville ging bezoeken en hij heeft de fiets van de palfrenier geleend. Hier zijn zijn hoed en jas.’


  ‘Maar hij is toch niet blootshoofds vertrokken?’


  ‘Hij heeft een pet uit zijn zak gehaald en die heeft hij opgezet.’


  ‘Een pet?’


  ‘Ja, een gele leren, naar het schijnt.’


  ‘Een gele leren? Dat kan niet, want die ligt daar.’ ‘Inderdaad, meneer de rechter van instructie, maar de zijne is hetzelfde.’


  De substituut grinnikte zacht.


  ‘Erg leuk! Erg grappig! Er zijn twee petten... De ene, de echte, en enige bewijsstuk is vertrokken op het hoofd van de pseudo-chauffeur. De andere, de verkeerde hebt u in uw handen. Die kerel heeft ons wat je noemt, te pakken.’


  ‘Zie dat je hem te pakken krijgt! Zie dat je hem te pakken krijgt!’ schreeuwde monsieur Filleul. ‘Brigadier Quevillon, twee van uw mannen te paard en in galop erachteraan. ’ ‘Hij is ver weg,’ zei de substituut.


  ‘Al is hij nog zo ver weg, we moeten hem toch te pakken krijgen.’


  ‘Ik hoop het, maar ik geloof, meneer de rechter van instructie, dat we vooral hier ter plaatse moeten zoeken. Leest u dit maar, ik vond het zojuist in de zakken van de jas.’ ‘Van welke jas?’


  ‘Die van de chauffeur.’


  En de substituut-procureur gaf aan monsieur Filleul een velletje papier dat in vieren gevouwen was en waarop de volgende woorden, nogal slecht met potlood geschreven, te lezen stonden:


  



  ‘Wee mademoiselle als zij de patroon gedood heeft.’


  



  Het voorval wekte enige beroering.


  ‘Die oren heeft om te horen, die hore, we zijn gewaarschuwd,’ mompelde de substituut.


  ‘Meneer de graaf,’ hernam de rechter van instructie, “ik vraag u, u niet ongerust te maken. En jullie ook niet meisjes. Deze bedreiging is volkomen onbelangrijk omdat de justitie ter plaatse is. Alle voorzorgsmaatregelen zullen genomen worden. Ik sta in voor uw veiligheid.” En zich tot de twee journalisten wendend, voegde hij eraan toe: ‘Messieurs, wat u betreft, ik reken op uw bescheidenheid. Dank zij mijn goedvinden bent u bij dit onderzoek aanwezig geweest en het zou niet van dankbaarheid getuigen als...’


  Hij zweeg plotseling alsof hem iets te binnen schoot, bekeek de twee jongemannen beurtelings en stapte op een van hen af:


  ‘Aan welke krant bent u verbonden?’


  ‘Aan de Journal de Rouen.’


  ‘Hebt u een legitimatiebewijs?’


  ‘Hier hebt u het.’


  Het document klopte. Er viel niets op te zeggen. Monsieur Filleul sprak de andere journalist aan:


  ‘En u, monsieur?’


  ‘Ik?’


  ‘Ja u, ik vraag u van welke redactie u komt.’


  ‘Lieve hemel, meneer de rechter van instructie, ik schrijf voor verschillende kranten...’


  ‘Uw legitimatiebewijs?’


  ‘Dat heb ik niet.’


  ‘En hoe komt dat zo?’


  ‘Om een legitimatiebewijs van een krant te krijgen, moet je er regelmatig voor schrijven.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Wel, ik ben maar een los medewerker. Links en rechts worden er wat artikelen van me gepubliceerd... of geweigerd al naar gelang de omstandigheden.’


  ‘Dan wil ik uw naam weten en uw papieren zien.’


  ‘Mijn naam zegt u niets. En papieren heb ik niet.’


  ‘Hebt u geen papier waaruit ik kan opmaken wat uw beroep is?’


  ‘Ik heb geen beroep.’


  ‘Vooruit nu, monsieur,’ zei de rechter nogal heftig, “u bent toch niet van plan uw incognito te bewaren, na hier listig te zijn binnengekomen en de geheimen van de justitie achterhaald te hebben?”


  ‘Ik verzoek u er rekening mee te houden, meneer de rechter van instructie, dat u me geen enkele vraag gesteld hebt toen ik ben gekomen en dat ik bijgevolg ook niets te vertellen had. Bovendien kreeg ik de indruk dat het onderzoek niet geheim was, want iedereen was erbij... zelfs een van de schuldigen.’


  Hij sprak zacht en uiterst beleefd. Het was een hele jonge vent, heel lang en heel mager met een te korte broek aan en een te krap jasje. Hij had een meisjesachtig roze gezicht, een breed voorhoofd waarin zijn haren als een borstel geplant waren en een slecht geschoren blonde baard. Hij zag er niet uit alsof hij van zijn stuk gebracht was en hij glimlachte innemend, zonder een spoor van ironie.


  Monsieur Filleul bekeek hem met steeds groter wantrouwen. De twee gendarmes kwamen naar voren. De jongeman riep vrolijk uit:


  ‘Meneer de rechter van instructie, het is duidelijk dat u me aanziet voor een van de medeplichtigen. Maar als dat zo was, zou ik me dan niet op het juiste ogenblik uit de voeten gemaakt hebben zoals mijn vriend dat ook gedaan heeft?’


  ‘U zou kunnen hopen...’


  ‘Iedere hoop zou belachelijk geweest zijn. Denkt u na, meneer de rechter van instructie, en dan zult u ’t met me eens zijn als u logisch denkt...’


  Monsieur Filleul keek hem recht in de ogen en zei kortaf: ‘Genoeg grappen! Hoe heet u?’


  ‘Isidore Beautrelet.’


  ‘Uw beroep?’


  ‘Leerling van de hoogste klas van het lycée Janson-de-Sailly.’


  Monsieur Filleul keek hem strak aan en vroeg:


  ‘Wat vertelt u me daar? Leerling van de hoogste klas...’ ‘Op het lycée Janson, Rue de la Pompe, nummer...’


  ‘Maar dat gaat te ver,’ riep monsieur Filleul uit, ‘u neemt een loopje met me. Dit spelletje moet snel afgelopen zijn!’ ‘Ik moet bekennen, meneer de rechter van instructie, dat uw verbazing me verwondert. Wat is er op tegen dat ik een leerling van het lycée Janson ben? Mijn baard misschien? Stel u gerust ‘mijn baard is vals.’


  Isidore Beautrelet rukte de paar krullen die zijn kin sierden, af en zijn baardeloos gezicht leek nog jonger en rozer, echt een gezicht van een lyceïst. En terwijl een kinderlijke lach zijn witte tanden liet zien, zei hij:


  ‘Bent u nu overtuigd? En hebt u nog meer bewijzen nodig? Leest u dan het adres op deze brieven van mijn vader: monsieur Isidore Beautrelet, intern op het lycée Janson-de-Sailly.’


  Overtuigd of niet, monsieur Filleul maakte niet de indruk de geschiedenis leuk te vinden. Hij vroeg op norse ton: ‘Wat doet u hier?’


  ‘Wel... ik leer.’


  ‘Daar heb je lycea voor... het uwe.’


  ‘U vergeet, meneer de rechter van instructie, dat het vandaag 23 april is en dat we midden in de paasvakantie zijn.’ ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Wel, dat ik vrij ben om die vakantie door te brengen zoals ik wil.’


  ‘Uw vader..?’


  ‘Mijn vader woont ver weg diep in Savoye en hij zelf heeft me aangeraden om een reisje naar de Kanaalkust te maken.’


  ‘Met een valse baard?’


  ‘O nee, dat niet. Dat is mijn idee. Op het lycée praten we veel over geheimzinnige avonturen en we lezen veel politieromans waarin men zich vermomt. We verzinnen een hoop ingewikkelde en verschrikkelijke dingen. Ik heb me nu willen amuseren en ik heb me een valse baard aangemeten. Bovendien had ik het voordeel dat ik au sérieux genomen werd en ik deed alsof ik een journalist uit Parijs was. Zo heb ik gisteravond het plezier gehad na meer dan een week waarin niets bijzonders gebeurde, kennis te maken met mijn collega uit Rouen en zo heeft hij mij vanmorgen na de kwestie van Ambrumésy vernomen te hebben, heel vriendelijk voorgesteld om met hem mee te gaan en samen een auto te huren.’


  Isidore Beautrelet vertelde dit allemaal met open eenvoud, wat kinderlijk waarvan de charme je niet kon ontgaan. Monsieur Filleul zelf had er plezier in naar hem te luisteren al hield hij zich wat achterdochtig op een afstand.


  Op wat minder norse toon vroeg hij hem:


  ‘En bent u tevreden over uw onderneming?’


  ‘Ik ben er verrukt over! Ik had een zaak als deze nog nooit meegemaakt en die is buitengewoon interessant.’


  ‘En die geheimzinnige verwikkelingen waar u zo op gesteld bent.’


  ‘En die zo boeiend zijn, meneer de rechter van instructie! Ik ken geen grotere ontroering dan het zien van de feiten die uit het duister te voorschijn komen, die zich aaneenvoegen en die langzamerhand de vermoedelijke waarheid uitmaken.’


  ‘De vermoedelijke waarheid, u draaft nogal door, jongeman! Wilt u daarmee zeggen dat u uw kleine oplossing van het raadsel al klaar hebt?’


  ‘O nee,’ zei Beautrelet lachend... ‘Alleen... het komt me voor dat er bepaalde punten zijn waar men zich mogelijk een mening over kan vormen en dat andere zelfs zo duidelijk zijn... dat men er nog maar gevolgtrekkingen uit hoeft te maken.’


  ‘Maar dat wordt erg eigenaardig en tenslotte zal ik dan toch nog iets te weten komen. Want, ik moet u tot mijn grote schande bekennen dat ik niets weet.’


  ‘Dat komt omdat u geen tijd hebt gehad om na te denken, meneer de rechter van instructie. En nadenken is het belangrijkste. Het komt zo zelden voor dat de feiten niet in zichzelf de uitleg bevatten. Bent u dat niet met me eens? Ik heb in ieder geval geen andere feiten geconstateerd dan die welke in het proces-verbaal zijn vastgelegd.’


  ‘Prachtig! Als ik u dan eens vroeg welke voorwerpen uit deze salon gestolen werden?’


  ‘Dan zou ik u antwoorden dat ik weet welke.’


  ‘Bravo! Monsieur weet er meer van dan de eigenaar zelf. Hij mist een boekenkast en een levensgroot beeld dat niemand ooit heeft opgemerkt. En als ik u de naam eens vroeg van de moordenaar?’


  ‘Dan zou ik u eveneens antwoorden dat ik die weet.’


  Er ging een schok door alle aanwezigen. De substituut en de journalist staken de hoofden bij elkaar. Monsieur de Gesvres en de twee meisjes luisterden aandachtig, onder de indruk van de rustige zelfverzekerdheid van Beautrelet. ‘U kent de naam van de moordenaar?’


  ‘Ja.’


  ‘En misschien ook de plaats waar hij zich bevindt?’


  ‘Ja.’


  Monsieur Filleul wreef zich in de handen:


  ‘Wat een geluk! Deze gevangenneming zal het pronkstuk van mijn carrière worden. En kunt u me nu 'meteen die verpletterende inlichtingen geven?’


  ‘Nu meteen, ja... Of liever, als u er geen bezwaar tegen hebt, binnen een of twee uur als ik tot het einde toe het onderzoek heb meegemaakt waar u mee bezig bent.’


  ‘Nee, nee, onmiddellijk, jongeman...’


  Op dat ogenblik ging Raymonde de Saint-Véran die vanaf het begin van die scène Isidore de Beautrelet nauwkeurig had opgenomen, naar monsieur Filleul toe.


  ‘Meneer de rechter van instructie...’


  ‘Wat wenst u, mademoiselle?’


  Twee of drie seconden aarzelde ze, haar blik strak op Beautrelet gericht, wendde zich tot monsieur Filleul en zei: ‘Ik verzoek u om aan monsieur de reden te vragen waarom hij gisteren op de holle weg wandelde die uitkomt bij het poortje.’


  Dat was iets verrassends wat daar gebeurde. Isidore Beautrelet leek uit het veld geslagen.


  ‘Mij hebt u gisteren gezien, mademoiselle, mij?’


  Raymonde bleef nadenken, haar blik gericht op Beautrelet alsof ze moeite deed het met zichzelf eens te worden en ze zei op rustige toon:


  ‘Ik heb om vier uur ’s middags op de holle weg toen ik door het bos ging, een jongeman van de grootte van monsieur ontmoet, gekleed als hij en met een baard die net zo geknipt was als de zijne... en ik kreeg de indruk dat hij zich wilde verbergen.’


  ‘En dat was ik?.


  ‘Ik kan het onmogelijk met absolute zekerheid beweren, want mijn herinnering is wat vaag. Toch... toch lijkt het me... of de gelijkenis zou frappant zijn...’


  Monsieur Filleul wist zich geen raad. Liet hij zich beetnemen door die zogenaamde scholier terwijl hij al door een van de medeplichtigen gedupeerd was?


  ‘Wat hebt u hierop te antwoorden, monsieur?’


  ‘Dat mademoiselle zich vergist en dat ik dat gemakkelijk kan aantonen. Gisteren op dat uur was ik in Veules.’


  ‘Dat zult u moeten bewijzen, dat moet. In ieder geval is de toestand nu niet meer hetzelfde. Brigadier, een van uw mannen houdt monsieur gezelschap.’


  Op het gezicht van Isidore Beautrelet stond grote tegenzin te lezen.


  ‘Gaat dat lang duren?’


  ‘Net zo lang tot ik de nodige inlichtingen bij elkaar heb.’ ‘Meneer de rechter van instructie, ik verzoek u om die met de grootst mogelijke snelheid en discretie in te winnen...’ ‘Waarom?’


  ‘Ik heb een oude vader. We houden erg veel van elkaar... en ik zou niet willen dat hij door mij verdriet had.


  De huilerige toon beviel monsieur Filleul niet. Dat had iets melodramatisch. Niettemin beloofde hij:


  ‘Vanavond... of uiterlijk morgen weet ik waar ik me aan te houden heb.’


  Het werd al later op de middag. De rechter ging weer naar de ruïnes van het klooster en zorgde er wel voor de toegang aan alle nieuwsgierigen te ontzeggen, en rustig en methodisch werd het terrein in vakken verdeeld die beurtelings bestudeerd werden en hij leidde zelf het onderzoek. Maar tegen de avond was hij nog geen stap verder en hij verklaarde voor een leger van journalisten die naar het kasteel gestroomd waren:


  ‘Messieurs, alles wijst erop dat de gewonde daar is, binnen ons bereik; alles, behalve de feitelijke werkelijkheid. Dus heeft hij naar onze bescheiden mening weten te ontsnappen en we zullen hem buiten vinden.’


  Maar uit voorzichtigheid regelde hij in overleg met de brigadier de bewaking van het park en na een hernieuwd onderzoek van de twee salons en een rondgang door het hele kasteel en na alle noodzakelijke inlichtingen ingewonnen te hebben, ging hij terug naar Dieppe samen met de substituut.


  Het werd donker. Omdat het boudoir gesloten moest blijven, had men het stoffelijk overschot van Jean Daval naar een andere kamer gebracht. Twee boerenvrouwen waakten bij hem samen met Suzanne en Raymonde. Beneden onder het wakend oog van de veldwachter die een oogje op hem moest houden, sliep de jonge Isidore Beautrelet op de bank van de oude huiskapel. Buiten hielden de gendarmes, de pachter en een twaalftal boeren wacht bij de ruïnes en langs de muren.


  Tot elf uur bleef alles rustig, maar om tien minuten over elf klonk er een schot aan de andere kant van het kasteel. ‘Pas op,’ brulde de brigadier. ‘Er moeten twee mannen hier blijven...! Fossier en Lecanu... De anderen in looppas.’ Allemaal schoten ze weg en ze renden links langs het kasteel. In het duister maakte zich iemand uit de voeten. Toen lokte een tweede schot hen nog verder weg, bijna tot het terrein van de boerderij. En toen de hele troep aankwam bij de heg die de boomgaard omgeeft, schoot er plotseling een vlam op aan de rechterkant van het huis van de pachter, en algauw schoten er andere vlammen in een dikke rookkolom omhoog. Er stond een schuur in brand die tot de nok vol met stro zat.


  ‘De boeven!’ riep de brigadier uit. ‘Quevillon, zij hebben dat aangestoken. Erop af, jongens! Ze kunnen nog niet ver weg zijn.’


  Maar toen de wind de vlammen in de richting van het huis dreef, moesten zij vóór alles het gevaar bezweren. En zij gingen met nog meer ijver aan het werk toen monsieur de Gesvres die hard naar de plaats van het onheil gelopen was, hen aanmoedigde door het beloven van een beloning. Toen men de brand meester was, was het twee uur in de morgen. Elke achtervolging zou tevergeefs zijn.


  ‘We zullen het eens bij daglicht bekijken,’ zei de brigadier, ‘ze hebben zeker sporen achtergelaten... we zullen ze terugvinden.’


  ‘En ik zou de reden van die overval wel eens willen weten,’ voegde monsieur de Gesvres eraan toe. ‘Het lijkt me nogal nutteloos om strobossen in brand te steken.’


  ‘Komt u eens met me mee, meneer de graaf... ik kan u misschien de reden vertellen.’


  Samen kwamen ze bij de ruïnes van het klooster. De brigadier riep:


  ‘Lecanu?... Fossier?...’


  Andere gendarmes zochten hun kameraden die op wacht gezet waren, al. Tenslotte vond men ze bij de ingang van het poortje. Ze lagen gebonden op de grond met een prop in de mond en een doek om hun ogen.


  ‘Meneer de graaf,’ mompelde de brigadier terwijl ze hen bevrijden,’ we zijn als kinderen beetgenomen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘De schoten... de overval... de brand... allemaal grappen om ons naar ginds te lokken... Een afleidingsmanoeuvre... In die tussentijd hebben ze onze twee mannen vastgebonden en de zaak was voor elkaar.’


  ‘Welke zaak?’


  ‘Het ontvoeren van de gewonde, natuurlijk!’


  ‘Vooruit nu, gelooft u dat echt?’


  ‘Zeker geloof ik dat! Het is de zuivere waarheid. Tien minuten geleden ben ik op het idee gekomen. Maar wat stom dat ik daar niet eerder aan gedacht heb. We zouden ze allemaal ingerekend hebben.’


  Quevilon stampvoette van plotselinge woede.


  ‘Maar waar verduiveld zijn ze langs gegaan? Waarlangs hebben ze hem meegenomen? En waar hield die knaap zich verborgen? Want we hebben toch de hele dag het terrein afgezocht en een man kan zich niet verborgen houden achter een hoopje gras, zeker niet als hij gewond is. Het lijkt allemaal wel tovenarij..!’


  Brigadier Quevillon kreeg nog meer wonderlijke dingen te verwerken. Toen men bij het aanbreken van de dag de huiskapel binnenging die als cel voor Beautrelet diende, kwam men tot de ontdekking dat Beautrelet verdwenen was. Voorovergebogen op een stoel sliep de veldwachter. Naast hem stond een karaf met twee glazen. Op de bodem van een van die glazen ontdekte men een beetje witte poeder.


  Na een onderzoek kwam men tot de ontdekking dat in de eerste plaats Beautrelet de veldwachter een verdovend middel had toegediend, dat hij alleen maar door een raam had kunnen ontsnappen dat zich op twee en een halve meter van de grond bevond - en tenslotte, een aardig detail, dat hij alleen bij dat raam had kunnen komen wanneer hij de rug van zijn bewaker als steun gebruikt had.


  2. Isidore Beautrelet, Leerling Van De Hoogste Klas


  Uittreksel uit de Grand Journal:


  NIEUWS VAN VANNACHT


  Ontvoering van dokter Delattre


  Een dwaas en stoutmoedig stukje werk


  



  Op het ogenblik van het ter perse gaan, bereikt ons een bericht waarvan wij de echtheid niet durven garanderen omdat het ons zo onwaarschijnlijk voorkomt. Wij geven het dus onder alle voorbehoud.


  Gisteravond woonde dokter Delattre, een beroemd chirurg, met zijn vrouw en dochter de voorstelling bij van Hernani in de Comédie Frangaise. Bij het begin van de derde akte, ongeveer tegen tien uur, ging de deur van zijn loge open; een heer die nog twee andere heren bij zich had, boog zich naar de dokter over en zei zo hard dat madame Delattre het ook kon horen:


  ‘Dokter, ik moet een zeer pijnlijke opdracht uitvoeren en ik zou u erg dankbaar zijn als u mij zou willen helpen.’ ‘Wie bent u, monsieur?’


  ‘Thézard, commissaris van politie, en ik heb order om u bij monsieur Dudouis op de prefectuur te brengen.’


  ‘Mais enfin...’


  ‘Geen woord, dokter, ik verzoek u, geen enkele beweging... Het gaat om een jammerlijke vergissing en daarom moeten we in alle stilte handelen en niemands aandacht trekken. Vóór het einde van de uitvoering bent u terug, daar twijfel ik niet aan.’


  De dokter stond op en volgde de commissaris. Aan het einde van de uitvoering was hij niet teruggekeerd.


  Madame Delattre, die erg ongerust was, begaf zich naar het politiebureau. Daar trof zij de echte monsieur Thézard aan en kwam tot haar grote schrik tot de ontdekking dat de man die haar echtgenoot had meegenomen, een bedrieger was.


  Het eerste onderzoek heeft aangetoond dat de dokter in een auto was gestapt en dat die auto vertrokken was in de richting van de Place de la Concorde.


  In onze tweede editie zullen onze lezers het vervolg van dit ongelooflijke avontuur lezen.


  Hoe ongelooflijk het avontuur ook was, het was waar. De ontknoping zou bovendien niet lang op zich laten wachten en de Grand Journal, die in zijn middageditie tegelijkertijd het gebeurde bevestigde, kondigde in een paar woorden het verrassende einde aan.


  Het einde van de geschiedenis en het begin van de veronderstellingen


  Vanmorgen om negen uur is dokter Delattre afgezet voor de deur van Rue Duret 78, door een auto die onmiddellijk daarna snel is weg gereden. Op nummer 78 van de Rue Duret bevindt zich de kliniek van dokter Delattre waar hij iedere morgen op ditzelfde uur aankomt.


  Nadat we ons hadden aangemeld, heeft de dokter, die in conferentie was met de chef van de Sûreté, ons toch willen ontvangen.


  ‘Alles wat ik u kan zeggen,’ heeft hij geantwoord, ‘is dat men mij met het grootste respect behandeld heeft. Mijn drie metgezellen zijn de meest charmante mensen die ik ken, buitengewoon beleefd, geestig en erg spraakzaam, hetgeen niet te versmaden was omdat de reis zolang duurde.’ ‘Hoelang duurde die?’


  ‘Bijna vier uur.’


  ‘En het doel van die reis?’


  ‘Ik ben naar een zieke gebracht wiens toestand een onmiddellijk chirurgisch ingrijpen vereiste.’


  ‘En is die operatie gelukt?’


  ‘Ja, maar voor de gevolgen moet gevreesd worden. Hier zou ik voor de zieke instaan. Daarginds... in de omstandigheden waarin hij zich bevindt...’


  ‘Slechte omstandigheden?’


  ‘Ellendig... Een kamer in een herberg... en de bijna totale onmogelijkheid om goed verzorgd te worden.’


  ‘Wat kan hem dan redden?’


  ‘Een wonder... en dan zijn buitengewoon sterke gezondheid.’


  ‘En u kunt niet meer vertellen over die vreemde cliënt?’ ‘Dat kan ik niet. Dat heb ik in de eerste plaats gezworen en bovendien heb ik tienduizend franc ontvangen voor mijn volkskliniek. Als ik niet zwijg, wordt die som me weer afgenomen.’


  ‘Toe nu! Gelooft u dat?’


  ‘Zeker geloof ik dat. Die mensen daar zien er bijzonder ernstig uit.’


  ‘Dit zijn de verklaringen die de dokter tegenover ons heeft afgelegd.


  En van de andere kant weten wij dat het de chef van de Sûreté nog niet gelukt is duidelijker inlichtingen van hem los te krijgen over de operatie die hij heeft gedaan, over de zieke die hij heeft verzorgd en door welke streken hij met de auto gekomen is. Het schijnt dus moeilijk te zijn achter de waarheid te komen.


  De waarheid, waar degene die het interview geredigeerd had, onmogelijk achter kon komen, werd door helderder geesten geraden die eenvoudig de gebeurtenissen van de vorige dag op kasteel Ambrumésy, waarvan alle kranten diezelfde dag tot in de kleinste details melding maakten, daarmee in verband brachten. Tussen die verdwijning van een gewonde inbreker en die ontvoering van een beroemd chirurg bestond duidelijk verband waarmee men rekening moest houden.


  Het onderzoek toonde trouwens de juistheid van de veronderstelling aan. Bij het volgen van de weg die de pseudo-chauffeur genomen had, die zich per fiets uit de voeten gemaakt had, stelde men vast dat hij naar het bos van Arques gegaan was dat vijftien kilometer verder lag; dat hij vandaar, na zijn fiets in een sloot gegooid te hebben, naar het dorpje Saint-Nicolas gegaan was en dat hij een telegram met de volgende inhoud verzonden had:


  



  A.L.N. Bureau 45, Paris


  Toestand wanhopig. Operatie dringend. Breng beroemd dokter over nationale weg veertien.


  



  Het bewijs was onweerlegbaar. Zo gauw de medeplichtigen in Parijs op de hoogte waren, haastten zij zich om hun maatregelen te nemen. Om tien uur s’ avonds vervoerden zij de beroemdheid over de nationale weg nummer veertien die langs het bos van Arques loopt en uitkomt in Dieppe. In die tussentijd ontvoerde de misdadigersbende, begunstigd door de brand die zij zelf had gesticht, haar chef en bracht hem naar een herberg waar de operatie plaatsvond zodra de dokter tegen twee uur in de morgen gearriveerd was.


  Daarover bestond geen enkele twijfel. Hoofdinspecteur Ganimard, speciaal uit Parijs gestuurd met inspecteur Folenfant, ontdekte dat door Pontoise, door Gournay en door Forges, in de afgelopen nacht een auto gekomen was... Eveneens over de weg van Dieppe naar Ambrumésy; en al verloor men plotseling het spoor van de wagen op ongeveer een halve mijl van het kasteel, men constateerde in ieder geval een groot aantal voetsporen tussen het poortje van het park en de ruïnes van het klooster. Bovendien vestigde Ganimard er de aandacht op dat het slot van het poortje geforceerd was.


  Alles werd dus duidelijk. Men hoefde nu nog maar vast te stellen over welke herberg de dokter gesproken had. Een gemakkelijke zaak voor iemand als Ganimard, een geduldig speurder en oudgediende van de politie. Daar het aantal herbergen beperkt is en deze, gezien de toestand van de gewonde, slechts in de omgeving van Ambrumésy kon liggen, begaven Ganimard en de brigadier zich op weg. In een cirkel van vijfhonderd meter, van duizend en vijfduizend meter inspecteerden en doorzochten zij alles wat voor een herberg kon doorgaan. Maar de stervende bleef tegen iedere verwachting in, hardnekkig onzichtbaar. Ganimard hield taai vol. Hij kwam ’s zaterdagsavonds terug naar het kasteel om te slapen met de bedoeling om ’s zondags zijn persoonlijk onderzoek in te stellen. Maar zondagmorgen vernam hij dat gendarmes die de ronde deden, diezelfde nacht iemand de holle weg hadden zien opgaan, aan de buitenkant van de muren. Was dat een medeplichtige die om inlichtingen terugkwam? Moest men veronderstellen dat het hoofd van de bende het klooster of de omgeving van het klooster niet verlaten had?


  ’s Avonds leidde Ganimard openlijk een afdeling gendarmes de kant van de boerderij op en hij evenals Folenfant ging buiten de muren bij de poort staan.


  Even vóór middernacht kwam er iemand uit het bos te voorschijn, en ging de drempel van de poort over het park in. Drie uur lang zagen ze hem dwalen tussen de ruïnes, zich bukkend, klimmend op oude pilaren en soms bleef hij minuten lang onbeweeglijk staan.


  Ganimard greep hem bij de kraag terwijl Folenfant hem bij zijn middel greep. Hij bood geen weerstand en hij liet zo mak als een schaap zijn polsen binden en zich naar het kasteel brengen. Maar toen ze hem wilden ondervragen, antwoordde hij eenvoudig dat hij hun geen enkele verantwoording hoefde af te leggen en dat hij zou wachten op de komst van de rechter van instructie.


  Zij bonden hem toen stevig vast aan de poot van een bed in een van de twee ineenlopende kamers die zij in gebruik hadden.


  Zodra monsieur Filleul Maandagmorgen om negen uur was aangekomen, vertelde Ganimard hem van de gevangenneming. Men liet de gevangene naar beneden komen. Het was Isidore Beautrelet.


  ‘Monsieur Isidore Beautrelet!’ riep monsieur Filleul verrukt uit en liep met uitgestoken hand op de man af die juist was binnengekomen. ‘Wat een prettige verrassing! Onze uitstekende amateur-detective hier! Tot onze beschikking..! Maar dat is een buitenkansje! Meneer de inspecteur, staat u me toe dat ik u voorstel monsieur Beatrelet, leerling van de hoogste klas van het lycée Janson-de Sailly.’


  Ganimard scheen wat van zijn stuk gebracht. Isidore begroette hem zacht als een waardig collega en zich naar monsieur Filleul kerend, zei hij:


  ‘U hebt naar het schijnt, meneer de rechter van instructie, goede inlichtingen over mij gekregen?’


  ‘Heel goede! Allereerst was u inderdaad in Veules-les-Roses op het moment waarop mademoiselle de Saint-Véran meende u op de holle weg te zien. We zullen ongetwijfeld de identiteit van uw dubbelganger vaststellen. Vervolgens bent u wis en waarachtig Isidore Beautrelet, leerling van de hoogste klas en zelfs een uitstekend leerling, ijverig met een voorbeeldig gedrag. Daar uw vader in de provincie woont, gaat u eens in de maand naar zijn vriend, monsieur Bernod, die niet uitgepraat komt met zijn lofuitingen over u.’


  ‘Zodat...’


  ‘Zodat u vrij bent.’


  ‘Absoluut vrij?’


  ‘Absoluut. Ik moet er echter wel een kleine, een hele kleine voorwaarde aan verbinden. U begrijpt dat ik niet zonder vergoeding een heer kan vrijlaten die narcotica toedient, die zich via ramen uit de voeten maakt, en die dan op heterdaad betrapt wordt bij het ronddwalen over particuliere landgoederen.’


  ‘Ik wacht.’


  ‘Nu dan, we gaan ons afgebroken onderhoud voortzetten en u gaat me vertellen hoever u met uw onderzoekingen gevorderd bent... In twee vrije dagen bent u een heel eind moeten komen?’


  En toen Ganimard aanstalten maakte om te vertrekken met een duidelijke minachting voor dit soort praktijken, riep de rechter uit:


  ‘Maar nee, meneer de inspecteur, uw plaats is hier... Ik verzeker u dat het de moeite waard is om naar monsieur Isidore Beautrelet te luisteren. Volgens mijn inlichtingen heeft monsieur Isidore Beautrelet op het lycée Janson-de-Sailly de reputatie gekregen van een waarnemer aan wie niets onopgemerkt voorbij gaat en, naar men zegt, beschouwen zijn medeleerlingen hem als uw rivaal, als de rivaal van Herlock Sholmes.’


  ‘Is het werkelijk!’ zei Ganimard ironisch.


  ‘Inderdaad. Een van hen heeft me geschreven: ‘Als Beautrelet zegt dat hij het weet, moet men hem geloven en men moet er niet aan twijfelen dat wat hij zegt, de juiste waarheid weergeeft.’ Monsieur Isidore Beautrelet, nu of nooit kunt u het vertrouwen van uw vrienden rechtvaardigen. Ik verzoek u dringend: geef ons de juiste uitleg van de waarheid.’


  Isidore luisterde lachend en zei:


  ‘Meneer de rechter van instructie, u bent wreed. U drijft de spot met arme kostschooljongens die op allerlei manieren ontspanning zoeken. U hebt trouwens groot gelijk en ik zal u geen andere redenen meer geven om met me te spotten.’


  ‘Dat wil zeggen dat u niets weet, monsieur Isidore Beautrelet.’ ‘Ik geef inderdaad nederig toe dat ik niets weet. Want “iets weten” noem ik niet de ontdekking van twee of drie vrij vaststaande punten die u trouwens niet ontgaan zullen zijn, daar ben ik zeker van.’


  ‘Bijvoorbeeld?’


  ‘Bijvoorbeeld, datgene wat er gestolen is.’


  ‘O, uiteindelijk weet u wat er gestolen is?’


  ‘Net zo goed als u, daar twijfel ik niet aan. Dat is zelfs het eerste wat ik onderzocht heb omdat me dat gemakkelijker leek.’


  ‘Gemakkelijker, werkelijk?’


  ‘Lieve hemel, ja. Men moet in ieder geval een redenering opzetten.’


  ‘Meer niet?’


  ‘Meer niet.’


  ‘En die redenering?’


  ‘Hier hebt u die, ontdaan van alle commentaar. Enerzijds heeft er een diefstal plaatsgevonden omdat die twee meisjes het erover eens zijn dat zij werkelijk twee mannen hebben gezien die zich met voorwerpen uit de voeten maakten.’


  ‘Er heeft diefstal plaatsgevonden.’


  ‘Anderzijds is er niets weg omdat monsieur de Gesvres dat bevestigt en omdat hij dat beter dan wie ook kan weten.’ ‘Er is niets weg.’


  ‘Uit die twee bevindingen moet met onvermijdelijk deze gevolgtrekking maken: als er diefstal heeft plaatsgevonden en als er niets verdwenen is, dan wil dat zeggen dat het voorwerp dat meegenomen is, vervangen is door een zelfde voorwerp. Ik haast me te zeggen dat het mogelijk is dat deze redenering niet gestaafd wordt door de feiten. Maar ik beweer dat dat het eerste is wat bij ons moet opkomen en dat wij niet het recht hebben om daaraan voorbij te gaan alvorens het ernstig onderzocht is.’


  ‘Inderdaad... inderdaad...’ mompelde de rechter van instructie, zichtbaar geïnteresseerd.


  ‘Welnu,’ ging Isidore verder, ‘wat bevond zich in deze salon waar deze inbrekers het op gemunt zouden kunnen hebben? Twee dingen. Allereerst de wandtapijten. Dat kan het niet zijn. Een oud wandtapijt valt niet te imiteren en u zou het bedrog meteen opgemerkt hebben. Dan bleven de vier Rubensen over!’


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Ik zeg dat die vier Rubensen die aan die muur hangen, vals zijn.’


  ‘Ónmogelijk.’


  ‘Ze zijn vals a priori, onvermijdelijk en onvoorwaardelijk.’


  ‘Ik zeg u nog eens dat het onmogelijk is.’


  ‘Bijna een jaar geleden, meneer de rechter van instructie, is er een jongeman die zich Charpenais noemde, op kasteel Ambrumésy gekomen en hij heeft toestemming gevraagd om de schilderijen van Rubens te kopiëren. Monsieur de Gesvres heeft hem die toestemming gegeven. Charpenais werkte iedere dag, vijf maanden lang van ’s morgens tot ’s avonds in deze salon. De kopiën die hij heeft gemaakt van lijsten en doeken, zijn in de plaats gekomen van de vier grote oorspronkelijke schilderijen die monsieur de Gesvres geërfd heeft van zijn oom, de markies de Bobadilla.’


  ‘Het bewijs?’


  ‘Ik heb geen bewijs. Een schilderij is vals omdat het vals is en ik ben van oordeel dat men die daar zelfs niet hoeft te onderzoeken.’


  Monsieur Filleul en Ganimard keken elkaar aan zonder hun verwondering onder stoelen of banken te steken. De inspecteur dacht er niet meer aan weg te gaan. Tenslotte mompelde de rechter van instructie:


  ‘We zullen de mening van monsieur de Gesvres moeten hebben.’


  En Ganimard beaamde:


  ‘We zullen zijn mening moeten hebben.’


  En zij gaven opdracht de graaf te verzoeken naar de salon te komen.


  De jonge lyceïst behaalde een ware overwinning. Dat twee mensen van het vak, twee beroepsmensen als monsieur Filleul en Ganimard, verplicht werden rekening te houden met zijn veronderstellingen, dat was een eer waar ieder ander trots op zou zijn geweest. Maar Beautrelet leek ongevoelig voor dat strelen van zijn eigenwaarde en hij wachtte nog altijd lachend zonder de minste ironie. Monsieur de Gesvres kwam binnen.


  ‘Meneer de graaf,’ zei de rechter van instructie, ‘het vervolg van ons onderzoek plaatst ons voor een absoluut onvoorziene mogelijkheid, die wij u onder alle voorbehoud voorleggen. Het zou kunnen... ik zeg: het zou kunnen... dat de inbrekers toen ze hier binnenslopen, het doel hadden om uw vier Rubensen te stelen of die in ieder geval door vier kopieën te vervangen... kopieën die een jaar geleden door een schilder Charpenais zijn vervaardigd. Wilt u die schilderijen bestuderen en ons vertellen of ze volgens u origineel zijn?’


  De graaf scheen een gevoel van ergenis te onderdrukken, nam Beautrelet op en toen monsieur Filleul, en antwoordde zonder zich de moeite te geven naar de schilderijen toe te gaan:


  ‘Ik hoopte, meneer de rechter van instructie, dat de waarheid niet achterhaald zou worden. Daar het anders is gelopen, aarzel ik niet om te verklaren: die vier schilderijen zijn vals.’


  ‘Dat wist u dus?’


  ‘Vanaf het eerste ogenblik.’


  ‘Waarom hebt u dat niet gezegd?’


  ‘De eigenaar van een voorwerp heeft nooit haast om te vertellen dat dat voorwerp niet... of niet meer origineel is.’ ‘Maar dat is toch de enige manier om ze terug te vinden.’ ‘Er was een betere.’


  ‘Welke?’


  ‘Om geen ruchtbaarheid te geven aan het geheim, om mijn dieven niet af te schrikken en om hen het terugkopen van de schilderijen voor te stellen waarmee ze een beetje in hun maag moeten zitten.’


  ‘Hoe kunnen wij ons met hen in verbinding stellen?’


  Toen de graaf niet antwoordde, deed Isidore het:


  ‘Door een bericht in de kranten. Dat berichtje dat gepubliceerd is door Le Journal en Le Matin heeft de volgende inhoud:


  ‘Ben bereid de schilderijen terug te kopen.’


  De graaf bevestigde het met een hoofdknik. Nogmaals wees de jongeman zijn ouderen terecht.


  Monsieur Filleul was een goed verliezer.


  ‘Ik begin uiteindelijk te geloven, mijn waarde, dat uw vrienden niet helemaal ongelijk hebben. Verdorie, wat een kijk op zaken! Wat een intuïtie! Als dat zo doorgaat, zullen monsieur Ganimard en ik niets meer te doen hebben.’


  ‘O, het is allemaal niet zo ingewikkeld.’


  ‘De rest is het des te meer, wilt u zeggen? Ik herinner me inderdaad dat u er bij onze eerste ontmoeting iets meer van scheen te weten. Laten we eens kijken, voor zover ik me herinner, beweerde u dat u de naam van de moordenaar kende?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Wie heeft dan Jean Daval vermoord? Leeft die man? Waar houdt hij zich verborgen?’


  ‘Er is een misverstand, meneer de rechter, of liever gezegd een misverstand tussen u en de werkelijke gang van zaken, en dat bestaat al vanaf het begin. De moordenaar en de voortvluchtige zijn twee verschillende personen.’


  ‘Wat zegt u daar?’ riep monsieur Filleul uit. ‘De man die monsieur de Gesvres gezien heeft in het boudoir en met wie hij heeft gevochten, de man die de meisjes in de salon gezien hebben en op wie mademoiselle de Saint-Véran heeft geschoten, de man die in het park gevallen is en die wij zoeken, dat is niet de man die Jean Daval heeft gedood?’ ‘Nee.’


  ‘Hebt u de sporen van een derde medeplichtige ontdekt die dan verdwenen moest zijn vóór de komst van de meisjes?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan begrijp ik het niet meer... Wie is dan de moordenaar van Jean Daval?’


  ‘Jean Daval is gedood door...’


  Beautrelet zweeg, dacht een ogenblik na en zei:


  ‘Maar eerst moet ik u laten zien hoe ik zekerheid heb gekregen en de motieven voor de moord... anders zou mijn beschuldiging u afschuwelijk voorkomen... En dat is niet zo... nee, dat is niet zo... Er is een detail dat men niet heeft opgemerkt en dat toch van het grootste belang is, en dat is dat Jean Daval op het ogenblik dat hij werd getroffen, al zijn kleren en zijn werkschoenen aan had, kortom, hij was aangekleed alsof het klaarlichte dag was. Maar de misdaad heeft om vier uur ’s morgens plaatsgevonden.’


  ‘Ik heb op die bijzonderheid gewezen,’ zei de rechter. ‘Monsieur de Gesvres heeft me geantwoord dat Daval tot diep in de nacht werkte.’


  ‘Het personeel beweert integendeel dat het zijn gewoonte was om vroeg naar bed te gaan. Maar laten we aannemen dat hij op was: waarom heeft hij zijn bed zo losgewoeld dat men zou geloven dat hij in bed lag? En als hij in bed lag waarom heeft hij dan toen hij lawaai hoorde, de moeite genomen om zich van top tot teen aan te kleden in plaats van het hoogst noodzakelijke aan te schieten? Ik ben op de eerste dag in zijn kamer geweest terwijl u aan de lunch zat: zijn pantoffels stonden aan zijn voeteneind. Waarom deed hij die niet aan in plaats van zijn zware spijkerschoenen?’


  ‘Tot nu toe, zie ik niet...’


  ‘Tot nu toe kunt u inderdaad alleen maar tegenstrijdigheden zien. Maar die zijn me nog verdachter voorgekomen toen ik hoorde dat de schilder Charpenais - de kopiist van de Rubensen - door Jean Daval zelf aan de graaf is voorgesteld.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Wel, om daaruit op te maken dat Jean Daval en Charpenais 'samenwerkten, is maar één stap. Die stap had ik gedaan toen wij samen spraken.’


  ‘Dat lijkt me een beetje vlug.’


  ‘Inderdaad had ik nog een stoffelijk bewijs nodig. En ik had in de kamer van Daval op een van de vellen van de onderlegger waarop hij schreef, het volgende adres ontdekt, dat er trouwens nog op staat, omgekeerd door het afvloeien: Monsieur A.L. N., bureau 45, Paris. De volgende morgen ontdekte men dat het telegram dat door de pseudo-chauffeur uit Saint-Nicolas verzonden werd, hetzelfde adres had: A. L. N., bureau 45. Het stoffelijk bewijs bestond, Jean Daval correspondeerde met de bende die de ontvoering van de schilderijen had georganiseerd.


  Monsieur Filleul maakte geen enkele tegenwerping.


  ‘Goed. De medeplichtigheid staat vast. En welke gevolgtrekkingen maakt u daaruit?’


  ‘Allereerst deze, de voortvluchtige heeft Jean Daval niet gedood, omdat hij samenwerkte met Jean Daval.’


  ‘En verder?’


  ‘Meneer de rechter van instructie, u moet zich de eerste zin herinneren die monsieur de Gesvres sprak toen hij tot bewustzijn kwam. De zin die wij vernamen van mademoiselle de Gesvres staat in het proces-verbaal: “Ik ben niet gewond. En Daval?... leeft hij?... Het mes?” En ik verzoek u dat in verband te brengen met dat gedeelte van zijn verhaal dat eveneens in het proces-verbaal staat opgetekend, waarin monsieur de Gesvres de overval vertelt: “De man sprong op me af en vloerde me met een vuistslag in de nek.” Hoe kan monsieur de Gesvres, die buiten bewustzijn was, toen hij bijkwam, weten dat Daval met een mes gestoken was?’


  Beautrelet wachtte niet op een antwoord op zijn vraag. Het leek wel of hij zich haastte om dat zelf te geven en om alle commentaar af te snijden. Hij liet er direct op volgen:


  ‘Dus Jean Daval heeft de drie inbrekers naar deze salon gebracht. Terwijl hij daar is met diegene die zij hun baas noemen, horen zij geluid in het boudoir. Daval maakt de deur open. Als hij monsieur de Gesvres herkent, vliegt hij op hem af met het mes in de hand. Het lukt monsieur de Gesvres om hem dat mes afhandig te maken, hij treft hem ermee en hij valt zelf getroffen door een vuistslag van die persoon die de twee meisjes een paar minuten later zouden zien.’ Weer keken monsieur Filleul en de inspecteur elkaar aan. Ganimard schudde verbijsterd het hoofd. De rechter zei: ‘Meneer de graaf, moet ik aannemen dat deze lezing juist is..?’


  Monsieur de Gesvres antwoordde niet.


  ‘Toe nu, meneer de graaf, uw stilzwijgen zou ons aanleiding kunnen geven te veronderstellen...’


  Monsieur de Gesvres zei heel duidelijk:


  ‘Die lezing is in alle opzichten juist.’


  De rechter sprong op.


  ‘Dan begrijp ik niet dat u de justitie op een dwaalspoor hebt gebracht. Waarom hield u een daad verborgen die u met recht kon stellen omdat u zich rechtmatig verdedigde?’


  ‘Al twintig jaar,’ zei monsieur de Gesvres, ‘werkte Daval met mij samen. Ik had vertrouwen in hem. Hij heeft mij onschatbare diensten bewezen. Al heeft hij mij, als gevolg van welke verleiding dan ook, verraden, als herinnering aan het verleden wilde ik in ieder geval niet dat zijn verraad bekend werd.’


  ‘U wilde niet, goed, maar u moest...’


  ‘Ik ben het niet met u eens, meneer de rechter van instructie. Gezien het feit dat niemand onschuldig van deze misdaad werd beschuldigd, was het mijn absoluut recht om diegene die zowel schuldige als slachtoffer was, niet aan te klagen. Hij is dood. Ik ben van oordeel dat de dood een straf is die zwaar genoeg is.’


  ‘Maar op dit ogenblik, meneer de graaf, nu de waarheid bekend is, kunt u spreken.’


  ‘Ja. Hier hebt u twee kladjes van brieven die hij aan zijn makkers schreef. Die heb ik uit zijn portefeuille gehaald, een paar minuten na zijn dood.’


  ‘En de beweegreden van de diefstal?’


  ‘Gaat u maar naar Dieppe naar Rue de la Barre 18. Daar woont een zekere madame Verdier. Voor die vrouw die hij sinds twee jaar kent, heeft Daval gestolen om haar te helpen uit haar geldnood.’


  Zo kwam alles aan het licht. Er kwam licht in het drama en langzamerhand kwam het in het juiste licht te staan.


  ‘Laten we verder gaan,’ zei monsieur Filleul, nadat de graaf weg was gegaan.


  ‘Lieve deugd,’ zei Beautrelet, ‘mijn rol is bijna uitgespeeld.’ ‘Maar de voortvluchtige, de gewonde?’


  ‘Meneer de rechter van instructie, daar weet u evenveel van als ik... U hebt zijn gang gevolgd door het gras van het klooster... U weet...’


  ‘Ja, dat weet ik... Maar sedertdien hebben ze hem ontvoerd en wat ik zou willen weten, zijn aanwijzingen over die herberg...’


  Isidore Beautrelet barstte in lachen uit.


  ‘De herberg! De herberg bestaat niet! dat is een trucje om de justitie op een dwaalspoor te brengen, een slim gekozen truc, want hij is geslaagd.’


  ‘Maar dokter Delattre bevestigt toch...’


  ‘Dat is het ’m juist,’ riep Beautrelet overtuigd uit. ‘Juist omdat dokter Delattre het bevestigt, moet u het niet geloven. Wat! Dokter Delattre heeft over heel zijn avontuur slechts de meest vage bijzonderheden willen geven! Hij heeft niets willen zeggen wat de veiligheid van zijn patiënt in gevaar zou kunnen brengen... En daarom vestigt hij plotseling de aandacht op een herberg! Maar wees er zeker van dat hij als hij dat woord ‘herberg’ gebruikt heeft, dat op bevel gedaan heeft. Wees er zeker van dat de hele geschiedenis die hij ons voorgeschoteld heeft, hem werd voorgeschreven omdat ze anders verschrikkelijke tegenmaatregelen zouden nemen. De dokter heeft een vrouw en een dochter. Hij houdt te veel van hen om niet te gehoorzamen aan mensen waarvan hij de geweldige macht heeft ondervonden. En daarom heeft hij op uw aandringen de meest nauwkeurige aanwijzing gegeven.’


  ‘Zo nauwkeurig dat we de herberg niet kunnen vinden.’ ‘Zo nauwkeurig dat u er tegen alle waarschijnlijkheid in, nog steeds naar zoekt en dat uw blik afgeleid is van de enige plaats waar de man kan zijn, van die geheimzinnige plek die hij niet heeft verlaten, die hij niet heeft kunnen verlaten vanaf het moment waarop hij, gewond door mademoiselle de Saint-Véran, erin geslaagd is om zich daar te verbergen, als een beest in zijn hol.’


  ‘Maar waar, sakkerloot?’...


  ‘In de ruïnes van de oude abdij.’


  ‘Maar er zijn geen ruïnes meer. Een paar resten van muren! Een paar zuilen!’


  ‘Daar houdt hij zich schuil, meneer de rechter van instructie,’ riep Beautrelet met nadruk, ‘u moet uw onderzoekingen tot daar beperken! Daar en nergens anders zult u Arsène Lupin vinden.


  ‘Arsène Lupin!’ riep monsieur Filleul uit, en hij sprong overeind.


  Er heerste een wat plechtige stilte waarin de lettergrepen van die beroemde naam bleven hangen. Was het mogelijk dat Arsène Lupin de grote avonturier, de koning van de inbrekers, de overwonnen en toch onzichtbare tegenstander was, waar men al verschillende dagen tevergeefs achter aan zat? Maar Arsène Lupin in de val lokken en arresteren, dat betekende voor een rechter van instructie onmiddellijke promotie, rijkdom en roem.


  Ganimard had zich niet verroerd. Isidore zei tegen hem:


  ‘U bent het toch met me eens, meneer de inspecteur?’


  ‘Wel degelijk!’


  ‘U hebt er toch ook geen ogenblik aan getwijfeld dat hij de organisator van deze zaak was?’


  ‘Geen seconde! Zijn stempel staat erop. Een streek van Lupin verschilt van een andere streek als het ene gezicht van het andere. Je hoeft je ogen maar open te doen.’


  ‘Gelooft u dat... gelooft u dat...,’ herhaalde monsieur Filleul.


  ‘Zeker geloof ik dat!’ riep de jongeman uit. ‘Kijkt u alleen maar naar dit kleine feit: onder welke hoofdletters corresponderen die mensen? A.L.N., dat wil zeggen de eerste letter van de naam Arsène, de eerste en de laatste van de naam Lupin.’


  ‘Zo!’ zei Ganimard,’ er ontgaat u niets. ‘U bent een stoere kerel en de oude Ganimard legt zijn wapens neer.’ Beautrelet kreeg een kleur van plezier en drukte de hand die de inspecteur hem toestak. De drie mannen waren naar het balkon gelopen en ze lieten hun blik gaan over het veld van de ruïnes. Monsieur Filleul mompelde:


  ‘Dan zou hij daar moeten zijn.’


  ‘Hij is daar,’ zei Beautrelet met gedempte stem. Hij is daar vanaf de minuut dat hij gevallen is. Logisch en praktisch kon hij niet ontsnappen zonder gezien te worden door mademoiselle de Saint-Véran en de twee knechts.’


  ‘Hoe kunt u dat bewijzen?’


  ‘Zijn makkers hebben ons het bewijs gegeven. Dezelfde morgen vermomde een van hen zich als chauffeur en bracht u hier...’


  ‘Om de pet, een identiteitsbewijs, terug te halen.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar ook en vooral om de plek te onderzoeken en te weten te komen en zelf te zien hoe het met de baas ging.’


  ‘En hij heeft zich op de hoogte gesteld?’


  ‘Dat veronderstel ik wel, omdat hij de schuilplaats kende. En ik ben in de veronderstelling dat hij op de hoogte was van de wanhopige toestand van zijn baas omdat hij in zijn ongerustheid de onvoorzichtigheid heeft begaan om dit dreigbriefje te schrijven: ‘Wee het meisje als zij de baas gedood heeft.’


  ‘Maar zijn vrienden hebben hem sindsdien kunnen ontvoeren?’


  ‘Wanneer? Uw mannen zijn niet bij de ruïnes weg geweest. En dan, waar zouden zij hem heen gebracht hebben? Op zijn hoogst eèn paar honderd meter weg, want een stervende laat men niet reizen... en dan zou u hem gevonden hebben. Nee, ik beweer dat hij daar is. Zijn vrienden zouden hem nooit weggehaald hebben op de plaats waar hij het veiligst is. Daar hebben zij de dokter heen gebracht terwijl de gendarmes als kinderen op het vuur afliepen.’


  ‘Maar hoe blijft hij in leven? Om te leven, heb je eten en water nodig!’


  ‘Dat kan ik niet zeggen... ik weet niets... maar hij is daar, ik zweer het u. Hij is daar omdat het uitgesloten is dat hij daar niet is. Ik ben er zo zeker van alsof ik hem zie, alsof ik hem aanraak. Hij is daar.’


  Met zijn vinger naar de ruïnes wijzend, tekende hij in de lucht een kleine cirkel die slechts kleiner werd totdat er een punt overbleef. En dat punt zochten de twee compagnons naarstig en ze staarden beide in de ruimte, allebei meegesleept door hetzelfde geloof als Beautrelet en huiverend van dezelfde overtuiging waarmee hij hen had geïmponeerd. Ja, Arsène Lupin was daar. In theorie en in feite was hij daar, ze konden er geen van beiden meer aan twijfelen.


  En het had iets indrukwekkends en tragisch om te weten dat de beroemde avonturier in een donkere schuilplaats op de grond lag, zonder hulp, koortsig en uitgeput.


  ‘En als hij doodgaat?’ zei monsieur Filleul zacht.


  ‘Als hij sterft,’ zei Beautrelet, ‘en zijn makkers komen het te weten, let dan goed op mademoiselle de Saint-Véran, meneer de rechter, want de wraak zal verschrikkelijk zijn.’ Enige minuten later en ondanks het aandringen van monsieur Filleul die graag gebruik gemaakt had van die waardevolle helper, ging Beautrelet, wiens vakantie diezelfde dag afliep, op weg naar Dieppe. Hij stapte tegen vijf uur in Parijs uit en om acht uur ging hij tegelijk met zijn vrienden de deur van het lycée Janson binnen.


  Ganimard vertrok met de avondsneltrein na een even nauwgezet als nutteloos onderzoek van de ruïnes van Ambrumésy. Toen hij thuiskwam, vond hij het volgende stadstelegram:


  



  ‘Mijnheer de hoofdinspecteur,


  Daar ik aan het einde van de dag wat vrije tijd had, heb ik een paar aanvullende inlichtingen kunnen verzamelen die u zeker zullen interesseren.


  Sedert een jaar woont Arsène Lupin in Parijs onder de naam Etienne Vaudreix. Dat is een naam die u dikwijls hebt kunnen lezen in mondaine tijdschriften of in sportbladen. Daar hij een groot reiziger is, is hij dikwijls lang afwezig en hij zegt dat hij dan op tijgers gaat jagen in Bengalen of op zilvervossen in Siberië. Men neemt aan dat hij zaken doet zonder dat men met zekerheid kan zeggen wat voor zaken dat zijn.


  Zijn huidig adres: Rue Marbeuf 36. (Ik verzoek u er aandacht aan te schenken dat de Rue Marbeuf dicht bij het postkantoor 45 ligt.) Sinds donderdag 23 april, de vooravond van de overval op Ambrumésy, heeft men geen nieuws meer ontvangen van Etienne Vaudreix.


  Weest u, meneer de hoofdinspecteur, verzekerd van mijn gevoelens van hoogachting, evenals mijn dankbaarheid voor de aan mij betoonde welwillendheid,


  Isidore Beautrelet’


  



  P.S. U moet vooral niet denken dat ik veel moeite heb gehad om deze inlichtingen te krijgen. Op de morgen zelf van de misdaad, toen monsieur Filleul met een paar bevoorrechte mensen zijn onderzoek instelde, kwam ik op het gelukkige idee om de pet van de voortvluchtige te bestuderen, voordat de pseudo-chauffeur die was komen ruilen. Zoals u begrijpen zult, was de naam van de hoedenverkoper voldoende voor mij om de schakel te vinden waardoor ik achter de naam van de koper en zijn huis kon komen.


  



  De volgende morgen begaf Ganimard zich naar Rue Marbeuf 36. Nadat hij inlichtingen bij de concierge had ingewonnen, liet hij de rechterbenedenverdieping openmaken waar hij alleen as in de open haard ontdekte. Vier dagen tevoren waren twee vrienden gekomen om alle papieren te verbranden waardoor hij in opspraak zou kunnen komen. Maar toen Ganimard weg wilde gaan, kwam hij de postbode tegen die een brief bracht voor monsieur de Vaudreix. ’s Middags eiste het parket, dat ijverig met de zaak bezig was, de brief op. Er zat een Amerikaanse postzegel op en het volgende stond er in het Engels te lezen.


  



  ‘Monsieur’


  Ik bevestig u het antwoord dat ik uw agent gegeven heb. Zodra u de vier schilderijen van monsieur de Gesvres in uw bezit hebt, verzend ze dan op de overeengekomen wijze. Doe de rest er dan bij als u erin slaagt hetgeen ik sterk betwijfel. Daar een onverwachte kwestie mij noopt te vertrekken, zal ik tegelijk met deze brief arriveren. U kunt me vinden in het Grand Hotel.


  Harlington’


  



  Dezelfde dag voerde Ganimard, voorzien van een arrestatiebevel, de heer Harlington, Amerikaans burger, naar het huis van bewaring onder de beschuldiging van heling en diefstal.


  Zo losten zich dus, in een tijdsbestek van vierentwintig uur, alle raadsels van de intriges op, dank zij de absoluut onverwachte aanwijzingen van een jongen van zeventien jaar. Binnen vierentwintig uur werd alles wat onverklaarbaar was, eenvoudig en duidelijk. In vierentwintig uur was het plan van de samenzweerders om hun baas te redden, verijdeld, er was geen twijfel meer aan of de gewonde en stervende Arsène Lupin werd gevangen genomen, zijn bende lag uit elkaar, men kende zijn verblijfplaats in Parijs, het masker waarachter hij zich schuilhield, en voor de eerste keer ontmaskerde men voordat hij de volledige uitvoering had kunnen waarborgen, een van zijn handigste en langst bestudeerde streken.


  Het was alsof het onder de mensen een geweldige deining teweegbracht van verwondering, bewondering en nieuwsgierigheid. De journalist uit Rouen had in een zeer geslaagd artikel het eerste vraaggesprek verteld met de jonge lyceïst en hij vestigde de aandacht op zijn innemendheid, zijn kinderlijke charme en zijn rustige zelfverzekerdheid. De onvoorzichtige verhalen die monsieur Filleul en Ganimard ondanks zichzelf gaven, meegesleept door een drang die sterker was dan hun beroepstrots, lichtten de mensen in over de rol van Beautrelet bij de laatste gebeurtenissen. Hij had alles alleen gedaan. Alle verdiensten van de overwinning kwamen hem toe.


  Men hield er zich hevig mee bezig. Op slag werd Isidore Beautrelet een held en de mensen die opeens met hem wegliepen, eisten de meest uitgebreide bijzonderheden over hun nieuwe favoriet. Daar waren de verslaggevers. Zij bestormden het lycée Janson-de-Sailly, wachtten de externen op bij het uitgaan van de school en verzamelden alles wat min of meer met de persoon van Beautrelet te maken had; en zo vernam men de reputatie die hij, die zij de rivaal van Herlock Sholmes noemden, onder zijn vrienden had. Door logisch redeneren en met niet meer inlichtingen dan die welke hij in de krant las, had hij verschillende keren de oplossing van de ingewikkelde kwesties aangegeven, lang voordat de justitie ze zou ontwarren. Het was op het lycée Janson een spelletje geworden Beautrelet moeilijke vragen en ingewikkelde problemen voor te leggen en men stond er van te kijken met welk een feilloze analyse en met welke spitsvondige gevolgtrekkingen hij zich in de meest moeilijke raadsels verdiepte. Tien dagen vóór de arrestatie van de kruidenier Jorisse, gaf hij aan welk profijt men zou kunnen hebben van de beroemde paraplu. Eveneens beweerde hij van het begin af aan in het drama van Saint-Cloud dat de concierge de enig mogelijke moordenaar was.


  Maar het meest merkwaardige was nog het werkje dat rondging onder de leerlingen van het lycée, een werkje van zijn hand in tienvoud getypt. Het droeg als titel: ‘ Arsène Lupin, waarin zijn manier van werken klassiek en waarin die oorspronkelijk is’ - gevolgd door een vergelijking tussen de Engelse humor en de Franse ironie.


  Het was een diepgaande studie van alle avonturen van Lupin waarin de werkmethode van de beroemde inbreker bijzonder duidelijk voor ons naar voren kwam, waarin ons de techniek van zijn werkwijze werd getoond, zijn hele speciale tactiek, zijn brieven aan de kranten, zijn bedreigingen, het aankondigen van zijn diefstallen, kortom de hele verzameling trucjes die hij gebruikte om het slachtoffer dat hij uitgekozen had te ‘bewerken’ en dat in zo’n geestesgesteldheid te brengen dat dat zich bijna aanbood voor de streek tegen hem beraamd en dat alles zich zo afspeelde alsof het slachtoffer zelf zijn toestemming gegeven had. En de kritiek was zo juist, zo verregaand en zo levendig, met een zo argeloze en tegenlijkertijd zo’n wrede ironie dat hij spoedig alle lachers op zijn hand had, dat de sympathie van het publiek ongemerkt van Lupin op Isidore Beautrelet overging en dat men in de strijd tussen die twee al bij voorbaat de overwinning van de jonge lyceïst uitriep.


  In ieder geval scheen monsieur Filleul evenals het parket van Parijs hem de mogelijkheid van die overwinning graag te gunnen. Enerzijds kreeg men het inderdaad niet voor elkaar de indentiteit van monsieur Harlington vast te stellen, noch om een doorslaggevend bewijs te leveren van zijn lidmaatschap van de bende van Lupin. Handlanger of niet, hij bleef halsstarrig zwijgen. Daar kwam nog bij dat men, na onderzoek van zijn handschrift, niet meer durfde beweren dat hij de schrijver van de onderschepte brief was. Er waseen monsieur Harlington met een reistas en een portefeuille


  die goed van bankbiljetten voorzien was, in het Grand Hotel aangekomen, dat was alles wat men kon vaststellen. Anderzijds zat monsieur Filleul in Dieppe met de gegevens die hij van Beautrelet had gekregen. Hij kwam geen stap verder. Rond de persoon die mademoiselle de Saint-Véran voor Beautrelet gehouden had op de vooravond van de misdaad, hing hetzelfde geheim. Dezelfde raadsels ook over alles wat de ontvoering van de vier Rubensen betreft. Wat was er met die schilderijen gebeurd? En welke weg was de auto die ze ’s nachts vervoerd had, ingeslagen?


  Men had bewijzen dat die door Luneray, door Yerville en door Yvetot gekomen was en ook door Caudebec-en-Caux waar de auto in de vroege morgen met de pont de Seine overgestoken zou zijn. Maar toen men het onderzoek voortzette, kwam er aan het licht dat genoemde auto een open wagen was en dat er onmogelijk vier grote schilderijen in opgestapeld konden worden zonder dat de veerlieden het zouden hebben opgemerkt. Het was naar alle waarschijnlijkheid dezelfde auto, maar dan bleef nog de vraag: wat was er met de vier Rubensen gebeurd?


  Even zoveel problemen die monsieur Filleul niet kon beantwoorden. Iedere dag doorzochten zijn ondergeschikten de vierhoek van de ruïnes. Bijna iedere dag kwam hij de onderzoekingen leiden. Maar tussen dat en het ontdekken van de schuilplaats waar Lupin lag te sterven - als de mening van Beautrelet tenminste juist was - tussen dat en het ontdekken van die schuilplaats lag een afgrond die de doorluchtige magistraat niet scheen te kunnen overbruggen. Het was dan ook vanzelfsprekend dat men weer terugkwam bij Isidore Beautrelet omdat hij er als enige in geslaagd was de onzekerheden op te lossen die zonder hem steeds ingewikkelder en ondoorgrondelijker werden. Waarom hield hij zich niet hardnekkig met die zaak bezig? Nu hij het zo ver gebracht had, had hij toch alleen maar wat doorzettingsvermogen nodig om het tot een goed einde te brengen.


  De vraag werd hem gesteld door een redacteur van de Grand Journal die zich toegang tot het lycée verschafte onder de valse naam Bernod, vriend van Beautrelet. Waarop Isidore heel braaf antwoordde:


  ‘Beste monsieur, Lupin bestaat niet alleen op deze wereld, de wereld bestaat niet alleen uit inbrekers- en detectiveverhalen, er bestaat ook nog zo iets als een eindexamen. Dat wil ik in juli doen. Het is al mei. En ik wil niet zakken. Wat zou mijn goede vader ervan zeggen?’


  ‘Maar wat zou hij ervan zeggen als u Arsène Lupin aan de justitie uitlevert?’


  ‘Och, alles op zijn tijd. In de komende vakantie...’


  ‘De pinkstervakantie?’


  ‘Ja. Ik vertrek zaterdag 6 juni met de eerste trein.’


  ‘En die zaterdagavond zal Arsène Lupin ingerekend zijn.’ ‘Geeft u me tot zaterdagavond?’ vroeg Beautrelet lachend.


  ‘Waarom dat uitstel?’ antwoordde de journalist met het ernstigste gezicht van de wereld.


  Iedereen had in de jongen dat onbegrijpelijke vertrouwen, pas één dag oud en toch al zo sterk, hoewel dat door de werkelijkheid en de gebeurtenissen maar tot op zekere hoogte gerechtvaardigd was. Dat deed er niet toe! Men geloofde. Voor hem leek geen moeilijkheid te groot. Men verwachtte van hem wat men hoogstens had kunnen verwachten van een wonder van helderziendheid en intuïtie, van ervaring en handigheid. 6 juni! die datum stond in alle kranten. 6 juni zou Isidore Beautrelet de sneltrein naar Dieppe nemen en ’s avonds zou Arsène Lupin gearrestreerd zijn.


  ‘Tenzij hij zich in die tussentijd uit de voeten maakt...’ opperden de laatste aanhangers van de avonturier. ‘Ónmogelijk, alle uitgangen worden bewaakt.’


  ‘Tenzij hij aan zijn verwondingen is overleden,’ zeiden de aanhangers weer die liever de dood van hun held dan zijn gevangenneming wilden.


  En men had er onmiddellijk een antwoord op:


  ‘Toe nu, als Lupin dood was, zouden zijn makkers het weten en Beautrelet heeft gezegd dat Lupin gewroken zou worden.’


  6 juni brak aan. Een half dozijn journalisten wachtte Isidore bij het station Saint-Lazare op. Twee van hen wilden met hem meereizen. Hij verzocht hun dat niet te doen.


  Hij vertrok dus alleen. Zijn coupé was leeg. Nogal vermoeid door het aantal nachten dat hij werkend had doorgebracht, viel hij al gauw in een diepe slaap. In zijn droom was het net alsof er op verschillende stations gestopt werd en alsof er mensen in- en uitstapten. Toen hij met Rouen in zicht wakker werd, was hij nog alleen. Maar op de rug van de bank tegenover hem zag hij een groot vel papier dat met een speld in de grijze stof was vastgemaakt. Daar stond het volgende op:


  ‘Iedereen bemoeie zich met zijn eigen zaken. Bemoei u met de uwe. Doet u dat niet, des te erger voor u.’


  Prachtig,’ zei hij zich in de handen wrijvend. ‘Het gaat slecht in het vijandig kamp. Deze dreigbrief is even stom als die van de pseudo-chauffeur. Wat een stijl! Je kunt wel zien dat Lupin de pen niet hanteert.’


  Even voor de aankomst in de oude Normandische stad ging men een tunnel in. Op het station liep Isidore twee of drie rondjes om zich te vertreden. Toen hij aanstalten maakte om weer naar zijn coupé te gaan, ontsnapte hem een kreet. Toen hij langs een krantenkiosk kwam, las hij toevallig op de eerste pagina van een extraeditie van de Journal de Rouen de volgende regels waarvan de verschrikkelijke betekenis plotseling tot hem doordrong:


  ‘Laatste nieuws. Uit Dieppe ontvingen wij telefonisch bericht dat misdadigers vannacht het kasteel Ambrumésy zijn binnengedrongen, dat zij mademoiselle de Gesvres gebonden en een prop in de mond gedaan hebben en dat zij mademoiselle de Saint-Véran ontvoerd hebben. Op vijfhonderd meter van het kasteel zijn bloedsporen gevonden en vlak daarbij heeft men een sjaal gevonden eveneens met bloed bevlekt. Er is reden om te vrezen dat het ongelukkige meisje vermoord is.’


  Tot Dieppe bleef Isidore roerloos zitten. Hij dacht voorover gebogen na, de ellebogen op zijn knieën en zijn handen tegen zijn gezicht gedrukt. In Dieppe huurde hij een auto. Op de drempel van Ambrumésy kwam hij de rechter van instructie tegen die het verschrikkelijke nieuws bevestigde. ‘Verder weet u niets?’ vroeg Beautrelet.


  ‘Niets. Ik kom juist aan.’


  Op hetzelfde ogenblik kwam de brigadier van de gendarmerie naar monsieur Filleul toe en overhandigde hem een verfrommeld, gescheurd en geel geworden stukje papier dat hij net had opgeraapt vlak bij de plaats waar men de sjaal gevonden had. Monsieur Filleul bekeek het, gaf het toen aan Isidore Beautrelet en zei:


  ‘Daar zullen we niet veel wijzer van worden voor ons onderzoek.’


  Isidore keerde het stukje papier om en om. Het was bedekt met cijfers, punten en tekens en het zag er precies uit als deze tekening:


  [image: ]


  3. Het Lijk


  Tegen zes uur ’s avonds wachtte monsieur Filleul, klaar met zijn werk, in gezelschap van zijn griffier, monsieur Brédoux, op de auto die hem naar Dieppe zou terugbrengen. Hij zag er onrustig en zenuwachtig uit. Tot tweemaal toe vroeg hij:


  ‘Hebt u de jonge Beautrelet niet gezien?’


  ‘Helemaal niet, meneer de rechter.’


  ‘Waar verduiveld kan hij zijn? We hebben hem de hele dag niet gezien.’


  Plotseling schoot hem iets te binnen, vertrouwde zijn portefeuille aan Brédoux toe, liep hard om het kasteel en ging in de richting van de ruïnes.


  Het leek wel of Isidore vlak bij de grote bogengang was ingeslapen; hij lag plat op de grond, die bedekt was met dennennaalden, één arm onder zijn hoofd gevouwen.


  ‘Wel! Wat is er aan de hand, jongmens? Slaap je?’


  ‘Ik slaap niet, ik denk na.’


  ‘Wat heeft nadenken nu voor zin! Je moet eerst iets zien. Je moet de feiten bestuderen, aanwijzingen zoeken en de richtlijnen vaststellen. Pas daarna breng je dat allemaal door nadenken met elkaar in verband en ontdek je de waarheid.’ ‘Ja, dat weet ik... dat is de gebruikelijke manier... ongetwijfeld de juiste. Maar ik heb een andere.. .ik denk eerst na, ik probeer allereerst de algemene opzet van de zaak te vinden als ik me zo mag uitdrukken. Dan stel ik me een verstandig en logisch schema voor, afgestemd op die algemene opzet. En pas later onderzoek ik of de feiten ook overeen willen komen met mijn hypothese.’


  ‘Een eigenaardige manier en bijzonder ingewikkeld.’


  ‘Een zekere manier, monsieur Filleul, terwijl die van u dat niet is.’


  ‘Vooruit nu, feiten zijn feiten.’


  ‘Met willekeurige tegenstanders, ja. Maar als de vijand een beetje slim is, dan gebeuren de dingen zoals hij heeft uitgemaakt. Hij was vrij om naar willekeur te beschikken over die beroemde aanwijzingen waarop u uw onderzoek baseert. En u ziet dan waartoe dat kan leiden als het om een man als Lupin gaat, tot welke vergissingen en dwaasheden. Sholmes zelf is in de val gelopen.’


  ‘Arsène Lupin is dood.’


  ‘Toegegeven. Maar zijn bende bestaat nog en leerlingen van zo’n meester zijn zelf meesters.’


  Monsieur Filleul nam Isidore bij de arm en terwijl hij hem meevoerde, zei hij:


  ‘Allemaal woorden, jongeman. Dit is belangrijker. Luister goed. Ganimard, die op dit ogenblik in Parijs wordt opgehouden, komt pas over een paar dagen. Van de andere kant heeft graaf de Gesvres naar Herlock Sholmes getelegrafeerd, die voor de volgende week zijn medewerking heeft toegezegd. Geloof je niet, jongeman, dat je veel lof zou oogsten als je die twee beroemdheden op de dag van aankomst kon zeggen: ‘Het spijt ons enorm, heren, maar we hebben niet langer kunnen wachten. De kwestie is afgedaan.’”


  Men kon zijn onmacht onmogelijk spitsvondiger opbiechten dan monsieur Filleul het deed. Beautrelet deed moeite om niet te lachen en terwijl hij deed of hij erin vloog, antwoordde hij:


  ‘Ik moet u zeggen, meneer de rechter van instructie, dat ik niet bij uw onderzoek aanwezig ben geweest omdat ik hoopte dat u erin zou toestemmen om mij de resultaten mede te delen. Vertelt u eens wat u weet.’


  ‘Goed! Luister. Gisteravond tegen elf uur ontvingen de drie gendarmes die brigadier Quevillon bij het kasteel op wacht had gezet, van genoemde brigadier een briefje waarin stond dat ze zo snel mogelijk naar Ouville moesten komen waar hun afdeling zich bevindt. Ze stegen onmiddellijk te paard en toen zij aankwamen... ’


  ‘Kwamen zij tot de ontdekking dat ze beetgenomen waren, dat het bevel vals was en dat er niets anders op zat dan naar Ambrumésy terug te keren.’


  ‘Dat deden ze ook onder leiding van de brigadier. Maar zij waren anderhalf uur weg geweest en in die tijd was de misdaad bedreven.’


  ‘Hoe hebben ze het aangelegd?’


  ‘Heel eenvoudig. Een ladder, weggenomen uit de bijgebouwen van de boerderij, werd tegen de tweede verdieping van het kasteel gezet. Ze sneden een ruit uit en maakten het raam open. Twee mannen die een lantaarn met gedempt licht bij zich hadden, drongen de kamer van mademoiselle de Gesvres binnen en stopten haar een prop in de mond voordat ze tijd gehad had om te roepen. Daarna, toen ze haar met touwen hadden vastgebonden, openden zij heel zachtjes de deur van de kamer waar mademoiselle de Saint-Véran sliep. Mademoiselle de Gesvres hoorde een dof gekreun en daarna het geluid van iemand die zich verzet. Een minuut later zag ze dat twee mannen haar nichtje, ook vastgebonden en gekneveld, wegdroegen. Zij kwamen bij haar langs en gingen door het raam weg. Uitgeput en dodelijk geschrokken viel mademoiselle de Gesvres in zwijm.’


  ‘Maar de honden? Monsieur de Gesvres had toch twee Deense doggen gekocht?’


  ‘Ze hebben ze dood gevonden; vergiftigd.’


  ‘Maar door wie? Niemand kon hen benaderen.’


  ‘Dat is een raadsel. In ieder geval zijn twee mannen zonder ongelukken door de ruïnes gekomen en zijn door het beroemde poortje verdwenen. Ze zijn het kreupelhout ingegaan en liepen om de oude steengroeven heen... Op slechts vijfhonderd meter van het kasteel aan de voet van de boom die de Grote Eik genoemd wordt, zijn ze stil blijven staan... en daar hebben zij hun plan ten uitvoer gebracht.’


  ‘Waarom hebben zij mademoiselle de Saint-Véran niet aangepakt in haar kamer als ze gekomen waren met de bedoeling om haar te doden?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien is er pas iets gebeurd dat hen ertoe heeft doen besluiten toen zij het kasteel verlieten. Misschien was het het meisje gelukt om zich uit haar boeien te bevrijden. Zo geloof ik dat de sjaal die teruggevonden is, gediend had om haar de polsen te binden. In ieder geval hebben ze haar gedood aan de voet van de Grote Eik. De bewijzen die ik verzameld heb, zijn onweerlegbaar...’ ‘Maar het lichaam?’


  ‘Het lichaam is niet teruggevonden, hetgeen ons bovendien niet uitermate verwondert. Het spoor dat ik volgde, heeft me inderdaad geleid naar de kerk van Varengeville, naar het oude kerkhof dat boven op de rotsen ligt. Daar is een steile rotswand... een afgrond van meer dan honderd meter. En aan de voet van de rotsen, de zee. Over een dag of twee, als de branding wat sterker is, zal het lichaam wel op het strand geworpen worden.’


  ‘Dat is natuurlijk allemaal erg eenvoudig.’


  ‘Ja, het is allemaal erg eenvoudig en volkomen duidelijk. Lupin is dood, zijn makkers hebben het gehoord en om zich te wreken, zoals ze geschreven hadden, hebben zij mademoiselle de Saint-Véran vermoord, dat zijn allemaal feiten die men niet eens had hoeven nagaan. Maar Lupin?’ ‘Lupin?’


  ‘Wat is er met hem gebeurd? Naar alle waarschijnlijkheid hebben zijn medewerkers zijn lijk tegelijk met dat van het meisje ontvoerd, maar welk bewijs hebben we van die ontvoering? Geen enkel. Evenmin van zijn verblijf in de ruïnes en van zijn dood of zijn leven. En dat is het hele raadsel, beste Beautrelet. De moord op mademoiselle Raymonde betekent geen ontknoping. Die maakt integendeel de zaak nog ingewikkelder. Wat speelt zich al twee maanden af op kasteel Ambrumésy? Als we dat raadsel niet oplossen, zullen er anderen komen die ons het vuur na aan de schenen leg-gen.’


  ‘Wanneer komen die anderen?’


  ‘Woensdag... dinsdag misschien


  Beautrelet scheen iets te berekenen en zei toen:


  ‘Meneer de rechter van instructie, het is vandaag zaterdag. Ik moet maandagavond op school terug zijn. Nu dan, als u maandagmorgen tegen tien uur hier wilt zijn, zal ik proberen om u de oplossing van het raadsel te geven.’


  ‘Gelooft u dat werkelijk, monsieur Beautrelet...? Bent u er zeker van?’


  ‘Ik hoop het in ieder geval.’


  ‘En waar gaat u nu naartoe?’


  ‘Ik ga bekijken of de feiten overeen willen komen met de algemene opzet die ik begin te ontdekken.’


  ‘En als die niet overeenstemmen?’


  ‘Dan, meneer de rechter van instructie, dan hebben zij ongelijk,’ zei Beautrelet lachend, ‘en dan zal ik andere zoeken die gehoorzamer zijn. Tot maandag dus?’


  ‘Tot maandag!’


  Een paar minuten later reed monsieur Filleul naar Dieppe terwijl Isidore op een fiets die hij van graaf de Gesvres geleend had, op weg was naar Yerville en Caudebec-en-Caux. Er was één punt waarover de jongeman zich vóór alles een mening wilde vormen omdat dat punt hem juist het zwakke punt van de vijand leek. Men kan voorwerpen van de afmeting van de vier schilderijen van Rubens niet wegmoffelen. Ze moesten ergens zijn. Al was het dan op het ogenblik niet mogelijk ze terug te vinden, zou men de weg dan niet kunnen ontdekken waarlangs ze verdwenen waren? Beautrelet ging van de volgende veronderstelling uit: de auto had wel de vier schilderijen vervoerd, maar vóór aankomst in Caudebec waren zij op een andere auto overgeladen die de Seine was overgestoken boven of onder Caudebec. Het eerste veer stroomafwaarts was dat van Quillebeuf, een drukke overgang, dus gevaarlijk. Stroomopwaarts lag het veer van Mailleraye, een groot eenzaam dorp dat van de buitenwereld was afgesloten.


  Tegen middernacht had Isidore de achttien mijl afgelegd naar Mailleraye en hij klopte aan bij een herberg die aan het water lag. Daar ging hij slapen en in alle vroegte ondervroeg hij de matrozen van de veerboot. Men ging het passagiersboek na. Er was geen enkele auto overgestoken op donderdag 23 april.


  ‘Een paard en wagen dan?’ zei Beautrelet voorzichtig, ‘of een kar of een verhuiswagen?’


  ‘Ook niet.’


  De hele morgen bleef Isidore aan het navragen. Toen hij op het punt stond naar Quillebeuf te vertrekken, zei de j ongen van de herberg waar hij geslapen had, tegen hem: ‘Die morgen kwam ik van veertien dagen vakantie terug en ik heb wel een kar gezien, maar die is niet overgestoken.’ ‘Hoezo?’


  ‘Nee, ze hebben hem uitgeladen op een soort platte boot, een aak noemen ze dat, die aan de kade lag.’


  ‘En waar kwam die kar vandaan?’


  ‘O, die heb ik wel herkend. Die was van maitre Vatinel, de voerman.’


  ‘En die woont?’


  ‘In het dorpje Louvetot.’


  Beautrelet bekeek zijn stafkaart. Het gehucht Louvetot lag op het kruispunt van de weg van Yvetot naar Caudebec en van een kleine bochtige weg die zich tot Mailleraye door het bos slingerde.


  Pas om zes uur ’s avonds slaagde Isidore erin maïtre Vatinel in een kroeg te ontdekken, een van die slimme oude Normandiërs die altijd op hun hoede zijn, die wantrouwig tegenover een vreemdeling staan, maar die de lokroep van een goudstuk of de invloed van een paar glaasjes niet kunnen weerstaan.


  ‘Jazeker, monsieur, voor die morgen hadden de lui met de auto een afspraak met me om vijf uur op het kruispunt. Ze hebben me vier grote gevaarten overhandigd, zo hoog. Een is er met me meegegaan. En we hebben alles naar de aak gebracht.’


  ‘U spreekt over hen alsof u ze al kende.’


  ‘Ik kende ze wel degelijk! Het was de zesde keer dat ik voor hen werkte.’


  Isidore sprong op.


  ‘U zegt voor de zesde maal?... En sedert wanneer?’


  ‘Wel, al die dagen die aan die dag voorafgingen, sakkerloot. Maar toen waren het andere dingen... grote stukken steen... of smallere die nogal lang waren, die ze ingepakt hadden, die ze droegen alsof ze de h. hostie in hun handen hadden. Aan die dingen mocht je niet komen... Maar wat hebt u? U ziet spierwit.’


  ‘Dat is niets... de warmte... ’


  Beautrelet waggelde de deur uit. De vreugde en het onverwachte van de ontdekking maakten hem duizelig.


  Hij reed rustig terug, sliep ’s avonds in het dorp Varengeville, bracht de volgende morgen met de onderwijzer een uur op het gemeentehuis door en ging terug naar het kasteel. Daar lag een brief op hem te wachten ‘per adres de graaf de Gesvres.’


  Er stond in:


  ‘Tweede waarschuwing. Zwijg. Anders...’


  ‘Kom,’ mompelde hij, ‘ik zal een paar voorzorgsmaatregelen moeten nemen voor mijn eigen veiligheid. Anders, zoals ze beweren...’


  Het was negen uur; hij wandelde tussen de ruïnes, strekte, zich bij de bogengang op de grond uit en sloot zijn ogen. ‘En jongmens, ben je tevreden over je onderzoekingen?’ Het was monsieur Filleul die op het afgesproken uur aankwam.


  ‘Verrukt, meneer de rechter van instructie.’


  ‘Hetgeen wil zeggen?’


  ‘Hetgeen betekent dat ik bereid ben mijn belofte na te komen ondanks deze brief die me er niet toe verplicht.’


  Hij liet de brief aan monsieur Filleul zien.


  ‘Och, dat is dwaasheid,’ riep die uit, ‘en ik hoop dat dat je niet zal verhinderen om... ’


  ‘Om u te zeggen wat ik weet? Nee, meneer de rechter van instructie. Ik heb het beloofd: ik doe mijn belofte gestand. Binnen tien minuten zullen we... een deel van de waarheid weten.’


  ‘Een gedeelte?’


  ‘Ja, ik voor mij ben van oordeel dat de schuilplaats van Lupin niet het hele probleem uitmaakt. Maar de rest zullen we nog bekijken.’


  ‘Monsieur Beautrelet, van u verwondert me niets. Maar hoe hebt u kunnen ontdekken?... ’


  ‘O, heel gewoon. Er staat in de brief van de heer Harlington aan monsieur Etienne Vaudreix, of liever aan Lupin...’


  ‘De onderschepte brief?’


  ‘Ja. Daar staat een zin in die me steeds onbegrijpelijk is voorgekomen. Dat is deze: ‘Doe de rest erbij wanneer u de schilderijen verzendt, als het u lukt, hetgeen ik sterk betwijfel.’


  ‘Inderdaad herinner ik me dat.’


  ‘Wat was die rest? Een kunstvoorwerp, een zeldzaam stuk? Het kasteel bevatte buiten de Rubensen en de wandtapijten niets kostbaars. Juwelen? Die zijn er maar een paar en van niet veel waarde. Wat dan? En kon men anderzijds aannemen dat mensen als Lupin, die zo verbazend handig zijn, er niet in geslaagd zouden zijn om ‘die rest’ aan de zending toe te voegen, hetgeen ze klaarblijkelijk hadden voorgesteld? Het is waarschijnlijk een moeilijke opdracht, iets heel bijzonders, dat geef ik toe, maar mogelijk en dus zeker omdat Lupin het wilde.’


  ‘Toch is hij er niet in geslaagd: er is niets weg.’


  ‘Hij is er wel in geslaagd: er is iets weg.’


  ‘Ja, de Rubensen... maar...’


  ‘De Rubensen en iets anders... iets dat men vervangen heeft door een gelijkwaardig iets, zoals ze met de Rubensen gedaan hebben, iets nog veel buitengewoner, nog zeldzamer en nog kostbaarder dan ’n Rubens.’


  ‘Wat dan? U stelt mijn geduld op de proef.’


  Al lopend door de ruïnes, waren de twee mannen de richting van het poortje ingeslagen en liepen langs de kapel. Beautrelet bleef staan.


  ‘Wilt u het weten, meneer de rechter van instructie?’ ‘Jazeker wil ik dat.’


  Beautrelet had een wandelstok in zijn hand, een stevige knoestige stok. Plotseling sloeg hij met de achterkant van die stok een van de beeldjes die het portaal van de kapel sierden, in duizend stukken.


  ‘Maar u bent gek!’ schreeuwde monsieur Filleul buiten zichzelf en hij rende naar de brokstukken van het beeldje. ‘U bent gek! Die oude heilige was prachtig...’


  ‘Prachtig!’ riep Isidore uit en zwaaide met zijn wandelstok in het rond zodat het Mariabeeld naar beneden kwam. Monsieur Filleul greep hem bij zijn middel.


  ‘Jongmens, ik zal je niet laten begaan...’


  Een van de Driekoningen vloog nog door de lucht en toen een krib met het kindje Jezus...


  ‘Nog één beweging en ik schiet.’


  Graaf de Gesvres was plotseling te voorschijn gekomen en laadde zijn revolver.


  Beautrelet barstte in lachen uit.


  ‘Schiet u dan daar maar op, meneer de graaf... Schiet daar op net als op de kermis... Op die... die man die zijn hoofd met beide handen vasthoudt.’


  Johannes de Doper sprong uit elkaar.


  ‘O!’ zei de graaf terwijl hij zijn revolver richtte, ‘wat een heiligschennis... dergelijke meesterstukken!’


  ‘Namaak, meneer de graaf!’


  ‘Wat? Wat zegt u?’ brulde monsieur Filleul terwijl hij de graaf ontwapende.


  ‘Namaak, geperst karton!’


  ‘Is dat mogelijk?’


  ‘Hol! Leeg! Het is niets!’


  De graaf bukte en raapte een scherf op van een beeldje. ‘Kijkt u goed, meneer de graaf... gips! gekleurd gips, beschimmeld en groen als oude steen... maar gips, gipsen afgietsels... dat is alles wat er van een waar meesterstuk is overgebleven... dat is wat zij in een paar dagen gedaan hebben!... dat is wat meneer Charpenais, de kopiist van de Rubens, een jaar geleden heeft klaargemaakt.’


  Op zijn beurt pakte hij monsieur Filieul bij de arm.


  ‘Wat denkt u ervan, meneer de rechter van instructie? Is het niet mooi? Is het niet geweldig? Reusachtig? De kapel ontvoerd! Een hele gotische kapel die steen voor steen leeggeroofd is! Een hele menigte beelden, gepakt en vervangen door gipsen mannen! Een van de prachtigste staaltjes van een weergaloos kunsttijdperk is verbeurd verklaard! De kapel is leeggestolen! Is dat niet geweldig! O, meneer de rechter van instructie, wat een geniaal man!’


  ‘U draaft door, monsieur Beautrelet.’


  ‘Men loopt nooit te warm, monsieur, als het over dergelijke mensen gaat. Alles wat boven de middelmaat is, verdient bewonderd te worden. En deze man slaat alles. Uit deze diefstal spreekt een rijkdom van opvatting, een kracht, een macht, een handigheid en een ongegeneerdheid dat ik ervan ril.’


  ‘Jammer dat hij dood is,’ spotte monsieur Filleul...‘anders zou hij nog eens de torens van de Notre-Dame gestolen hebben.’


  Isidore haalde zijn schouders op.


  ‘U moet niet spotten, monsieur. Al is hij dood, deze man maakt je nog van streek.’


  ‘Ik wil niet zeggen... monsieur Beautrelet, en ik geef toe dat ik me niet zonder een zekere ontroering voorbereid om hem te aanschouwen... als zijn vrienden tenminste zijn lijk niet hebben laten verdwijnen.’


  ‘En als we ook nog aannemen,’ merkte graaf de Gesvres op, ‘dat hij het was die mijn arme nichtje verwondde.’


  ‘Dat was hij zeker, meneer de graaf,’ bevestigde Beautrelet, ‘hij was het zeker die in de ruïnes viel, getroffen door de kogel die mademoiselle de Saint-Véran op hem afvuurde; hij was het die ze zag opstaan en die weer viel en die zich naar de grote bogengang sleepte om een laatste keer op te staan - dat door een wonder dat ik u straks zal uitleggen -en om bij deze stenen schuilplaats te komen... die zijn graf zou worden.’


  En met zijn wandelstok sloeg hij op de drempel van de kapel.


  ‘Hé? Wat?’ riep monsieur Filleul stomverbaasd uit...‘Zijn graf?... U meent dat deze ontoegankelijke schuilplaats...’


  ‘Het graf is hier... daar...’ herhaalde hij.


  ‘Maar dat hebben we doorzocht.’


  ‘Slecht.’


  ‘Hier bevindt zich geen schuilplaats,’ wierp monsieur de Gesvres tegen. ‘Ik ken de kapel.’


  ‘Zeker is er een, meneer de graaf. Gaat u maar naar het gemeentehuis van Varengeville, waar men alle papieren bewaard heeft die zich in de oude parochie van Ambrumésy bevonden, en dan zult u uit die papieren die dateren uit de 13e eeuw, vernemen dat er onder de kapel een crypte was. Deze crypte is ongetwijfeld nog een overblijfsel van de Romaanse kapel en daarna werd deze op die plaats gebouwd!’ ‘Maar hoe heeft Lupin deze bijzonderheid kunnen weten?’ vroeg monsieur Filleul.


  ‘Heel eenvoudig door de werkzaamheden die hij heeft moeten uitvoeren om de kapel leeg te roven.’


  ‘Vooruit, toe nu, monsieur Beautrelet, u overdrijft... Hij heeft de hele kapel niet meegenomen. Kijk maar, geen enkele van deze grondstenen is aangeraakt.’


  ‘Natuurlijk, hij heeft slechts nagemaakt en meegenomen wat artistieke waarde had, bewerkte stenen, beeldhouwwerken, beelden, alles van waarde wat zich in de kleine zuilen en in de gebeeldhouwde spitsbogen bevond. Hij heeft zich niet beziggehouden met de vloer zelf van het gebouw. De fundamenten zijn er nog.’


  ‘Dus, monsieur Beautrelet, Lupin is niet tot de crypte kunnen doordringen.’


  Op dat ogenblik kwam monsieur de Gesvres, die een van zijn knechts geroepen had, terug met de sleutel van de kapel. Hij maakte de deur open. De drie mannen gingen naar binnen.


  Na even een onderzoek ingesteld te hebben, zei Beautrelet weer:


  ‘... De plavuizen van de vloer zijn, zoals billijk is, gerespecteerd. Maar je kunt gemakkelijk zien dat het hoofdaltaar maar een afgietsel is. En over het algemeen gaat de trap naar de crypte vóór het hoofdaltaar naar beneden en gaat daar-onderdoor.’


  ‘Wat maakt u daaruit op?’


  ‘Ik maak eruit op dat Lupin, toen hij daar werkte, de crypte ontdekt heeft.’


  Met een houweel dat de graaf liet halen, begon Beautrelet het altaar te bewerken. De stukken gips vlogen in het rond. ‘Verduiveld,’ mompelde monsieur Filleul, ‘ik brand van nieuwsgierigheid om te weten...’


  ‘Ik ook,’ zei Beautrelet, wiens gezicht spierwit van angst was.


  Flij sloeg nog sneller. En opeens stootte zijn houweel dat tot dan toe geen tegenstand had ondervonden, op iets hards en sloeg terug. Het was net alsof men iets hoorde instorten en wat er van het altaar over was, viel te pletter in de holle ruimte achter de steenblok aan die door het houweel getroffen was. Beautrelet boog zich voorover. Hij stak een lucifer aan en bescheen daar de ruimte mee:


  ‘De trap begint meer naar voren dan ik dacht, bijna onder de plavuizen van de ingang. Ik zie de laatste treden.’


  ‘Is het diep?’


  ‘Drie of vier meter... De treden zijn erg hoog... er zijn er weg.'


  ‘Het is niet waarschijnlijk,’ zei monsieur Filleul, ‘dat in de korte tijd dat de drie gendarmes afwezig waren, toen men mademoiselle de Saint-Véran ontvoerde, de handlangers tijd hebben gehad om het lijk uit deze kelder te halen... En dan, waarom zouden ze dat trouwens gedaan hebben? Nee, ik blijf erbij, het ligt daar.’


  Een knecht bracht hun een ladder die Beautrelet in de ruimte liet zakken en die hij, tastend tussen de gevallen brokstukken, neerzette. Toen hield hij de twee stijlen van de ladder stevig vast.


  ‘Wilt u naar beneden gaan, monsieur Filleul?’


  De rechter van instructie waagde het erop, met een kaars in de hand. Graaf de Gesvres volgde hem. Op zijn beurt zette Beautrelet zijn voet op de eerste sport.


  Hij telde machinaal dat het er achttien waren terwijl zijn ogen de crypte doorzochten waar het schijnsel van de kaars het moeilijk had met de diepe duisternis. Maar beneden stuitte hij op een sterke, weerzinwekkende lucht, een stank van iets dat bedorven is, en die je naderhand niet meer kwijtraakt. O! die stank, hij werd er misselijk van.


  En plotseling greep een trillende hand hem bij de schouders. ‘Nu! wat? wat is er?’


  ‘Beautrelet,’ stamelde monsieur Filleul.


  Hij kon niet spreken, verstikt van angst.


  ‘Vooruit, meneer de rechter van instructie, kom tot u zelf...’


  ‘Beautrelet... hij ligt daar... ’


  ‘Wat?’


  ‘Ja... er bevond zich iets onder de grote steen die losgeraakt is onder het altaar... ik heb de steen weggeduwd ... en ik heb iets aangeraakt... O! Ik zal het nooit meer vergeten ... ’


  ‘Waar ligt hij?’


  ‘Aan deze kant... Ruikt u die stank?... En dan hier... kijk eens... ’


  Hij had de kaars gepakt en bescheen daarmee een gestalte die op de grond lag uitgestrekt.


  ‘O!’ riep Beautrelet vol afschuw uit.


  De drie mannen bogen er zich aandachtig overheen.


  Half naakt lag het lijk mager en afschuwelijk op de grond. Het groenige vlees, week als was, kwam hier en daar door de gescheurde kleren te voorschijn. Maar het afschuwelijkste, hetgeen de jongen een schreeuw van ellende ontlokt had, was het hoofd, het hoofd dat juist door de steenblok verpletterd was, het vormeloze hoofd, een afzichtelijke massa waarin je niets meer kon onderscheiden... en toen hun ogen aan de duisternis gewend waren, zagen ze dat al het vlees afgrijselijk krioelde van de beesten...


  Met vier sprongen klom Beautrelet de ladder op en vloog naar buiten, de frisse lucht in. Monsieur Hilleul vond hem terug plat op zijn buik, zijn handen tegen zijn gezicht gedrukt. Hij zei tegen hem:


  ‘Mijn complimenten, Beautrelet. Afgezien van de ontdekking van de schuilplaats, heb ik op twee punten de juistheid van je beweringen kunnen nagaan. In de eerste plaats is de man, op wie mademoiselle de Saint-Véran geschoten heeft, wel degelijk Arsène Lupin, zoals je van het begin af aan gezegd hebt. En verder was het ook juist dat hij onder de naam van Etienne Vaudreix in Parijs woonde. Het ondergoed is gemerkt met de letters E.V. Dat lijkt me toch een voldoende bewijs... ’


  Isidore bewoog zich niet.


  ‘Meneer de graaf is weggegaan om dokter Jouet te halen die de gebruikelijke bevestiging zal geven. Ik voor mij geloof dat de dood minstens acht dagen geleden is ingetreden. De staat van ontbinding van het lijk... Maar het lijkt wel of u niet luistert?’


  ‘Jawel, zeker.’


  ‘Hetgeen ik beweer, wordt voldoende gestaafd. Zo bijvoorbeeld...’


  Monsieur Filleul vervolgde zijn uiteenzetting zonder trouwens duidelijker tekenen van aandacht te krijgen. Maar de terugkomst van monsieur de Gesvres onderbrak zijn alleenspraak.


  De graaf kwam met twee brieven terug. Een ervan kondigde de aankomst van Herlock Sholmes voor de volgende dag aan.


  ‘Dat kan niet mooier,’ riep monsieur Filleul vrolijk uit. Inspecteur Ganimard komt dan ook. Dat wordt reusachtig.’ ‘Die andere brief is voor u, meneer de rechter van instructie,’ zei de graaf.


  ‘Het wordt steeds beter,’ hernam monsieur Filleul na het lezen van de brief... Die heren zullen uiteindelijk niet veel te doen hebben. Beautrelet, men laat mij uit Dieppe weten dat garnalenvissers vanmorgen op de rotsen het lijk van een jonge vrouw gevonden hebben.’


  Beautrelet sprong op:


  ‘Wat zegt u? Het lijk... ’


  ‘Van een jonge vrouw... een afschuwelijk verminkt lijk, zeggen ze er nog bij, waarvan men onmogelijk de identiteit zou kunnen vaststellen als er aan de rechterarm niet een heel fijn schakelarmbandje had gezeten dat zich in een gezwollen huid heeft vastgezet. Het betreft hier dus duidelijk uw arme nichtje, meneer de graaf, dat door de zee daar naartoe gesleept is. Wat denk je ervan, Beautrelet?’


  ‘Niets... niets... of liever gezegd wel iets... alles past in elkaar; zoals u ziet, ontbreekt er niets meer aan mijn bewijsvoering. Alle feiten, een voor een, zelfs de meest tegenstrijdige, zelfs de meest verbijsterende komen het idee bevestigen dat ik van het begin af aan heb gehad.’


  ‘Dat begrijp ik niet goed.’


  ‘U zult het spoedig begrijpen. U moet bedenken dat ik u de hele waarheid heb beloofd.’


  ‘Maar het komt me voor...’


  ‘Een beetje geduld. Tot nu toe hebt u over mij niet te klagen gehad. Het is modi weer. Gaat u wat wandelen, luncht u op het kasteel en rook uw pijp. Ik ben tegen vier of vijf uur terug. Wat mijn lycée aangaat, lieve hemel, daar kan ik niets aan doen, ik neem de trein van middernacht.’


  Ze waren bij de bijgebouwen achter het kasteel aangekomen. Beautrelet sprong op de fiets en reed weg.


  In Dieppe stopte hij bij de kantoren van de Vigie waar hij zich de nummers van de laatste veertien dagen liet tonen. Toen vertrok hij naar het dorpje Envermeu, tien kilometer verder. In Envermeu sprak hij met de burgemeester, met de pastoor en met de veldwachter. De klok van de dorpskerk sloeg drie uur. Zijn onderzoek was geëindigd.


  Vrolijk zingend begon hij aan de terugweg. Zijn benen drukten beurtelings in een gelijk en stevig ritme op de pedalen en diep ademde hij de pittige lucht in, die van zee kwam. En soms kon hij het niet laten vreugdekreten te uiten als hij dacht aan het doel dat hij nastreefde en zijn geslaagde krachtinspanningen.


  Ambrumésy kwam in zicht. Hij liet zich pijlsnel langs de helling gaan die voor het kasteel ligt. De bomen die de weg al eeuwen lang in vier rijen omzomen, schenen hem tegemoet te vliegen en weer even snel achter hem te verdwijnen. En plotseling schreeuwde hij. Hij had gezien dat plotseling een touw gespannen werd van de ene boom naar de andere, dwars over de weg heen.


  De fiets botste er tegen en stond ineens stil. Hij werd voorover geworpen met een ongelooflijke kracht en hij had de indruk dat alleen het toeval, een wonderlijk toeval, hem een hoop stenen liet ontwijken waar hij logisch gesproken zijn hoofd op gebroken zou hebben.


  Hij bleef een, paar seconden verdoofd liggen. Helemaal gekneusd en met ontvelde knieën onderzocht hij toen de omgeving. Rechts lag een bosje waarin de aanvaller zich ongetwijfeld uit de voeten gemaakt had.


  Beautrelet maakte het touw los. Aan de linkerboom waaraan het zat vastgemaakt, was met een touwtje een papier bevestigd. Hij vouwde het open en las:


  



  ‘Derde en laatste waarschuwing.’


  



  Hij keerde terug naar het kasteel, stelde een paar vragen aan het personeel en ging naar de rechter van instructie in een kamer op de benedenverdieping aan het einde van de rechtervleugel waar monsieur Filleul tijdens zijn werkzaamheden gewoonlijk zat. Monsieur Filleul was aan het schrijven en zijn griffier zat tegenover hem. Op een teken van hem, verliet de griffier de kamer en de rechter riep uit:


  ‘Maar wat hebt u toch, monsieur Beautrelet? Uw handen zitten vol bloed.’


  ‘Het is niets, het is niets,’ zei de jongen... ik ben gewoon gevallen omdat men een touw gespannen had voor mijn fiets. Ik vraag u alleen om er opmerkzaam op te zijn dat genoemd touw afkomstig is van het kasteel. Nog geen twintig minuten geleden diende het nog als waslijn bij het washuis.’


  ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Monsieur, zelfs hier word ik bewaakt door iemand die zich binnenshuis bevindt, die me ziet, die me hoort en die van minuut tot minuut aanwezig is bij alles wat ik doe en die mijn bedoelingen kent.’


  ‘Gelooft u dat?’


  ‘Ik ben er zeker van. Het is aan u om hem te ontdekken en u zult er niet veel moeite mee hebben. Maar ik voor mij wil een einde maken aan de zaak en u de beloofde uitleg geven. Ik ben sneller tewerk gegaan dan onze tegenstanders verwachtten en ik ben ervan overtuigd dat zij van hun kant met kracht zullen gaan optreden. De cirkel om mij heen wordt aangetrokken. Het gevaar nadert, ik heb er een voorgevoel van.’


  ‘Kom, kom, Beautrelet.’


  ‘Och, u zult het wel zien. Laten we op dit ogenblik opschieten. En eerst een vraag over een punt dat ik meteen uit de weg wil ruimen. Hebt u met niemand gepraat over dat papier dat brigadier Quevillon heeft opgeraapt en dat hij in mijn aanwezigheid aan u gegeven heeft?’


  ‘Natuurlijk niet, met niemand. Maar hecht u daar een bepaalde waarde aan..?’


  ‘Een grote waarde. Ik heb een idee, een idee overigens, dat geef ik toe, dat op geen enkel bewijs berust... want tot nu toe ben ik er niet in geslaagd om dat papier te ontcijferen. Ik spreek er dan ook met u over ... om er niet meer op terug te komen.’


  Beautrelet legde zijn hand op die van monsieur Filleul en zei zacht:


  ‘Zwijg... we worden afgeluisterd... buiten...’


  Het zand knerpte, Beautrelet vloog naar het raam en boog zich naar buiten.


  ‘Er is niemand meer... maar het perk is omgewoeld... je kunt er gemakkelijk de voetstappen uithalen.’


  Hij deed het raam dicht en ging weer zitten.


  ‘U ziet het, meneer de rechter van instructie, de vijand is zelfs niet voorzichtig meer... hij merkt ook dat de tijd krap wordt. Laten we dus opschieten en praten, want ze willen niet dat ik praat.’


  Hij legde het papier op tafel en hield het opengevouwen. ‘Allereerst één opmerking. Er staan op dit papier behalve punten alleen cijfers. En in de eerste drie en in de vijfde regel - de enige die ons aangaan, want de vierde schijnt van een heel andere aard te zijn - is niet één van die cijfers hoger dan het cijfer 5. We hebben dus best kans dat ieder van die cijfers één van de vijf klinkers voorstelt en wel volgens het alfabet. Laten we het resultaat eens opschrijven.’


  Hij schreef op een apart vel:


  



  e . a . a . . e . a .


  .a..a...e.e..e.oi.e..e.


  .ou..e.o...e..e.o..e


  a i. u i. . e    . . e u . e


  



  Toen zei hij weer:


  ‘Zoals u ziet, helpt dat ons niet veel vooruit. De oplossing is tegelijkertijd erg eenvoudig - omdat we ons beperkt hebben tot het vervangen van klinkers door cijfers en van medeklinkers door punten -, en erg moeilijk zo niet onmogelijk omdat men zich niet meer moeite getroost heeft om het vraagstuk ingewikkelder te maken.’


  ‘Het is inderdaad nogal duister.’


  ‘Laten we proberen om het op te helderen. De tweede regel is verdeeld in twee delen en het tweede deel is zo geplaatst dat dat naar alle waarschijnlijkheid een woord vormt. Als we nu proberen om de tussenliggende punten te vervangen door medeklinkers, maken we daar na veel aarzelen uit op dat de enige medeklinkers die de klinkers logisch kunnen ondersteunen, logisch maar één woord kunnen vormen, één enkel woord: “demoiselles”,’


  ‘Dan zou dat slaan op mademoiselle de Gesvres en mademoiselle de Saint-Véran?’


  ‘Absoluut zeker.’


  ‘En ziet u niets anders?’


  ‘Jawel. Ik ontdek nog een scheiding midden in de laatste regel en als ik hetzelfde toepas in het begin van de regel, zie ik meteen dat tussen de twee tweeklanken ai en ui, een g de enige medeklinker is die in de plaats van de punt kan komen en dat het, wanneer ik het begin van dat woord aigui gevormd heb, natuurlijk en onvermijdelijk is dat ik met behulp van de twee volgende punten en de laatste e tot het woord aiguille kom.’


  ‘Inderdaad... het woord aiguille ligt voor de hand.’ ‘Tenslotte heb ik voor het laatste woord drie klinkers en drie medeklinkers. Ik tast nog in het duister, ik probeer alle letters een voor een en wanneer ik van het principe uitga dat de eerste twee letters medeklinkers zijn, dan constateer ik dat vier woorden in aanmerking komen: de woorden fleuve, preuve, pleure, en creuse. Ik sluit de woorden fleuve, preuve en pleure uit omdat die geen enkel verband hebben met een naald, en ik houd het woord creuse over.’


  ‘Dan komt er aiguille creuse uit de bus. Ik geef toe dat uw oplossing juist is, maar wat schieten we daarmee op?’


  ‘Niets,’ zei Beautrelet nadenkend. ‘Op het ogenblik niets... later misschien... Ik voor mij geloof dat die raadselachtige samenkoppeling van die twee woorden aiguille creuse heel wat dingen inhoudt. Ik houd me liever bezig met het materiaal van het document, het papier dat men gebruikt heeft... Maakt men dit soort fijnkorrelig perkament nog? En dan die ivoorkleur... En die vouwen... de slijtage van die vier vouwen... en neemt u nu die rode lakresten aan de achterkant ...’


  Op dat ogenblik werd Beautrelet onderbroken. Griffier Brédoux maakte de deur open en kondigde de onverwachte komst van de procureur-generaal aan.


  Monsieur Filleul stond op.


  ‘Is meneer de procureur-generaal beneden?’


  ‘Nee, meneer de rechter van instructie. Meneer de procureur-generaal is in zijn auto blijven zitten. Hij komt maar even langs en hij verzoekt u om zo vriendelijk te willen zijn naar hem toe te komen, bij het hek. Hij hoeft u maar even te spreken.’


  ‘Eigenaardig,’ mompelde monsieur Filleul. ‘Enfin... ik zal eens gaan kijken. Neem me niet kwalijk, Beautrelet, ik ben zo terug.’


  Hij ging weg. Ze hoorden het geluid van zijn passen wegsterven. Toen sloot de griffier de deur, draaide de sleutel om en deed die in zijn zak.


  ‘Wat is dat nu,’ riep Beautrelet helemaal verrast uit, ‘wat doet u daar? Waarom sluit u ons op?’


  ‘Zullen we dan niet beter kunnen praten?’ antwoordde Brédoux.


  Beautrelet vloog naar een andere deur die in de kamer daarnaast uitkwam. Hij had het begrepen. De medeplichtige was Brédoux, de griffier van de rechter van instructie!


  Brédoux lachte:


  ‘Hou je vingers maar heel, jonge vriend, ik heb de sleutel van die deur ook.’


  ‘Dan is er het raam nog,’ schreeuwde Beautrelet.


  ‘Te laat,’ zei Brédoux die zich voor het raam opstelde met een revolver in de hand.


  Iedere mogelijkheid om te ontsnappen, was afgesneden. Er was niets meer aan te doen, niets anders dan zich te verdedigen tegen de vijand die zich met een grenzeloze brutaliteit in zijn ware gedaante toonde. Isidore, die door een ongekend angstgevoel verstikt werd, sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Goed,’ mompelde de griffier, ‘en laten we het nu kort maken.’


  Hij haalde zijn horloge te voorschijn.


  ‘Die goede monsieur Filleul loopt tot aan het hek. Er is natuurlijk niemand bij het hek, de procureur net zo min als iemand anders. Dan zal hij wel terugkomen. Dan hebben we ongeveer vier minuten. Een ervan heb ik nodig om me door het raam uit de voeten te maken, om door het poortje van de ruïnes te rennen en om op mijn motorfiets te springen die daar staat. Er blijven dus drie minuten over. Dat is voldoende.’


  Het was een eigenaardige mismaakte figuur die een geweldige borstkast, rond als het lijf van een spin met geweldige armen, in evenwicht hield op hele lange en dunne benen. Een hoekig gezicht en een laag voorhoofd wezen op de wat geborneerde koppigheid van de man.


  Beautrelet wankelde op zijn slappe benen. Hij moest gaan zitten.


  ‘Spreek op. Wat wilt u?’


  ‘Het papier. Ik zoek het al drie dagen.’


  ‘Ik heb het niet.’


  ‘Je liegt. Toen ik binnenkwam, heb ik het je in je portefeuille zien stoppen.’


  ‘En wat dan.’


  ‘Daarna? Dan zul je je heel zoet moeten houden. Je maakt het ons lastig. Laat ons met rust en bemoei je met je eigen zaken. Ons geduld is op.’


  Hij was naar voren gekomen, de revolver nog steeds op de jongen gericht, hij sprak zacht en legde de nadruk op zijn woorden op een ongelooflijk krachtige wijze. Zijn ogen stonden hard en hij lachte wreed. Beautrelet rilde. Voor de eerste keer voelde hij dat er gevaar dreigde. En wat een gevaar! Hij voelde dat hij tegenover een onverzoenlijke vijand met een blinde en onweerstaanbare kracht stond. ‘En wat dan?’ zei hij met verstikte stem.


  ‘Daarna? Niets... dan ben je vrij...’


  Stilzwijgen. Brédoux zei weer:


  ‘Nog maar één minuut. Je moet beslissen. Vooruit, jongen, geen stommiteiten... Wij zijn altijd en overal het sterkste... Vlug, het papier...’


  Isidore, spierwit en doodsbang, bewoog zich niet, en hij was meester van zichzelf en dacht terwijl hij een zenuwinstorting nabij was, helder na. Op twintig centimeter van zijn ogen, bevond zich het zwarte gaatje van de revolver. De gekromde vinger drukte zichtbaar op de trekker. Nog een heel klein beetje meer en...


  ‘Het papier,’ herhaalde Brédoux... ‘Anders ‘Hier is het,’ zei Beautrelet.


  Hij haalde zijn portefeuille uit zijn zak en gaf hem aan de griffier die er zich meester van maakte.


  ‘Prachtig! We worden verstandig. Er valt tenslotte toch wel iets met je te doen... een beetje bang, maar gezond verstand. Ik zal er met mijn vrienden over spreken. En nu smeer ik ’m. Tot ziens!


  Hij deed zijn revolver in de holster terug en draaide de knop van het venster om. Er was lawaai in de gang.


  ‘Tot ziens,’ zei hij opnieuw... ‘het is hoog tijd.’


  Maar plotseling kwam hij op een idee en stopte. Met één beweging keek hij de portefeuille na.


  ‘Donders... ’ knarste hij, ‘het papier zit er niet in... Je hebt me te pakken genomen.’


  Hij sprong de kamer binnen. Twee schoten weerklonken. Isidore had op zijn beurt zijn pistool gepakt en hij schoot. ‘Mis, mannetje,’ brulde Brédoux, ‘je hand trilt... je bent bang...’


  Ze grepen elkaar bij het middel en rolden over het parket. Er werd herhaaldelijk op de deur geklopt.


  Isidore wankelde en werd onmiddellijk door zijn tegenstander overmeesterd. Dat betekende het einde. Een hand met een mes gewapend verhief zich boven hem en kwam neer. Een hevige pijn brandde in zijn schouder. Hij liet los. Hij had de indruk dat men de binnenkant van zijn vest doorzocht en dat men het papier te pakken had. Daarna zag hij met zijn vertroebelde ogen de man op de vensterbank staan...


  Dezelfde kranten die de volgende morgen verslag uitbrachten van de laatste gebeurtenissen op kasteel Ambrumésy, de vervalsingen in de kapel, de ontdekking van het lijk van Arsène Lupin en van het lijk van Raymonde en tenslotte van de poging tot moord op Beautrelet door Brédoux, de griffier van de rechter van instructie, diezelfde kranten maakten melding van de twee volgende nieuwtjes.


  De verdwijning van Ganimard en de ontvoering op klaarlichte dag in het hartje van Londen, toen hij op het punt stond de trein naar Dover te nemen, de ontvoering van Herlock Sholmes.


  Zo was dus de bende van Lupin, die een ogenblik in verwarring was gebracht door de buitengewone vindingrijkheid van een jongen van zeventien jaar, weer in de aanval en meteen behaalde die overal en op alle fronten de overwinning. De twee grote tegenstanders van Lupin, Sholmes en Ganimard waren uit de weg geruimd, Beautrelet buiten gevecht. Niemand was meer in staat met dergelijke vijanden de strijd aan te binden.


  4. Van Aangezicht Tot Aangezicht


  Op een avond, zes weken later, had ik mijn knecht vrijaf gegeven. Het was de avond vóór de 14e juli. Het was onweersachtig warm en ik had geen zin om uit te gaan. Mijn balkondeuren stonden open, mijn bureaulamp was aan, ik installeerde me in een fauteuil en daar ik de kranten nog niet gelezen had, begon ik ze door te kijken. Natuurlijk had men het over Arsène Lupin. Sinds de poging tot moord waarvan de arme Isidore Beautrelet het slachtoffer was geworden, was er geen dag voorbijgegaan of er werd over de kwestie Ambrumésy gesproken. Een dagelijkse rubriek werd eraan gewijd. De openbare mening was nog nooit zo opgezweept geweest door zo’n reeks van razend snelle gebeurtenissen, van onverwachte en verbijsterende voorvallen. Monsieur Filleul, die eindelijk met een verdienstelijke oprechtheid zijn ondergeschikte rol aanvaardde, had aan de journalisten de heldendaden verhaald van zijn jeugdige raadgever in de drie gedenkwaardige dagen zodat men de meest gewaagde veronderstellingen begon te doen.


  Er werd volop gebruik van gemaakt. Specialisten en vakmensen op het gebied van de misdaad, roman- en toneelschrijvers, magistraten en vroegere chefs van de Sûreté, de gepensioneerde heren Lecocq en zgn. Herlock Sholmes, iedereen had zijn theorie en weidde erover uit in breedsprakige artikelen. Iedereen begon weer met het onderzoek en vulde het aan. En dat allemaal omdat een kind het gezegd had, Isidore Beautrelet, leerling van de hoogste klas van het lycée Janson-de-Sailly.


  Want inderdaad, het moet gezegd worden, men kende de waarheid in alle onderdelen. Het geheim... waar bestond dat uit? Men kende de schuilplaats waarheen Arsène Lupin gevlucht was en waar hij was gestorven en daar bestond geen enkele twijfel over: Dokter Delattre, die zich nog steeds achter het beroepsgeheim verschool en die iedere verklaring weigerde, bekende toch aan zijn vrienden - die het onmiddellijk overal rond vertelden - dat hij inderdaad naar een crypte was gevoerd bij een gewonde die door zijn makkers onder de naam van Arsène Lupin aan hem werd voorgesteld. En daar men in diezelfde crypte het lijk van Etienne Vaudreix gevonden had, Etienne Vaudreix die niemand anders was dan Arsène Lupin, zoals het onderzoek uitwees, was dat nog een extra bewijs voor de identiteit van Arsène Lupin en de gewonde.


  Dus, nu Arsène Lupin dood was en het lijk van mademoiselle de Saint-Véran herkend was dank zij de schakelarmband die zij om haar pols droeg, was er een eind gekomen aan het drama.


  Het was niet afgelopen. Voor niemand was het afgelopen omdat Beautrelet het tegendeel beweerd had. Men wist niet waarom het niet afgelopen was, maar volgens de j ongen bleef het hele raadsel nog onopgelost. Ondanks alle bewijzen van de werkelijkheid hechtte men meer waarde aan de bewering van Beautrelet. Er was iets dat men niet wist en men twijfelde er niet aan of hij zou dat iets afdoende kunnen uitleggen.


  Met wat voor een bezorgdheid wachtte men in het begin de gezondheidsrapporten af die de artsen van Dieppe,aan wie de graaf de zieke toevertrouwde, publiceerden. Wat een verslagenheid toen men de eerste dagen dacht dat zijn leven in gevaar was! En wat een enthousiasme op de morgen waarop de kranten meldden dat het gevaar geweken was! De menigte was opgewonden over de kleinste bijzonderheden. Men vertederde zich bij het zien van de oude vader die hem verzorgde en die per telegram verzocht was in allerijl te komen en men bewonderde de toewijding van mademoiselle de Gesvres die hele nachten aan het bed van de gewonde doorbracht.


  Daarna trad snel een vreugdevol herstel in. Eindelijk zou men alles te weten komen. Men zou te weten komen wat Beautrelet beloofd had te zullen vertellen aan monsieur Filleul en de beslissende woorden die hij door het mes van de misdadiger niet had kunnen spreken! En men zou ook alles te weten komen wat, buiten het drama zelf om, ondanks de pogingen van de justitie ondoorgrondelijk en niet te vatten was.


  Als Beautrelet van zijn verwonding genezen zou zijn, zou men zekerheid krijgen over de heer Harlington, de raadselachtige medewerker van Arsène Lupin die nog steeds in de Santé-gevangenis vastgehouden werd. Men zou erachter komen wat er na de misdaad met griffier Brédoux gebeurd was, die andere medeplichtige die werkelijk het toppunt van brutaliteit geweest was.


  Als Beautrelet vrij was, zou men zich een juist idee kunnen vormen over de verdwijning van Ganimard en over de ontvoering van Sholmes. Hoe hadden twee van dergelijke aanslagen kunnen gebeuren? De Engelse detectives hadden, evenmin als hun Franse collega’s, een aanwijzing wat dat betreft. Pinksterzondag was Ganimard niet thuisgekomen, maandag ook niet en evenmin in de zes daarop volgende weken.


  In Londen nam Herlock Sholmes op pinkstermaandag ’s middags om vier uur een rijtuig om naar het station te gaan. Nauwelijks was hij ingestapt of hij probeerde uit te stappen, waarschijnlijk omdat hij het gevaar voelde aankomen. Maar twee mannen beklommen rechts en links het rijtuig, lieten hem vallen en hielden hem tussen zich in of liever gezegd onder hen, gezien het smalle rijtuig. En dat gebeurde voor de ogen van tien getuigen die geen tijd hadden om tussenbeide te komen. Het rijtuig schoot in volle vaart weg. Daarna? Daarna niets. Men wist niets.


  En misschien zou men ook door Beautrelet de volledige uitleg krijgen van het document, van dat geheimzinnige papier dat griffier Brédoux belangrijk genoeg achtte om het met messteken af te nemen van diegene die het in zijn bezit had. ‘Het raadsel van de aiguille creuse’ zoals zovele mensen het noemden die als Oedipus, gebogen over cijfers en punten, op hun manier een uitleg probeerden te vinden... De ‘aiguille creuse’! verbijsterende koppeling van twee woorden, een onbegrijpelijke vraag die dat stuk papier waarvan men zelfs niet wist waar het vandaan kwam, opriep! Was het een uitdrukking zonder betekenis, de rebus van een scholier die een hoek van een vel papier volkladt? Of waren het twee toverwoorden waardoor heel het grote avontuur van de avonturier Lupin zijn ware betekenis zou krijgen? Men wist niets.


  Men zou het te weten komen. Al een paar dagen kondigden de kranten de komst van Beautrelet aan. De strijd stond op het punt opnieuw te ontbranden en deze keer onverzoenlijk van de kant van de jongen die brandde van verlangen om wraak te nemen.


  En juist zijn naam in grote hoofdletters trok mijn aandacht. De Grand Journal schreef aan de kop van zijn kolommen het volgende bericht:


  ‘Wij hebben van monsieur Isidore Beautrelet gedaan gekregen dat hij voor ons de primeur van zijn mededelingen bewaart. Morgen, woensdag, zal de Grand Journal de hele waarheid over het drama van Ambrumésy publiceren, zelfs voordat de justitie ervan op de hoogte zal zijn.’


  ‘Dat belooft wat, hè? Wat denkt u ervan, beste vriend?’


  Ik sprong op uit mijn stoel. Vlakbij me, op de stoel naast me, zat iemand die ik niet kende.


  Ik stond op en met mijn ogen zocht ik een wapen. Maar daar zijn houding me totaal ongevaarlijk leek, bedacht ik me en ik ging naar hem toe.


  Het was een jonge man met een energiek gezicht met lange blonde haren en zijn wat rossige baard liep uit in twee korte punten. Zijn pak deed me denken aan het eenvoudige pak van een Engelse priester en heel zijn voorkomen had trouwens iets strengs en ernstigs dat respect afdwong.


  ‘Wie bent u?’ vroeg ik hem.


  En toen hij niet antwoordde, herhaalde ik:


  ‘Wie bent u? Hoe bent u hier binnengekomen? Wat komt u doen?’


  Hij keek me aan en zei:


  ‘Herkent u me niet?’


  ‘Nee... nee!’


  ‘Dat is werkelijk eigenaardig... Denkt u eens goed... een van uw vrienden... een wat speciaal soort vriend... ’


  Ik greep zijn arm:


  ‘U liegt...! U bent niet diegene die u zegt te zijn... dat is niet waar... ’


  ‘Maar waarom denkt u dan juist aan hem en niet aan een ander?’ zei hij lachend.


  O, die lach, die jonge heldere lach waarvan de vrolijke ironie me zo dikwijls afleiding had bezorgd..? Ik rilde. Was het mogelijk?


  ‘Nee, nee,’ weerlegde ik plotseling geschrokken... ‘dat kan niet...’


  ‘Ik kan het onmogelijk zijn omdat ik dood ben, hè, en omdat u niet in spoken gelooft?’


  Hij lachte opnieuw.


  ‘Hoor ik bij diegenen die sterven, ik? Zó sterven, door een kogel in mijn rug, van een jong meisje? Dan beoordeelt u me slecht! Alsof ik het met een dergelijk einde eens zou zijn!’


  ‘Dus jij bent het?’ stamelde ik nog ongelovig en helemaal onder de indruk... ‘Ik kan je er maar niet uithalen...’ ‘Dan,’ zei hij vrolijk, ‘ben ik gerust. Als de enige man aan wie ik mij in mijn gedaante vertoond heb, mij vandaag niet herkent, dan zal niemand die me voortaan zal zien zoals ik vandaag ben, mij herkennen, ook niet als die persoon mij in mijn ware gedaante zal zien... als ik tenminste een ware gedaante heb...’


  Ik herkende zijn stem nu hij niet meer van toon veranderde en ik herkende ook zijn ogen en de uitdrukking van zijn gezicht en heel zijn houding en heel zijn persoon door het uiterlijk heen waarin hij zich gehuld had.


  ‘Arsène Lupin,’ mompelde ik.


  ‘Ja, Arsène Lupin,’ riep hij uit terwijl hij opstond. ‘De enige en onvergelijkelijke Lupin, terug uit het rijk der geesten aangezien ik schijnbaar heb liggen zieltogen en gestorven ben in een crypte. Arsène Lupin springlevend, vrij om te doen wat hij wil, gelukkig en vrij, en vaster dan ooit besloten om van die heerlijke onafhankelijkheid te genieten in een wereld waarin hij tot nu toe slechts aanzien en privilege is tegengekomen.’


  Nu was het mijn beurt om te lachen.


  ‘Vooruit, je bent het inderdaad en vrolijker dan op de dag waarop ik vorig jaar het genoegen had om je te zien... Ik maak je mijn compliment.’


  Ik doelde op zijn laatste bezoek, een bezoek dat volgde op het beroemde avontuur van het diadeem, zijn verbroken huwelijk, zijn vlucht met Sonia Kirchnoff en de vreselijke dood van de jonge Russin. Die dag had ik een Arsène Lupin gezien die ik niet kende, zwak, geslagen met ogen moe van het huilen, op zoek naar wat medeleven en hartelijkheid... ‘Zwijg daarover,’ zei hij, ‘het verleden ligt ver achter ons.’ ‘Dat was een jaar geleden,’ merkte ik op.


  ‘Dat was tien jaar geleden,’ beweerde hij, ‘één jaar voor Arsène Lupin betekent tien jaar voor een ander.’


  Ik ging er niet op door en van onderwerp veranderend, zei ik: ‘Hoe ben je toch binnengekomen?’


  ‘Lieve hemel, zoals iedereen, door de deur. Toen ik niemand zag, ben ik door de salon gelopen, over het balkon gegaan en nu ben ik hier.’


  ‘Goed, en de sleutel van de deur dan?’


  ‘Voor mij bestaat er geen deur, dat weet je. Ik heb je flat nodig, dus ben ik binnengekomen.’


  ‘Tot je dienst. Moet ik je alleen laten?’


  ‘Nee, helemaal niet, je zit me niet in de weg. Ik kan je zelfs zeggen dat de avond interessant zal worden.’


  ‘Verwacht je iemand?’


  ‘Ja, ik heb hier een afspraak gemaakt om tien uur....’


  Hij haalde zijn horloge te voorschijn.


  ‘Tien uur. Als het telegram aangekomen is, zal de persoon niet lang op zich laten wachten.’


  De bel ging in de gang.


  ‘Wat heb ik je gezegd? Nee, doe geen moeite... ik ga zelf wel even.’


  Met wie, verduiveld, kon hij een afspraak gemaakt hebben en wat voor een dramatische of komische scène zou ik meemaken? Als Lupin het persoonlijk nogal belangrijk achtte, dan moest de situatie wel bijzonder zijn.


  Na een ogenblik kwam hij terug en hij liet een magere jongeman voorgaan die erg bleek zag.


  Zonder één woord te zeggen, stak Lupin met bepaald plechtige bewegingen die me in verwarring brachten, alle lampen aan. De kamer werd hel verlicht. Toen keken de twee mannen elkaar diep in de ogen alsof de een de ander, met alle kracht van zijn vurige ogen, wilde doorboren. En het was een indrukwekkend schouwspel om hen zo ernstig en zwijgend te zien staan. Maar wie kon diegene zijn die net was binnengekomen?


  Juist op het ogenblik dat ik op het punt stond te raden, vanwege de gelijkenis met een onlangs gepubliceerde foto, keerde Lupin zich naar mij:


  ‘Beste vriend, ik stel je monsieur Isidore Beautrelet voor.’ En meteen zei hij, zich tot de jongeman wendend:


  ‘Ik moet u allereerst bedanken, monsieur Beautrelet, dat u na een brief van mij, uw mededelingen hebt willen uitstellen tot na dit onderhoud en vervolgens vanwege het feit dat u zo vriendelijk in dit onderhoud met mij hebt toegestemd.’ Beautrelet glimlachte.


  ‘Ik verzoek u om er rekening mee te houden dat mijn vriendelijkheid vooral bestaat uit het gehoorzamen aan uw orders. Datgene waar u me mee dreigde in de bewuste brief, was zoveel te meer afdoende omdat dat niet op mij, maar op mijn vader gericht was.’


  ‘Lieve deugd,’ antwoordde Lupin lachend, ‘je doet wat je kunt en men moet gebruik maken van de middelen die men heeft. Uit ondervinding wist ik dat uw eigen veiligheid u onverschillig liet, aangezien u niet bezweken bent voor de . argumenten van de heer Brédoux. Dus bleef uw vader over... uw vader waar u zielsveel van houdt... Dus heb ik die snaar bespeeld.’


  ‘En zo ben ik hier,’ bevestigde Beautrelet.


  Ik verzocht hen om te gaan zitten. Dat deden zij en Lupin zei op die onmerkbaar ironische toon die hem eigen is:


  ‘Al aanvaardt u mijn dank niet, monsieur Beautrelet, in ieder geval zult u mijn excuses niet afwijzen.’


  ‘Excuses? En waarom?


  ‘Voor de grofheid waarmee meneer Brédoux u bejegend heeft.’


  ‘Ik geef toe dat de daad me verrast heeft. Dat was niet de normale manier van doen voor Lupin. Een messteek...’


  ‘Ik sta er dan ook helemaal buiten. De heer Brédoux is een nieuweling. Mijn vrienden hebben in de tijd dat zij de leiding van mijn zaken hadden, gemeend dat het nuttig voor ons zou kunnen zijn om juist de griffier van de rechter die het onderzoek leidde, voor onze zaak te winnen.’


  ‘Uw vrienden hadden geen ongelijk.’


  ‘Inderdaad was Brédoux, die speciaal met uw persoon verbonden was, voor ons van grote waarde. Maar in het vuur dat iedere nieuweling die zich wil onderscheiden, eigen is, ging hij wat ver in zijn ijver en hij dwarsboomde mijn plannen door u uit eigen beweging neer te slaan.’


  ‘Och, dat is maar een ongelukje.’


  ‘Wel nee, ik heb hem streng de les gelezen. Ik moet toch in zijn voordeel zeggen dat hij overvallen is door de onverwachte snelheid van uw onderzoek. Als u ons een paar uur meer gegeven had, zou u aan deze onvergeeflijke aanslag ontsnapt zijn.’


  ‘En dan zou ik ongetwijfeld het grote voordeel gehad hebben om het lot te ondergaan van de heren Ganimard en Sholmes?’


  ‘Juist,’ zei Arsène Lupin steeds harder lachend. ‘En ik zou niet geleden hebben onder die gruwelijke angst die uw verwonding me bezorgde. Ik zweer u dat ik afschuwelijke uren heb doorgemaakt en nu heb ik nog een knagende wroeging om uw bleekheid. Bent u niet boos meer op me?’


  ‘Het bewijs van vertrouwen dat u me geeft door u onvoorwaardelijk aan mij over te geven - het zou zo eenvoudig voor me geweest zijn om een paar vrienden van Ganimard mee te brengen - dat bewijs van vertrouwen wist alles uit.’ Praatte hij ernstig? Ik geef toe dat ik helemaal niet meer wist hoe ik het had. De strijd tussen deze twee mannen begon zo dat ik er niets van begreep. Ik die aanwezig was geweest bij de eerste ontmoeting van Lupin en Sholmes in het café van het Gare du Nord, ik dacht onwillekeurig aan de hautaine houding van de twee strijders, het verschrikkelijke botsen van hun trots onder de dekmantel van hun manieren, de harde slagen die ze elkaar toebrachten, hun geveins en hun verwaandheid.


  Hier liep het heel anders. Lupin zelf was niet veranderd. Dezelfde tactiek en dezelfde sarcastische beminnelijkheid. Maar hij had met een eigenaardige tegenstander te maken.


  Was het eigenlijk wel een tegenstander? Hij sprak er echt niet naar en zag er ook niet naar uit. Uiterst kalm en met een wezenlijke rust waarachter geen drift van een man die zich inhoudt, schuilging, heel beleefd maar zonder overdrijving, lachend, maar zonder spot, vormde hij de meest volmaakte tegenstelling met Arsène Lupin, zelfs zo volkomen dat Lupin evenzeer van zijn stuk scheen als ik.


  Nee, Lupin was tegenover deze zwakke jongen, met roze meisjeswangen, met zijn open en innemende ogen, nee, Lupin was niet zo zelfverzekerd als gewoonlijk. Ik merkte een paar maal dat hij zich schaamde. Hij aarzelde en viel niet openlijk aan, hij verloor zijn tijd met zoet praten en liefdoenerij.


  Je zou ook zeggen dat hij iets miste. Het was net of hij iets zocht of op iets wachtte. Waarop? Wat voor hulp?


  Er werd weer gebeld. Uit zichzelf ging hij haastig openmaken.


  Hij kwam terug met een brief.


  ‘Staat u me toe, heren?’ vroeg hij ons.


  Hij maakte de brief open. Er zat een telegram in. Hij las het. Het was alsof hij er ineens anders uitzag. Zijn gezicht klaarde op, hij ging eens goed recht staan en ik zag de aders op zijn voorhoofd zwellen. Daar was de atleet weer terug, de heerser, zeker van zichzelf, meester van de gebeurtenissen en baas over de mensen. Hij spreidde het telegram op tafel uit, sloeg er met zijn vuist op en riep uit:


  ‘Nu, monsieur Beautrelet, hebben wij nog een appeltje te schillen!’


  Beautrelet zette zich in de houding om te luisteren en Lupin begon te spreken op een rustige, maar droge en krachtige toon:


  ‘Laten we de maskers afwerpen en laten we uitscheiden met flauwe complimenten. Wij zijn twee vijanden die bijzonder goed weten wat we aan elkaar hebben. Als vijanden handelen we ten opzichte van elkaar, en dus moeten we elkaar ook


  als vijanden behandelen.’


  ‘Behandelen?’ zei Beautrelet verrast.


  ‘Ja, behandelen. Ik heb dat woord niet zo maar uitgesproken en ik herhaal het, hoe vervelend ik het ook vind. En ik vind het erg vervelend. Het is de eerste keer dat ik het tegenover een tegenstander gebruik. Maar ik zeg u ook meteen dat het de laatste keer is. Doe er uw voordeel mee. Ik ga hier niet weg zonder een belofte van u. Zo niet, dan betekent dat de oorlog.’


  Beautrelet scheen meer en meer verrast. Hij zei vriendelijk: ‘Dat verwachtte ik niet... u spreekt zo eigenaardig tegen me Het is zo heel anders dan ik dacht!... Ja, ik had me u heel anders voorgesteld ... Waarom moet u driftig zijn? En dreigen? Zijn we dan vijanden omdat de omstandigheden ons tegenover elkaar plaatsen? Vijanden... waarom?’ Lupin leek enigszins uit het veld geslagen, maar hij lachte en boog zich naar de jongeman:


  ‘Luister, manneke, het gaat er niet om, om je uitdrukkingen te kiezen. Het gaat om een feit, een zeker onbetwistbaar feit. Het volgende: in geen tien jaar heb ik te maken gehad met een tegenstander van uw formaat; met Ganimard, met Herlock Sholmes heb ik als kinderen gespeeld. Maar met u ben ik verplicht om me te verdedigen, ik zal het nog sterker zeggen, om terug te trekken. Ja, op dit ogenblik weten u en ik heel goed dat ik me als de overwonnene moet beschouwen. Isidore Beautrelet wint het van Arsène Lupin. Mijn plannen zijn in de war gestuurd. Wat ik geprobeerd heb om geheim te houden, hebt u in het volle daglicht gezet. U maakt het me lastig, u staat me in de weg. Nee, daar heb ik genoeg van... Brédoux heeft het u gezegd zonder resultaat. Ik zeg het u nog eens en ik dring er op aan dat u er rekening mee zult houden. Ik heb er genoeg van.’


  Beautrelet schudde met zijn hoofd.


  ‘Maar wat wilt u dan?’


  ‘Rust! Iedereen houdt zich bij zijn eigen zaken!!


  ‘Dat wil zeggen dat u vrij bent om op uw gemak in te breken en ik om weer te gaan studeren.’


  ‘Om te gaan studeren... of om te doen wat u wilt... dat gaat mij niet aan... Maar u moet me met rust laten... ik wil rust... ’


  ‘Hoe kan ik die nu verstoren?’


  Lupin pakte heftig zijn hand beet.


  ‘Dat weet u best! Doe maar niet alsof u het niet weet. U bent op het ogenblik in het bezit van een geheim waar ik de grootst mogelijke waarde aan hecht. Het was uw goed recht om het geheim te doorgronden, maar u hebt geen enkel recht om het openbaar te maken.’


  ‘Ben je er zeker van dat ik het ken?’


  ‘U weet het, ik ben er zeker van: dag voor dag en van uur tot uur heb ik uw gedachtengang en de vorderingen van uw onderzoek gevolgd. Op hetzelfde moment waarop Brédoux u heeft neergeslagen, wilde u alles gaan vertellen. Uit bezorgdheid voor uw vader hebt u het toen uitgesteld om te vertellen wat u ontdekt hebt. Maar vandaag hebt u aan de krant die ik hier heb beloofd te spreken. Het artikel is klaar. Over een uur zal het gezet zijn. Morgen verschijnt het.’ ‘Dat is juist.’


  Lupin stond op en zwaaide met zijn hand door de lucht: ‘Het zal niet verschijnen,’ riep hij uit.


  ‘Het zal wel verschijnen,’ zei Beautrelet die plotseling opstond.


  Eindelijk stonden de twee mannen tegenover elkaar. Het was alsof ze met elkaar in botsing kwamen, alsof ze elkaar beetgepakt hadden. Er schoot een golf van energie door Beautrelet. Het was alsof een vonk nieuwe gevoelens in hem had aangestoken, durf, eigenwaarde, wil om te vechten, de roes van het gevaar.


  Bij Lupin merkte ik aan de schittering van zijn blik de vreugde van de duellist die tenslotte in aanraking komt met het zwaard van de gehate tegenstander.


  ‘Hebt u het artikel al afgegeven?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Hebt u het... bij u?’


  ‘Weest u niet zo dom! Dan had ik het allang niet meer.’ ‘Waar dan?’


  ‘Een van de redacteuren heeft het in een dubbele envelop. Als ik om twaalf uur vannacht niet bij de krant ben, laat hij het zetten.’


  ‘De boef!’ mompelde Lupin, ‘hij heeft alles voorzien.’


  Zijn drift laaide zichtbaar en verschrikkelijk op.


  Beautrelet lachte spottend op zijn beurt, overmoedig door zijn overwinning.


  ‘Zwijg toch, dreumes,’ brulde Lupin, ‘weet je dan niet wie ik ben? en dat als ik het wilde... Lieve deugd, hij durft te lachen!’


  Het werd doodstil. Toen kwam Lupin naar voren en hij zei zacht, oog in oog met Beautrelet:


  ‘Je rent naar de Grand Journal...’


  ‘Nee.’


  ‘Je gaat je artikel verscheuren.’


  ‘Nee.’


  ‘Je gaat met de hoofdredacteur praten.’


  ‘Nee.’


  ‘Je gaat hem zeggen dat je je vergist hebt.’


  ‘Nee.’


  ‘En je schrijft een ander artikel waarin je de officiële versie van de kwestie Ambrumésy geeft, die iedereen heeft aanvaard.’


  ‘Nee.’


  Lupin greep een ijzeren liniaal die op mijn bureau lag en brak hem zonder moeite. Hij zag verschrikkelijk bleek. Hij veegde de zweetdruppels af die op zijn voorhoofd parelden. Hij die altijd alles gedaan kreeg wat hij wilde, werd gek van de koppigheid van dit kind.


  Hij drukte zijn handen op de schouder van Beautrelet en schreeuwde:


  ‘Je zult het allemaal doen, Beautrelet, je zult zeggen dat je laatste ontdekkingen je van mijn dood overtuigd hebben en dat er niet de minste twijfel over bestaat. Je zult het zeggen omdat ik het wil, omdat men moet geloven dat ik dood ben. Je zult het vooral zeggen omdat als je het niet zegt...’ ‘Want als ik het niet zeg?’


  ‘Zal je vader vannacht ontvoerd worden, net zoals dat met Ganimard en Herlock Sholmes is gebeurd.’


  Beautrelet glimlachte.


  ‘Lach niet... geef antwoord.’


  ‘Ik geef u ten antwoord dat ik het erg onaangenaam vind om u tegen te spreken, maar ik heb beloofd om te spreken en ik zal spreken.’


  ‘Spreek dan zoals ik het je aangeef.’


  ‘Ik zal de waarheid zeggen,’ riep Beautrelet vurig uit. ‘Dat is iets dat u niet kunt begrijpen, het plezier of eerder de behoefte om te vertellen hoe de vork in de steel zit en het hardop te zeggen. De waarheid zit hier in deze hersens die het ontdekt hebben, en de naakte en angstwekkende waarheid zal er helemaal uit te voorschijn komen. Ik zal dus het artikel afgeven zoals ik het geschreven heb. De mensen zullen weten dat Lupin leeft, ze zullen weten waarom hij wilde dat men dacht dat hij dood was. Ze zullen alles weten.’


  En hij voegde er rustig aan toe:


  ‘En mijn vader zal niet ontvoerd worden.’


  Ze zwegen allebei nog een keer terwijl ze elkaar in de ogen bleven kijken. Ze hielden elkaar in de gaten. Ze hadden de degens klaar om de strijd te beginnen. En er heerste een drukkende stilte die de dodelijke stoot voorafgaat. Wie zou die gaan toebrengen?


  Lupin mompelde:


  ‘Twee van mijn vrienden hebben het bevel gekregen om vannacht om drie uur, zonder tegenbericht van mijn kant de kamer van je vader binnen te dringen, hem goed- of kwaadschiks te overmeesteren, hem mee te nemen en hem te brengen bij Ganimard en Herlock Sholmes.’


  Een schelle lach kreeg hij als antwoord.


  ‘Maar begrijp je dan niet, schurk,’ riep Beautrelet uit, ‘dat ik mijn voorzorgsmaatregelen genomen heb? Denk je dan dat ik zo naïef ben dat ik mijn vader domweg en onnozel teruggestuurd zou hebben naar het afgelegen huisje dat hij op het platteland bewoont?’


  O, die vrolijke ironische lach die het gezicht van de jongen verlevendigde! Er kwam een nieuwe lach op zijn lippen, een lach waar je de invloed van Lupin uit proefde... En dat brutale tutoyeren dat hem met één slag op gelijke hoogte met zijn tegenstander plaatste!... Hij zei weer:


  ‘Kijk eens, Lupin, je grote fout is dat je gelooft dat jouw berekeningen feilloos zijn. Je verklaart dat je overwonnen bent! Wat een onzin! Je bent ervan overtuigd dat je uiteindelijk en altijd de sterkste bent... en je vergeet dat ook anderen hun berekeningen kunnen hebben. De mijne is eenvoudig, vriend.’


  Het was heerlijk hem te horen praten. Hij liep op en neer met zijn handen in zijn zakken^ met de brutaliteit en het gemak van een kwajongen die het wilde beest aan de ketting opruit. Werkelijk, op dat ogenblik nam hij wraak, de meest schrikwekkende wraak voor alle slachtoffers van de grote avonturier. En hij besloot:


  ‘Lupin, mijn vader bevindt zich niet in Savoye. Hij is aan het andere eind van Frankrijk, midden in een grote stad, bewaakt door twintig van onze vrienden die bevel hebben gekregen om hem niet uit het oog te verliezen tot ons gevecht geëindigd is. Wil je bijzonderheden? Hij is in Cherbourg, in het huis van een van de mensen van het wapenhuis - het wapenhuis dat ’s nachts gesloten is en waar men overdag niet zonder toestemming en zonder de begeleiding van een gids binnenkomt.’


  Hij stond tegenover Lupin stil en keek hem honend aan als een kind dat een lelijk gezicht trekt tegen een vriendje.


  ‘Wat zeg je daarvan, baas?’


  Al een paar minuten stond Lupin onbeweeglijk. Geen spier van zijn gezicht had bewogen. Wat dacht hij? Tot welke daad zou hij besluiten? Voor ieder die de wilde kracht van zijn trots kende, was er maar één oplossing mogelijk: de totale, onmiddellijke en definitieve vernietiging van zijn vijand. Zijn vingers trokken zich krampachtig samen. Eén seconde had ik het gevoel dat hij zich op hem zou werpen en hem zou wurgen.


  ‘Wat zeg je daarvan, baas?’ herhaalde Beautrelet.


  Lupin pakte het telegram dat op tafel lag, reikte het hem aan en zei geheel meester van zichzelf:


  ‘Vooruit, baby, lees dat.’


  Beautrelet werd ernstig, plotseling onder de indruk van de vriendelijke geste. Hij vouwde het papier open en meteen stamelde hij terwijl hij op keek:


  ‘Wat betekent dat?... Ik begrijp het niet...’


  ‘Je begrijpt altijd het eerste woord,’ zei Lupin... het eerste woord van het telegram... dat wil zeggen de naam van de plaats vanwaar het verzonden werd... Kijk maar... ‘Cherbourg’... en dan?’


  ‘En dan...? de rest lijkt me niet minder duidelijk: “Ontvoering van het pakket geëindigd... makkers zijn met hem vertrokken en wachten tot acht uur morgenvroeg bevelen af. Alles gaat goed”. Wat komt je daar onbegrijpelijk in voor? Het woord pakket? Och, ze konden toch ook niet schrijven “monsieur Beautrelet père”. Wat dan? De manier waarop het gebeurde? Het wonder waardoor je vader uit het wapenhuis van Cherbourg werd gehaald, ondanks zijn twintig lijfwachten! Och! Dat is het eerste beginsel van de kunst. In ieder geval is het pakket verzonden. Wat zeg je daarvan, baby?’


  Heel zijn wezen gespannen en met de uiterste krachtsinspanning, probeerde Isidore zich goed te houden. Maar je zag het trillen van zijn lippen en het samentrekken van zijn kaak en je zag dat zijn ogen tevergeefs één bepaald punt probeerden vast te houden. Hij stotterde een paar woorden, zweeg en plotseling gaf hij de moed op en barstte met de handen voor zijn gezicht, in snikken uit.


  ‘O, vader... vader... ’


  Een onverwachte ontknoping die wel de vernietiging inhield die nodig was voor de zelfverzekerdheid van Lupin, maar die ook iets anders was, iets oneindig roerends en oneindig kinderlijks. Lupin maakte een verveelde beweging en nam zijn hoed alsof hij genoeg had van deze plotselinge gevoelscrisis. Maar hij bleef op de drempel staan, aarzelde en kwam toen heel langzaam terug.


  Het zachte snikken werd harder als het droevig klagen van een klein kind dat verdriet heeft. De schouders gaven het droevige ritme aan. Er kwamen tranen te voorschijn door de gekruiste vingers. Lupin boog zich en zonder Beautrelet aan te raken, zei hij hem op een toon waar niet de minste spot uit sprak, noch dat beledigend medelijden van de overwinnaar:


  ‘Huil maar niet, jongen. Dat zijn slagen die je kunt verwachten als je je in de strijd stort, zoals jij dat gedaan hebt, met je hoofd naar beneden. De ergste rampen beroeren je... Het lot van ons vechters heeft dat zo beslist. Dat moet je moedig ondergaan.’


  Toen ging hij vriendelijk verder:


  ‘Want zie je, je had gelijk, wij zijn geen vijanden. Dat weet ik allang... Van het eerste ogenblik afheb ik voor jou, intelligent als je bent, onwillekeurig sympathie... en bewondering gevoeld... En daarom wilde ik je dit zeggen... je moet je vooral niet gekwetst voelen... ik zou het heel erg vinden om je te kwetsen... maar ik moet het je zeggen... Nu dan, zie af van je strijd tegen mij... Dat zeg ik je niet uit opschepperij... en ook niet omdat ik je minacht... maar zie je... de strijd is niet eerlijk... Je weet niet... niemand kent alle hulpbronnen waarover ik beschik... Neem nu dat geheim van de Aiguille creuse dat je zo tevergeefs probeert te ontcijferen, neem nu eens een ogenblik aan dat dat een geweldige onuitputtelijke schat bevat... of wel een onzichtbare, buitengewone, fantastische schuilplaats... of misschien alle twee... Denk aan de bovenmenselijke macht die ik daaruit kan halen! En je kent ook niet alle bronnen die ik in me heb... alles wat ik door mijn wil en mijn verbeelding kan ondernemen en tot een goed einde kan brengen. Bedenk toch dat mijn hele leven - van mijn geboorte af kan ik wel zeggen - op hetzelfde doel gericht is, dat ik als een galeislaaf gewerkt heb om te worden wat ik ben en om in al zijn perfectie het type waar te maken dat ik wilde scheppen en dat ik heb kunnen scheppen. Nu... wat kun jij dan? Op het ogenblik waarop je zult menen de overwinning behaald te hebben, zal die je ontglippen... er zal iets zijn waar je niet aan gedacht hebt... een kleinigheid... een zandkorrel die ik buiten jou om op de goede plaats gelegd zal hebben... Ik vraag je, zie ervan af... ik zou gedwongen worden om je verdriet te doen en dat vind ik verschrikkelijk... ’


  En terwijl hij zijn hand op zijn voorhoofd legde, zei hij nog eens:


  ‘Voor de tweede maal, jongen, zie ervan af. Ik zou je verdriet doen. Wie weet, is de strik waarin je onvermijdelijk zult vallen, al onder je voeten geopend?’


  Beautrelet deed zijn handen van zijn gezicht. Hij huilde niet meer. Had hij naar Lupin geluisterd? Als je naar zijn afwezige blik keek, zou je het niet zeggen. Twee of drie minuten bleef hij zwijgen. Hij scheen de beslissing die hij ging nemen, af te wegen, het voor en tegen te bekijken en de gunstige en ongunstige kansen te berekenen. Tenslotte zei hij tegen Lupin:


  ‘Als ik de strekking van mijn artikel verander en als ik het verhaal van uw dood bevestig en als ik me verbind om de valse lezing die ik ga geven, nooit tegen te spreken, zweert u me dan dat mijn vader vrij zal zijn?’


  ‘Dat zweer ik je. Mijn vrienden zijn per auto met je vader naar een andere provinciestad gegaan. Als het artikel in de Grand Journal zo is als ik het je vraag, bel ik ze morgenvroeg om zeven uur op en dan zullen ze je vader in vrijheid stellen.’


  ‘Goed,’ zei Beautrelet, ‘ik onderwerp me aan uw voorwaarden.’


  Alsof hij het onnodig vond om na het erkennen van zijn nederlaag het onderhoud nog langer voort te zetten, stond hij vlug op, nam zijn hoed, groette mij en groette Lupin en verdween.


  Lupin keek hem na, luisterde hoe de deur in het slot viel en mompelde: ‘Arm joch...’


  De volgende morgen om acht uur stuurde ik mijn knecht om de Grand Journal voor me te gaan halen. Hij kwam er pas na twintig minuten mee terug omdat de meeste kiosken al uitverkocht waren.


  Ik ontvouwde het blad koortsachtig. Het artikel van Beautrelet stond er met grote koppen in. Hier volgt het zoals de kranten van de gehele wereld het weergaven:


  HET DRAMA VAN AMBRUMÉSY


  Deze enkele regels hebben niet ten doel om tot in het kleinste onderdeel uitleg te geven aan de gedachtengang en de onderzoekingen waardoor ik het drama, of liever gezegd, het dubbele drama van Ambrumésy weer in elkaar heb kunnen zetten. Mijns inziens is dit soort werk en de commentaren daarop zoals gevolgtrekkingen, aanleidingen en analyse slechts van bijkomstig belang, en in ieder geval heel onbelangrijk. Nee, ik zal me beperken tot het uiteenzetten van de twee hoofdideeën van al mijn werk en daardoor juist zal blijken dat ik, wanneer ik die uiteenzet en wanneer ik de twee moeilijkheden die daaruit voortkomen, oplos, die kwestie heel eenvoudig verteld zal hebben en dan neem ik nog de volgorde van de feiten zoals die zich voordoen. Men zal misschien opmerken dat bepaalde feiten niet bewezen worden en dat ik een vrij groot gedeelte aan de veronderstelling overlaat. Dat is waar. Maar ik ben van mening dat mijn veronderstelling gebaseerd is op een vrij groot aantal zekerheden omdat de opeenvolgende gebeurtenissen zich, al zijn ze niet bewezen, met een onverbiddelijke onweerlegbaarheid afspelen. De bron gaat dikwijls verloren onder het bed van stenen, maar dan is het toch weer dezelfde bron die men terugziet in de tussenpozen waarin men het blauw van de hemel ziet...


  Zo pak ik het eerste vraagstuk aan, geen vraagstuk van ondergeschikt belang, maar een vraag van algemeen belang, die me bezighield, hoe is het mogelijk dat Lupin dodelijk gewond, zou men kunnen zeggen, veertig dagen zonder verzorging, zonder medicamenten en zonder voedsel, onder in een donker hol heeft kunnen leven?


  Laten we teruggaan naar het begin. Op donderdag 16 april, om vier uur ’s morgens, wordt Arsène Lupin midden onder een van zijn brutaalste inbraken verrast, onvlucht via de weg door de ruïnes en valt getroffen door een kogel. Moeizaam sleept hij zich voort, valt weer en staat weer op, zich vastklampend aan de hoop om de kapel te bereiken. Daar bevindt zich een crypte die hij toevallig ontdekt heeft. Als hij zich daar kan verschuilen, is hij misschien gered. Met de uiterste krachtsinspanning gaat hij er op af en hij is er nog een paar meter vandaan als het geluid van voetstappen weerklinkt. De vijand nadert. Het is mademoiselle Raymonde de Saint-Véran. Dit is het voorspel van het drama! of liever gezegd de eerste scène van het drama.


  Wat speelt er zich tussen hen af? Dat is des te gemakkelijker te raden omdat het vervolg van het avontuur ons alle aanwijzingen geeft. Aan de voeten van het meisje ligt een gewonde man, uitgeput van pijn, die binnen twee minuten gevangen genomen zal worden. Zij is het die die man verwond heeft. Zal zij hem nu ook uitleveren?


  Als hij de moordenaar van Jean Daval is, ja, dan zal zij het lot zijn gang laten gaan. Maar snel vertelt hij haar de waarheid over die moord, wettig gepleegd door haar oom, monsieur de Gesvres. Zij gelooft hem. Wat zal ze doen? Niemand kan hen zien. Victor, de knecht, bewaakt het poortje. De andere, Albert, die op wacht staat bij het raam van de salon, heeft hen beiden uit het oog verloren. Zal zij de man die zij verwond heeft, uitleveren?


  Het meisje laat zich leiden door een onweerstaanbaar gevoel van medelijden hetgeen iedere vrouw zal begrijpen. Terwijl Lupin aanwijzingen geeft, verbindt zij met haar zakdoek in een paar bewegingen de wond, om te voorkomen dat er bloedsporen achter zullen blijven. Dan maakt ze met de sleutel die hij haar geeft, de deur van de kapel open. Hij gaat er, ondersteund door het meisje, binnen. Zij sluit weer en gaat weg. Albert komt er aan.


  Als men op dat moment, of in ieder geval in de minuten die erop volgden, de kapel doorzocht had, dan zou Lupin, die nog geen tijd gehad had om op krachten te komen, om de plavuis op te lichten en om langs de trap van de crypte te verdwijnen, dan zou Lupin gevangen genomen zijn... Maar dat onderzoek vond pas zes uur later plaats en dan nog heel oppervlakkig. Lupin is gered en gered door wie? Door haar die hem bijna gedood had.


  Voortaan is mademoiselle de Saint-Véran, of ze wil of niet, zijn medeplichtige. Niet alleen kan ze hem niet meer uitleveren, maar ze moet met haar werk doorgaan, anders zal de gewonde sterven in de schuilplaats waarin zij hem heeft geholpen zich te verbergen. En ze gaat door... Trouwens al legt haar vrouwelijke aard haar die taak op, die maakt het voor haar ook gemakkelijk. Ze kent alle kneepjes, zij voorziet alles. Zij geeft aan de rechter van instructie een vals signalement van Arsène Lupin (men hoeft zich maar het verschil van mening van de twee nichtjes in dat opzicht te herinneren). Zij is het natuurlijk die, door bepaalde aanwijzingen die ik niet weet, de medeplichtige van Lupin ontdekt in zijn vermomming van chauffeur. Zij waarschuwt hem. Zij meldt hem dat een operatie dringend nodig is. Zij vervangt ongetwijfeld de ene pet door de andere. Zij laat het beroemde briefje schrijven waarin zij persoonlijk wordt aangeduid en bedreigd - hoe zou men haar hierna nog kunnen verdenken?


  Als ik op het punt sta om aan de rechter van instructie mijn eerste indrukken te vertellen, is zij het die beweert dat zij mij daags tevoren in het kreupelhout gezien had, die monsieur Filleul over mijn persoon verontrust en die me tot zwijgen dwingt. Een gevaarlijke handelwijze omdat mijn , aandacht erdoor getrokken wordt en gericht wordt op haar die me ontmoedigt met een beschuldiging waarvan ik weet dat die vals is, maar een doeltreffende handelwijze omdat het er in de eerste plaats om gaat om tijd te winnen en mij de mond te snoeren. Zij brengt Lupin veertig dagen lang voedsel, zij brengt hem medicamenten (men hoeft slechts de apotheker van Ouville te ondervragen en hij zal de recepten tonen die hij voor mademoiselle de Saint-Véran heeft klaargemaakt) zij is het tenslotte die de zieke verzorgt, hem verbindt, bij hem waakt en hem beter maakt.


  En zo is dus het eerste van onze twee raadsels opgelost terwijl tegelijkertijd het drama uiteengezet is. Arsène Lupin heeft vlakbij, op het kasteel zelf, de hulp gevonden die hij nodig had, in de eerste plaats om niet ontdekt te worden en vervolgens om in leven te blijven.


  Hij leeft nu. En dan doet het tweede raadsel zich voor, waarbij het onderzoek me als leidraad dient en dat in verband staat met het tweede drama van Ambrumésy. Waarom doet Lupin, levend, vrij, weer aan het hoofd van zijn bende, almachtig als vroeger, waarom doet Lupin wanhopige pogingen, pogingen waar ik steeds weer op stuit, om de justitie en het publiek te laten geloven dat hij dood is?


  Men moet zich herinneren dat mademoiselle de Saint-Véran heel knap was. De foto’s die de kranten na haar verdwijning hebben afgedrukt, geven maar een onvolmaakt beeld van haar schoonheid. Dan gebeurde wat er wel gebeuren moest. Lupin die veertig dagen lang dat mooie meisje ziet, die naar haar aanwezigheid verlangt als zij er niet is, die, als zij er wel is, slachtoffer is van haar charme en bekoorlijkheid, die, wanneer ze zich over hem buigt, haar frisse adem inademt, Lupin wordt verliefd op zijn verpleegster. Zij is een zegen, maar zij is ook de vreugde voor zijn ogen, de droom van zijn eenzame uren, zijn lichtpunt, zijn hoop, zijn eigenlijke leven.


  Hij acht haar zo hoog dat hij geen misbruik maakt van de toewijding van het meisje en dat hij haar niet gebruikt om leiding te geven aan zijn makkers. Er valt inderdaad een aarzeling te bespeuren in de daden van de bende. Maar hij houdt ook van haar en zijn geweten wordt gesust, en omdat mademoiselle de Saint-Véran niet ingaat op een liefde die


  beledigend voor haar is, omdat haar bezoekjes steeds schaarser werden naarmate die minder nodig waren en omdat zij er mee ophoudt wanneer hij helemaal genezen is... neemt hij, wanhopig en gek van verdriet, een verschrikkelijk besluit. Hij verlaat zijn schuilplaats, bereidt zijn slag voor en op zaterdag 6 juni ontvoert hij het meisje, geholpen door zijn vrienden.


  Dat is niet alles. Het is noodzakelijk dat men van deze schaking niets weet. Er moest korte metten gemaakt worden met onderzoeken en veronderstellingen en alle hoop moest de bodem in geslagen worden: mademoiselle de Saint-éran moest dood zijn. Er vindt een schijnmoord plaats en het onderzoek levert de bewijzen op. Een misdaad die bovendien voorbereid was, een misdaad door de bendeleden aangekondigd, een misdaad bedreven om de dood van de baas te wreken - en daardoor juist - let er eens op hoe geweldig vindingrijk een dergelijk idee is - en juist daardoor, hoe moet ik het zeggen, komt men in de verleiding om in die dood te geloven.


  Het is niet voldoende om iets te laten geloven, je moet maken dat het zeker is. Lupin voorziet mijn tussenkomst. Ik zal achter het vervalsen van de kapel komen. Ik zal de crypte ontdekken. En daar de crypte leeg zal zijn, zal het hele kaartenhuis in elkaar vallen.


  De crypte zal niet leeg zijn.


  Zo zal de dood van mademoiselle de Saint-Véran pas definitief zijn als haar lijk door de zee wordt aangespoeld.


  Het lijk van mademoiselle de Saint-Véran wordt door de zee aangespoeld.


  Betekent dat een geweldige moeilijkheid? Betekent dat dat er twee onneembare hindernissen zijn? Ja, voor ieder ander dan Lupin, maar niet voor Lupin...


  Zoals hij voorzien heeft, kom ik achter de vervalsing van de kapel, ik ontdek de crypte, en ik daal af in het hol waarin Lupin zijn toevlucht heeft gezocht. Zijn lijk ligt daar! Iedereen die de dood van Lupin voor mogelijk had gehouden, zou misleid zijn. Maar ik had geen seconde aangenomen dat dat mogelijk was (eerst intuïtief en later door na te denken). De uitvlucht werd dus waardeloos en alle berekeningen waren tevergeefs. Ik dacht meteen al dat de steenblok, aan het rollen gebracht door een houweel, daar wel met een opvallende nauwkeurigheid geplaatst was, dat het minste stootje die moest doen vallen en dat die al vallend het hoofd van de valse Arsène Lupin onvermijdelijk zo zou moeten vermorzelen dat het onherkenbaar werd.


  Een andere vondst. Een half uur later hoor ik dat het lijk van mademoiselle de Saint-Véran is aangetroffen op de rotsen van Dieppe... of liever gezegd, een lijk dat men voor dat van mademoiselle de Saint-Véran houdt omdat aan een arm een armband zit die hetzelfde is als een van de armbanden van het meisje. Dat is trouwens het enige bewijs voor de identiteit, want het lijk is onherkenbaar.


  Daarop begin ik me iets te herinneren en ik begrijp het. Een paar dagen tevoren heb ik in een nummer van de Vigie de Dieppe gelezen dat een pas getrouwd Amerikaans echtpaar dat met vakantie in Envermeu was, zich vergiftigd had, en dat hun lijken in de nacht van hun dood verdwenen zijn. Ik vlug naar Envermeu. De geschiedenis is waar, wordt me verteld, behalve wat de verdwijning betreft omdat de broers zelf van de slachtoffers de lijken zijn komen opeisen en die meegenomen hebben na de gebruikelijke lijkschouw. Er bestaat geen twijfel over of die broers heetten Arsène Lupin en consorten.


  Dus, het bewijs is er. We kennen de reden waarom Arsène Lupin de moord op het meisje heeft voorgewend en waarom hij het verhaal van zijn eigen dood heeft verspreid. Hij is verliefd en hij wil niet dat men het weet. En om te zorgen dat niemand het te weten komt, deinst hij voor niets terug, hij gaat zo ver dat hij die ongelooflijke diefstal van twee lijken begaat, die hij nodig heeft om ze zijn rol en die van mademoiselle de Saint-Véran te laten spelen. Op die manier kan hij rustig zijn. Niemand kan hem lastig vallen. Niemand zal de waarheid vermoeden die hij in de doofpot wil stoppen. Niemand? Ja toch... Eventueel zouden drie tegenstanders iets kunnen vermoeden: Ganimard, wiens komst men verwacht, Herlock Sholmes, die het Kanaal gaat oversteken en ik, die ter plaatse ben. Er is dus een driedubbel gevaar. Hij ruimt het uit de weg. Hij ontvoert Ganimard. Hij ontvoert Herlock Sholmes. En mij laat hij een messteek geven door Brédoux.


  Eén punt blijft duister. Waarom heeft Lupin er zo angstvallig op gestaan om me het papier van de Aiguille creuse af te nemen? Hij had toch zeker niet gedacht dat hij, door het mij af te nemen, de tekst van vijf regels die erop stond, uit mijn geheugen kon vagen? Waarom dan? Is hij bang geweest dat het soort papier of een andere aanwijzing, me enige inlichting kon verschaffen?


  Hoe het ook zij, dit is de waarheid over de kwestie van Ambrumésy. Ik zeg nog eens dat hypothese in de uitleg die ik voorstel, een zekere rol speelt, zoals die ook een grote rol gespeeld heeft in mijn persoonlijk onderzoek. Maar als men in de strijd tegen Lupin zou wachten op bewijzen en feiten, dan zou men een groot gevaar lopen dat men er altijd op zou kunnen blijven wachten of dat men er alleen maar die van zou ontdekken die, klaargemaakt door Lupin, tot het tegenovergestelde doel zouden leiden.


  Ik vertrouw erop dat de feiten, als ze bekend zullen zijn, mijn hypothese op alle punten zullen bevestigen.


  Zo had Beautrelet er dus uiteindelijk niet toe kunnen besluiten om te zwijgen, hoewel hij een ogenblik overmeesterd was door Arsène Lupin, hoewel hij van zijn stuk gebracht was door de ontvoering van zijn vader en in een nederlaag berust had. De waarheid was te mooi en te eigenaardig en de bewijzen die hij ervoor kon geven, te logisch en te afdoend om erin toe te stemmen die te verdraaien. De hele wereld wachtte op zijn onthullingen. Hij sprak.


  Op de avond van de dag waarop zijn artikel verscheen, kondigden de kranten de ontvoering aan van de vader van Beautrelet. Isidore was ervan op de hoogte gesteld door een telegram uit Cherbourg dat hij om drie uur ontving.


  5. Op Het Spoor


  De hevige klap verdoofde Beautrelet. Diep in zijn hart had hij, hoewel hij met het publiceren van zijn artikel toegegeven had aan een van die onweerstaanbare opwellingen waardoor je iedere voorzichtigheid met verachting van de hand wijst, diep in zijn hart had hij niet geloofd aan de mogelijkheid van een ontvoering. Zijn voorzorgsmaatregelen waren te goed genomen. De vrienden in Cherbourg hadden niet alleen opdracht vader Beautrelet te bewaken, maar zij moesten al zijn doen en laten in het oog houden, hem nooit alleen uit laten gaan en hem zelfs geen enkele brief overhandigen zonder die van tevoren te openen. Nee, er was geen gevaar. Lupin schepte op; Lupin, die tijd wilde winnen, probeerde zijn tegenstander schrik aan te jagen. De slag kwam dus bijna onverwachts en de rest van de dag bleef hij de pijnlijke schok voelen, niet bij machte iets te ondernemen. Hij hield zich maar met één idee bezig: vertrekken, ernaartoe gaan, zelf kij ken wat er gebeurd was en de aanval weer openen. Hij stuurde een telegram naar Cherbourg. Tegen acht uur was hij op het station van Saint-Lazare. Een paar minuten later vertrok de expres.


  Pas een uur later, toen hij werktuiglijk een avondblad opendeed dat hij op het perron gekocht had, nam hij kennis van de beroemde brief waarmee Lupin indirect antwoordde op zijn artikel van ’s morgens.


  



  ‘Mijnheer de directeur,


  Ik beweer niet dat mijn bescheiden persoon, die in heldhaftiger tijden geheel onopgemerkt zou zijn gebleven, in onze tijd van lamlendigheid en middelmatigheid niet enigszins op de voorgrond treedt. Maar er is een grens die door de ongezonde nieuwsgierigheid van de massa niet overschreden zou moeten kunnen worden zonder dat men zich aan onfatsoenlijke onbescheidenheid schuldig maakt. Als men geen eerbied meer heeft voor de muur van het privé-leven, wat zal dan de burgers nog beschermen?


  Zal men er zich op beroepen dat de waarheid belangrijker is? Een ongegrond voorwendsel, mijns inziens, omdat men de waarheid kent en omdat ik er geen enkel bezwaar tegen heb om een officiële bekentenis te schrijven. Ja, mademoiselle de Saint-Véran leeft. Ja, ik houd van haar. Ja, ik ben bedroefd omdat ze niet van mij houdt. Ja, het onderzoek van de kleine Beautrelet is bewonderenswaardig nauwkeurig en juist. Ja, we zijn het eens op alle punten. Er zijn geen raadsels meer. Wat dan?


  Daar ik tot in het diepst van mijn ziel getroffen ben en ik nog bloed aan de meest wrede morele wonden, vraag ik om ermee op te houden om aan de spotzucht van de massa mijn meest intieme gevoelens en geheimste hoop uit te leveren. Ik vraag rust, de rust die ik nodig heb om de genegenheid van mademoiselle de Saint-Véran te winnen en om haar de duizend kleine beledigingen te helpen vergeten, die zij - dit werd er niet bij verteld - te slikken kreeg van haar oom en haar nichtje omdat ze een arm lid van de familie was. Alles wat zij zal kunnen wensen, al was het het mooiste juweel van de wereld, al was het de onbereikbaarste schat, ik zal het aan haar voeten leggen. Ze zal gelukkig worden. Zij zal van me houden. Maar nogmaals, om te slagen, heb ik rust nodig. Daarom leg ik de wapens neer en daarom bied ik mijn vijanden vrede aan, - trouwens niet zonder de edelmoedige waarschuwing dat een weigering van hun kant voor hen de ernstigste gevolgen kan hebben.


  Nog een enkel woord aangaande de heer Harlington. Onder deze naam gaat een prima jongen schuil, die secretaris is van de Amerikaanse miljardair Cooley, die hem opgedragen heeft voor hem in Europa alle antieke kunstvoorwerpen die hij maar kan ontdekken, in de wacht te slepen. Het ongeluk wilde dat hij in handen viel van mijn vriend Etienne Vaudreix, alias Arsène Lupin, alias ik. Zo vernam hij - hetgeen trouwens onjuist was - dat een zekere monsieur de Gesvres vier schilderijen van Rubens van de hand wilde doen, op voorwaarde dat zij door kopieën vervangen zouden worden en dat er geen ruchtbaarheid zou worden gegeven aan de koopprijs. Mijn vriend Vaudreix stelde alles in het werk om monsieur de Gesvres te doen besluiten zijn kapel te verkopen. De onderhandelingen werden onder volledig vertrouwen van de zijde van mijn vriend Vaudreix voortgezet en met een behoorlijke naïviteit van de zijde van de heer Harlington, tot op de dag waarop de Rubensen en de beeldhouwwerken van de kapel op een veilige plaats waren... en de heer Harlington in de gevangenis. Er blijft dus niet veel anders over dan de ongelukkige Amerikaan vrij te laten omdat hij berustte in de bescheiden rol van slachtoffer, om de miljardair Cooley te brandmerken omdat hij uit vrees voor mogelijke onaangenaamheden niet protesteerde tegen de arrestatie van zijn secretaris, en om mijn vriend de Vaudreix, alias mij te feliciteren omdat hij zich op de openbare zeden wreekt door de vijfhonderdduizend franc te houden die hij als voorschot ontvangen heeft van de weinig sympathieke Cooley.


  Ik hoop directeur dat u me de lengte van dit verhaal niet kwalijk neemt, en weest u overtuigd van mijn gevoelens van hoogachting.


  Arsène Lupin


  



  Misschien woog Isidore de woordelijke inhoud van die brief met evenveel nauwkeurigheid af als hij het papier van de Aiguille creuse bestudeerd had. Hij ging uit van dit principe, waarvan de juistheid gemakkelijk was aan te tonen, dat Lupin zich nooit de moeite getroost had een enkele van zijn grappige brieven naar de kranten te zenden als dat niet absoluut nodig was en als er niet een reden was die op een of andere dag door de loop der gebeurtenissen aan het licht zou komen. Wat was de aanleiding tot deze brief? Om welke geheime reden biechtte hij zijn liefde op, en de mislukking van die liefde? Moest hij het daar zoeken of wel in de uitleg over de heer Harlington, of moest hij het nog verder zoeken, tussen de regels of achter al die woorden waarvan de schijnbare betekenis misschien geen ander doel had dan het aan de hand doen van een slecht, vals en misleidend idee?... Urenlang bleef de jongen, opgesloten in zijn coupé, ongerust nadenken. Die brief maakte hem wantrouwend, alsof die voor hem geschreven was en alsof die ten doel had hem op een dwaalspoor te brengen, hem persoonlijk. Voor de de eerste keer, en omdat hij zich nu niet voor een openlijke aanval geplaatst zag, maar tegenover een onzekere en niet te omschrijven vorm van gevecht, voelde hij duidelijk angst in zich opkomen. En denkend aan zijn oude vader, die door zijn schuld ontvoerd was, vroeg hij zich angstig af of het geen dwaasheid was door te gaan met zo’n ongelijke strijd. Was de uitslag niet zeker? Had Lupin niet bij voorbaat al gewonnen?


  De zwakheid was van korte duur. Toen hij ’s morgens om zes uur uit zijn coupé stapte, opgekikkerd door een paar uur slaap, had hij al zijn vertrouwen weer terug.


  Op het perron wachtte Froberval, de ambtenaar van de militaire haven, die gastvrijheid verleend had aan vader Beautrelet, hem op, met zijn dochtertje Charlotte, een meisje van twaalf of dertien jaar.


  ‘En?’ riep Beautrelet uit.


  De goede man begon te zuchten, maar hij onderbrak hem, nam hem mee naar een nabij gelegen café, liet koffie komen en begon zonder omwegen, zonder zijn toehoorder de tijd te gunnen uit te weiden:


  ‘Mijn vader is toch niet ontvoerd, dat was toch onmogelijk?’


  ‘Ónmogelijk. Maar toch is hij verdwenen.’


  ‘Sedert wanneer?’


  ‘Dat weten we niet.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Nee. Toen ik hem gistermorgen om zes uur niet naar beneden zag komen, heb ik zijn deur opengemaakt. Hij was er niet meer.’


  ‘Maar was hij er eergisteren nog?’


  ‘Ja. Eergisteren is hij niet uit zijn kamer geweest. Hij was wat vermoeid en Charlotte heeft hem om twaalf uur zijn lunch gebracht en zijn avondeten om zeven uur.’


  ‘Dan is hij dus verdwenen tussen eergisteravond zeven uur en gistermorgen zes uur?’


  ‘Ja, de vorige nacht. Alleen...’


  ‘Alleen?’


  ‘Wel... ’s nachts kan men het wapenhuis niet verlaten.’ ‘Dan is hij er dus niet uit?’


  ‘Ónmogelijk. Mijn vrienden en ik hebben de hele militaire haven afgezocht.’


  ‘Dat wil dus zeggen dat hij eruit is.’


  ‘Dat is onmogelijk. Alles wordt bewaakt.’


  Beautrelet dacht na en zei toen:


  ‘Was het bed in de kamer beslapen?’


  ‘Nee.’


  ‘Was alles netjes in de kamer?’


  ‘Ja. Ik heb zijn pijp op dezelfde plaats gevonden en zijn tabak en het boek dat hij aan het lezen was. Midden in het boek lag zelfs deze kleine foto van u die als bladwijzer diende.’


  ‘Laat eens zien.’


  Froberval gaf hem de foto. Beautrelet maakte een verraste beweging. Hij herkende zichzelf op de foto, rechtop, zijn handen in zijn zakken en rondom hem een grasveld waar bomen en ruïnes op stonden. Froberval voegde eraan toe: ‘Dat moet de laatste foto van u zijn die u hem hebt gezonden. Kijk maar, aan de achterkant staat de datum... 3 april, de naam van de fotograaf, R. de Val, en de naam van de stad, Lion... misschien Lion-sur-Mer?’


  Isidore had inderdaad het kaartje omgedraaid en las dit berichtje dat in zijn handschrift geschreven was: R. de Val-3-4-Lion.


  Hij zweeg een paar minuten en zei toen weer:


  ‘Had mijn vader u deze foto nog niet laten zien?’


  ‘Mijn hemel, nee... en ik was erg verbaasd toen ik die gisteren zag... want uw vader sprak ons zo dikwijls over u!’ Opnieuw was het lange tijd stil. Froberval mompelde:


  ‘Ik heb nog te doen in de werkplaats... We zouden misschien net zo goed naar huis kunnen gaan...’


  Hij zweeg. Isidore bleef de foto maar steeds bekijken en onderzocht hem aan alle kanten. Tenslotte vroeg de jongeman:


  ‘Bestaat er op een kleine mijl buiten de stad een herberg die Lion d’Or heet?’


  ‘Ja, wel degelijk, een mijl hier vandaan.’


  ‘Op de weg naar Valognes, is het niet?’


  ‘Inderdaad op de weg naar Valognes.’


  ‘Nu, ik heb alle reden om te veronderstellen dat die herberg het hoofdkwartier was van de vrienden van Lupin. Daar hebben zij contact gezocht met mijn vader.’


  ‘Wat een idee! Uw vader sprak met niemand. Hij heeft niemand gezien.’


  ‘Hij heeft niemand gezien, maar men heeft gebruik gemaakt van een tussenpersoon.’


  ‘Welk bewijs hebt u daarvoor?


  ‘Deze foto.’


  ‘Maar daar staat u toch op?’


  ‘Ja, ik sta erop, maar ik heb hem niet gestuurd. Ik heb hem zelfs nooit gezien. Hij werd zonder dat ik het wist, genomen tussen de ruïnes van Ambrumésy, ongetwijfeld door de griffier van de rechter van instructie, die, zoals u weet, een makker van Lupin was.’


  ‘En verder?’


  ‘Deze foto heeft als paspoort gediend, als talisman waarmee men het vertrouwen van mijn vader heeft kunnen winnen.’ ‘Maar wie? Wie is bij mij binnen kunnen komen?’


  ‘Dat weet ik niet, maar mijn vader is erin gelopen. Ze hebben tegen hem gezegd, en dat heeft hij geloofd, dat ik in de buurt was en dat ik hem wilde zien en dat ik hem zou treffen in de herberg Lion d’Or.’


  ‘Maar dat is allemaal dwaasheid! Hoe kunt u dat verklaren?’


  ‘Heel eenvoudig. Op de achterkant van de foto hebben ze mijn handschrift nagebootst en ze hebben de plaats van het onderhoud duidelijk aangegeven... 3, 4 km op de weg naar Valognes in de herberg van de Lion. Mijn vader is gekomen, ze hebben hem overmeesterd en dat is alles.’ ‘Goed,’ mompelde Froberval versuft, ‘goed... ik geef toe... het is allemaal zo gebeurd... maar dit verklaart allemaal nog niet hoe hij ’s nachts buiten is kunnen komen.’


  ‘Hij is midden op de dag weggegaan, al moest hij ook het donker afwachten om naar de afgesproken plaats te gaan.’ ‘Maar verduiveld, als hij nu eergisteren de hele dag zijn kamer niet heeft kunnen verlaten!’


  ‘Er is misschien één mogelijkheid om daarover zekerheid te krijgen; ga vlug naar de haven, Froberval, en zoek een van de mannen op die hier eergistermiddag de wacht hadden ... Maar je moet wel opschieten als je me hier nog terug wilt vinden.’


  ‘Gaat u dan al weg?’


  ‘Ja, ik neem de trein weer.’


  ‘Wat zegt u nu!... Maar u weet niet... uw onderzoek...’ ‘Mijn onderzoek is afgelopen. Ik weet bijna alles wat ik wilde weten. Over een uur ben ik uit Cherbourg vertrokken.’


  Froberval was opgestaan. Hij keek Beautrelet met een totaal verdwaasde blik aan, aarzelde een ogenblik en pakte toen zijn pet.


  ‘Ga je mee, Charlotte?


  ‘Nee,’ zei Beautrelet, ‘ik heb nog een paar inlichtingen nodig. Laat haar bij mij. Dan kunnen wij wat praten. Ik heb haar nog heel klein gekend.’


  Froberval vertrok. Beautrelet en het meisje bleven alleen in de zaal van het café. Er verliepen een paar minuten, er kwam een kelner binnen die de kopjes meenam en verdween.


  De ogen van de jongeman en het kind ontmoetten elkaar en heel zacht legde Beautrelet zijn hand op de hand van het meisje. Zij keek hem twee of drie seconden wezenloos aan, als verstijfd van schrik. Toen barstte zij, haar hoofd op haar gevouwen armen, in snikken uit.


  Hij liet haar uithuilen en even later zei hij tegen haar:


  ‘Jij hebt dat allemaal gedaan, is het niet, jij hebt voor tussenpersoon gespeeld? Jij hebt de foto gebracht, hè? Dat geef je toch toe, hè? En toen je zei dat mijn vader eergisteren in zijn kamer was, wist je toch goed dat hij er niet was, want jij hebt hem toch geholpen om buiten te komen?...’ Zij antwoordde niet. Hij zei tegen haar:


  ‘Waarom heb je dat gedaan? Ze hebben je zeker geld gegeven... om linten... of een jurk te kopen...’


  Hij maakte de gekruiste armen van Charlotte los en tilde haar hoofd op. Hij zag een zielig betraand gezicht, een lief, onrustig en beweeglijk gezicht zoals meisjes hebben die bestemd zijn om verleid te worden en zwak te zijn. ‘Vooruit,’ zei Beautrelet weer, ‘het is afgelopen, laten we er niet meer over spreken... Ik vraag je niet eens hoe het gegaan is. Alleen moet je me alles vertellen waar ik iets aan kan hebben!... Heb je iets opgevangen... een woord van die mensen? Hoe hebben ze hem ontvoerd?’


  Onmiddellijk antwoordde ze:


  ‘In een auto... ik heb ze erover horen spreken.’


  ‘En welke weg hebben ze genomen?’


  ‘Ja, dat weet ik niet.’


  ‘Hebben ze in jouw bijzijn niets gezegd dat ons kan helpen?’ ‘Niets... Maar een van hen heeft gezegd: “We hebben geen tijd te verliezen... morgenvroeg om acht uur zal de baas ons daarginds opbellen...”


  ‘Waar daarginds?... probeer het je te herinneren... het was zeker een naam van een stad?’


  ‘Ja... een naam... iets met chateau...’


  ‘Chateaubriand?... Chateau-Thierry?’


  ‘Nee... nee...’


  ‘Chateauroux?’


  ‘Ja dat is het... Chateauroux...’


  Beautrelet gaf haar de tijd niet om de laatste lettergreep uit te spreken. Hij stond al en zonder zich om Froberval of over het meisje te bekommeren, terwijl ze hem stomverbaasd aankeek, deed hij de deur open en rende naar het station.


  ‘Chateauroux... Madame... een kaartje naar Chateauroux...’ ‘Over Le Mans en Tours?’ vroeg de lokettiste. ‘Natuurlijk... de kortste weg... Kom ik er nog vóór de lunch aan?’


  ‘O nee, dan zou u over Parijs moeten gaan... De expres naar Parijs vertrekt om acht uur... Maar dat haalt u niet meer.’


  Het was nog niet te laat en Beautrelet kon hem nog juist halen.


  ‘Kom op,’ zei Beautrelet zich in de handen wrijvend, ‘ik ben maar een uur in Cherbourg geweest, maar dat heb ik goed besteed.’


  Geen ogenblik kwam het in hem op Charlotte van een leugen te beschuldigen. Die zwakke, weerloze wezentjes die in staat zijn tot het ergste verraad, geven even gemakkelijk toe aan opwellingen van oprechtheid en Beautrelet had in haar verschrikte ogen de schaamte gelezen over het kwaad dat ze had aangericht en de vreugde omdat ze het gedeeltelijk weer goed kon maken. Dus twijfelde hij er niet meer aan of Chateauroux was die andere stad waarop Lupin gezinspeeld had en vanwaar zijn makkers hem moesten opbellen.


  Zodra Beautrelet in Parijs was aangekomen, nam hij alle nodige maatregelen om niet gevolgd te worden. Hij voelde dat het een ernstig moment was. Hij was op de goede weg, die naar zijn vader leidde; één onvoorzichtigheid kon alles in de war gooien.


  Hij ging naar het huis van een van zijn vrienden van het lycée en vertrok een uur later onherkenbaar. Hij was nu een Engelsman van een jaar of dertig met een bruin geruit pak aan, een korte broek, wollen kousen en een reispet op, met een bruin gezicht en een rossig ringbaardje.


  Hij stapte op een fiets waarop allerlei schildersbenodigdheden waren vastgebonden en reed hard naar het station Austerlitz.


  ’s Avonds sliep hij in Issoudun. Zodra het de volgende morgen licht was geworden, sprong hij weer op de fiets. Om zeven uur stond hij op het postkantoor van Chateauroux en vroeg telefoonverbinding met Parijs aan. Omdat hij moest wachten, knoopte hij een praatje aan met de beambte en hij hoorde dat twee dagen geleden op hetzelfde uur een man die er als een automobilist uitzag, ook verbinding met Parijs had aangevraagd.


  Het bewijs was er. Hij wachtte niet langer.


  ’s Middags had hij onweerlegbare bewijzen dat een auto die in de richting van Tours reed, door het dorpje Buzanais was gekomen, daarna door de binnenstad van Chateauroux en dat hij buiten de stad aan de rand van het bos gestopt was. Tegen tien uur was een rijtuig, met een man op de bok, gestopt bij de auto en was daarna in zuidelijke richting vertrokken door het dal van de Bouzanne. Op dat moment zat er iemand naast de koetsier. De auto was juist! de tegenovergestelde weg ingeslagen en had de noordelijke richting genomen naar Issoudun.


  Isidore kwam gemakkelijk te weten wie de eigenaar van het rijtuig was. Maar die eigenaar kon hem niet verder helpen. Hij had zijn rijtuig met paard aan een man verhuurd die ze de volgende dag weer had teruggebracht.


  ’s Avonds kwam Isidore tenslotte tot de ontdekking dat de auto alleen door Issoudun was gekomen en de richting van Orléans was ingeslagen, dat wil zeggen richting Parijs.


  Uit dat alles bleek heel zeker dat de vader van Beautrelet zich in de omgeving bevond. Hoe viel het anders te verklaren dat mensen bijna vijfhonderd kilometer aflegden dwars door Frankrijk heen, om in Chateauroux te komen opbellen, om dan met een scherpe bocht weer de richting Parijs in te slaan? Die enorme omweg had een duidelijk doel: het vervoeren van de vader van Beautrelet naar de plaats die ze voor hem bestemd hadden. ‘En die plaats is binnen mijn bereik,’ zei Isidore in zichzelf trillend van hoop. ‘Op tien of vijftien mijl van hier wacht mijn vader op mijn hulp. Hij is daar. Hij ademt dezelfde lucht in als ik.’ Onmiddellijk ging hij aan het werk. Hij nam een stafkaart en verdeelde die in vierkantjes die hij een voor een onder de loepe nam, door de boerderijen binnen te gaan en de boeren te laten praten, door naar schoolmeesters, burgemeesters en pastoors te gaan en door met de vrouwen te babbelen. Het zag ernaar uit dat hij binnen heel korte tijd zijn doel zou bereiken en in zijn verbeelding hoopte hij niet alleen zijn vader te bevrijden, maar al diegenen die door Lupin gevangen werden gehouden, Raymonde de Saint-Véran, Ganimard, misschien ook Herlock Sholmes en anderen, heel veel anderen. En als hij hen bereikt zou hebben, zou hij tegelijkertijd het hart van het fort van Lupin bereiken, zijn hol, de onneembare schuilplaats waar hij de schatten die hij in de hele wereld gestolen had, opstapelde.


  Maar na veertien dagen vruchteloos zoeken begon zijn enthousiasme af te nemen en al gauw verloor hij zijn zelfvertrouwen. Toen het succes uitbleef, vond hij het bijna plotseling onmogelijk en hoewel hij doorging met zijn plan van onderzoek, zou hij werkelijk verrast geweest zijn als zijn pogingen ook maar tot de kleinste ontdekking geleid zouden hebben.


  Er gingen nog dagen van eentonigheid en ontmoediging voorbij. Uit de kranten vernam hij dat graaf Gesvres en zijn dochter Ambromésy verlaten hadden en dat zij hun intrek in de omgeving van Nice hadden genomen. Hij vernam ook dat Harlington op vrije voeten was gesteld omdat duidelijk bleek dat hij onschuldig was zoals Arséne Lupin had gezegd.


  Hij veranderde van hoofdkwartier en verbleef twee dagen in La Chatre en twee dagen in Argenton. Hetzelfde resultaat. Klaarblijkelijk had het rijtuig dat zijn vader had vervoerd, slechts een gedeelte van de weg afgelegd, waarop een tweede gedeelte in een ander rijtuig was gevolgd. En zijn vader was ver weg. Hij dacht erover om te vertrekken.


  Maar op een maandagmorgen ontdekte hij op de envelop van een niet gefrankeerde brief die hem vanuit Parijs werd doorgezonden, een handschrift dat hem in verwarring bracht. Een paar minuten lang was hij zo van zijn stuk dat hij hem niet open durfde maken uit angst voor een teleurstelling. Zijn hand beefde. Was het mogelijk? Had hij niet te maken met een valstrik door zijn helse vijand voor hem uitgezet? Met een ruk scheurde hij hem open. Het was inderdaad een brief van zijn vader, door zijn vader zelf geschreven. Het handschrift had alle eigenaardigheden, alle trekken van het handschrift dat hij zo goed kende. Hij las:


  ‘Zal deze brief je bereiken, mijn lieve zoon? Ik durf er niet in te geloven.


  De hele nacht van de ontvoering hebben we in een auto gereisd en de volgende morgen per rijtuig. Ik heb niets kunnen zien. Ik was geblinddoekt. Het kasteel waar ik word vastgehouden, moet in Midden-Frankrijk liggen, te oordelen naar de bouw van de plantengroei van het park. Mijn kamer ligt op de tweede verdieping, het is een kamer met twee ramen waarvan er een bijna helemaal schuilgaat achter een gordijn van blauwe regen, ’s Middags mag ik op bepaalde uren wandelen in dit park, maar steeds onder strenge bewaking.


  Op goed geluk schrijf ik je deze brief en die bind ik aan een steen. Misschien zal ik hem op een gegeven moment over de muren kunnen gooien en misschien zal een of andere boer hem oprapen. Maak je niet ongerust. Ze behandelen me erg beleefd.


  Als steeds je oude vader die veel van je houdt en die bedroefd is bij de gedachte aan de zorg die hij je geeft.


  Beautrelet’


  Isidore bekeek meteen de poststempels. Daar stond Cuzion (Indre) op. Indre! Dat departement dat hij nu al weken lang doorzocht!


  Hij raadpleegde een kleine zakagenda die hij altijd bij zich had. Cuzion, in het kanton Eguzon... Daar was hij ook geweest.


  Uit voorzichtigheid speelde hij niet langer voor de Engelsman die men in de omgeving begon te kennen, vermomde zich als arbeider en ging in allerijl naar Cuzion, een weinig belangrijk dorp waar hij al gauw de verzender van de brief ontdekt had.


  Het geluk was bovendien onmiddellijk met hem.


  ‘Een brief die afgelopen Woensdag op de post gegooid is..?’ riep de burgemeester uit, een brave burger tot wie hij zich wendde en die hem in alle opzichten van dienst wilde zijn... ‘Luister, ik geloof dat ik u een waardevolle aanwijzing kan geven... Zaterdagmorgen heeft een oude scharenslijper, die alle markten van het departement afgaat, de oude Charel die ik aan het eind van het dorp ben tegengekomen, me gevraagd: “Meneer de burgemeester, als er geen postzegel op een brief zit, gaat die dan toch weg? Lieve hemel! En die komt nog aan ook?” - “Natuurlijk, maar men moet wel strafport betalen, dat is alles.”


  ‘En waar woont de oude Charel?’


  ‘Hij woont daarginds, helemaal alleen... tegen de helling... in een bouwvallig huisje meteen achter het kerkhof... Hebt u graag dat ik met u meega?’


  Het was een afgelegen huisje midden in een boomgaard die omgeven werd door hoge bomen. Toen zij er binnengingen, vlogen er zo drie eksters uit het hok waarin de waakhond vastlag. En de hond blafte en bewoog zich niet toen zij dichterbij kwamen.


  Heel verwonderd ging Beautrelet verder. Het beest lag op zijn zij, dood, met stijve poten.


  Vlug renden zij naar het huis. De deur stond open.


  Ze gingen binnen. Achterin een vochtig en laag vertrek lag een man met kleren aan, op een slechte strozak, die zo op de grond lag.


  ‘De oude'Charel!’ riep de burgemeester uit... ‘Is hij ook dood?’


  De handen van de man waren koud en zijn gezicht verschrikkelijk bleek, maar het hart klopte nog zwak en langzaam, en hij scheen geen enkele verwonding te hebben. Dat versterkte hun hoop dat hij nog in leven zou zijn.


  Ze probeerden hem weer tot bewustzijn te brengen en omdat ze daar niet in slaagden, ging Beautrelet op zoek naar een dokter. Ook de dokter had geen succes. De man scheen niet te lijden. Het was alsof hij alleen maar sliep, maar dan kunstmatig, alsof men hem onder hypnose of met behulp van verdovende middelen in slaap had gebracht.


  Maar midden in de volgende nacht bemerkte Isidore die bij hem waakte, dat zijn ademhaling krachtiger werd en dat heel zijn wezen zich los leek te maken van de onzichtbare banden die het verlamden.


  Tegen de morgen werd hij wakker en deed hij alles weer normaal, at, dronk en bewoog zich. Maar hij kon de hele dag niet antwoorden op de vragen van de jongen omdat zijn hersens nog als versuft waren door een onverklaarbare gevoelloosheid.


  De volgende morgen vroeg hij aan Beautrelet:


  ‘Wat doet u daar?’


  Het was de eerste keer dat hij zich verwonderde over de aanwezigheid van een vreemde in zijn nabijheid.


  Zo kreeg hij langzamerhand heel zijn bewustzijn terug. Hij sprak. Hij maakte plannen. Maar als Beautrelet hem ondervroeg over de gebeurtenissen die aan zijn slaap vooraf waren gegaan, scheen hij het niet te begrijpen.


  En Beautrelet voelde dat hij het ook werkelijk niet begreep. Hij wist zich niets meer te herinneren van wat er vanaf de vorige vrijdag gebeurd was. Het was als een steile afgrond in de normale loop van zijn leven. Hij vertelde over vrijdagmorgen en vrijdagmiddag, de zaken die hij op de markt gedaan had, de maaltijd die hij in de herberg had gehad. Dan... niets meer... Hij dacht dat hij de morgen na die! dag wakker werd.


  Dit was verschrikkelijk voor Beautrelet. De waarheid lag daar in die ogen, die de muren van het park hadden gezien waarachter zijn vader op hem wachtte, in die handen die de brief hadden opgeraapt, in die verwarde hersens die de plaats van dit toneel hadden opgetekend, het decor, het hoekje van de wereld waarin het drama zich afspeelde. En uit die handen, die ogen en die hersens kon hij niet de flauwste weerklank halen van die waarheid die zo dichtbij was.


  O! Wat droeg die ongrijpbare en geweldige hinderpaal waarop al zijn pogingen stootten, die hinderpaal van stilte en vergetelheid toch duidelijk het stempel van Lupin. Hij alleen had, vast en zeker ingelicht over het feit dat vader Beautrelet een levensteken had proberen te geven, hij alleen had deze man met een gedeeltelijke dood kunnen treffen omdat zijn getuigenis hem in moeilijkheden zou kunnen brengen. Niet dat Beautrelet veronderstelde dat hij ontdekt was en dat hij dacht dat Lupin, op de hoogte van zijn geniepige aanval en van het feit dat hij een brief had ontvangen, zich tegen hem persoonlijk had verdedigd. Maar wat was het bedachtzaam en werkelijk intelligent om de mogelijke aanklacht van deze voorbijganger te verhinderen. Niemand wist nu nog dat er tussen de muren van een park een gevangene zat die om hulp vroeg.


  Niemand? Jawel, Beautrelet. Kon de oude Charel niet spreken? Dat kon wel zijn. Maar je kon er toch minstens achter komen naar welke markt de man was gegaan en welke weg hij logisch gesproken had genomen om terug te keren. En misschien zou het dan tenslotte mogelijk zijn om langs die weg... te vinden.


  Isidore besloot niet meer terug te keren naar het huisje van de oude Charel hoewel hij er steeds naartoe gegaan was na de grootste voorzorgsmaatregelen genomen te hebben en zó dat het niemand opviel. Na inlichtingen te hebben ingewonnen, vernam hij dat het vrijdags markt was in Tres-selines, een groot dorp een paar mijl verder, dat men kon bereiken langs de vrij bochtige hoofdweg of langs binnenwegen.


  Vrijdags koos hij om ernaartoe te gaan de grote weg en er was niets dat zijn aandacht trok, geen omheining van grote muren, niets dat op een oud kasteel leek. Hij lunchte in een café in Tresselines en hij maakte zich klaar om te vertrekken toen hij de oude Charel over het plein zag aankomen achter zijn scharenslijperswagen. Onmiddellijk volgde hij hem op grote afstand.


  De man stopte twee keer eindeloos en sleep dozijnen messen. Maar uiteindelijk vertrok hij langs een hele andere weg die naar Crozant ging en het dorpje Eguzon.


  Beautrelet ging achter hem aan die weg op. Maar hij had nog geen vijf minuten gelopen of hij had de indruk dat niet hij alleen de man volgde. Tussen hen in liep een man die stopte en weer doorliep als de oude Charel dat deed zonder dat hij er zich bovendien bezorgd over maakte of hij niet gezien werd.


  ‘Ze houden hem in de gaten,’ dacht Beautrelet, ‘misschien willen ze weten of hij stopt bij de muren...’


  Zijn hart bonsde. De ontknoping kwam in zicht.


  Alle drie achter elkaar beklommen ze de steile hellingen van de streek, daalden af en bereikten Crozant. Daar stopte de oude Charel een uur. Toen ging hij in de richting van de rivier en liep de brug over. Maar toen gebeurde er iets waar Beautrelet zich over verwonderde. De man ging niet over de rivier. Hij bleef staan kijken hoe de oude man verderging en toen hij hem uit het oog verloren had, sloeg hij een weggetje in dwars door de velden. Wat moest hij nu doen? Beautrelet aarzelde een paar seconden en nam toen plotseling een besluit. Hij begon de man te volgen.


  ‘Hij heeft gezien,’ dacht hij, ‘dat de oude Charel rechtdoor is gegaan. Hij is gerust en hij gaat weg. Waarheen? Naar het kasteel?’


  Hij naderde zijn doel. Hij voelde het aan een soort pijnlijke vrolijkheid die in hem opkwam.


  De man ging een donker bos binnen dat zich langs de rivier uitstrekte en kwam toen weer in het volle licht te voorschijn aan het einde van het pad. Toen Beautrelet op zijn beurt het bos uitkwam, was hij stom verwonderd dat hij de man niet meer zag. Hij zocht met zijn ogen toen hij plotseling een schreeuw onderdrukte, en achteruit sprong tussen de rij bomen waaruit hij juist gekomen was. Aan zijn rechterhand had hij een wal van hoge muren gezien waartussen op regelmatige afstanden zware steunberen stonden.


  Daar was het! Daar was het! Tussen die muren zat zijn vader gevangen. Hij had de geheime plaats gevonden waar Lupin zijn slachtoffers gevangen hield!


  Hij durfde de schuilplaats die het dichte bladerdak van het bos hem bood, niet meer verlaten. Langzaam bijna plat op zijn buik hield hij rechts aan en bereikte op die manier de top van een heuvel die reikte tot aan de top van de omliggende bomen. De muren waren nog hoger. Toch kon hij het dak van het kasteel zien dat binnen de muren lag, een oud Louis-XIII-dak waar kleine torentjes bovenop stonden die korfvormig om een scherpere en hogere pijl stonden. Voor die dag liet Beautrelet het erbij zitten. Hij moest nadenken en zijn aanvalsplan voorbereiden zonder iets aan het toeval over te laten. Nu hij Lupin de baas was, was het aan hem om uur en wijze van de strijd te kiezen. Hij ging weg.


  Vlak bij de brug ontmoette hij twee boerinnen die emmers melk droegen. Aan hen vroeg hij:


  ‘Hoe heet het kasteel dat daar achter de bomen ligt?’ ‘Monsieur, dat is het kasteel van de Aiguille.’


  Hij had die vraag gesteld zonder er waarde aan te hechten. Het antwoord bracht hem van zijn stuk.


  ‘Het kasteel van de Aiguille... O!... Maar waar zijn wij hier? In het kanton Indre?’


  ‘Lieve hemel, nee, Indre ligt aan de andere kant van de rivier... Dit is het kanton Creuse.’


  Isidore had een ingeving. Het kasteel van de Aiguille! Het kanton van de Creuse! De Aiguille creuse! Dat was de oplossing van het document! De overwinning was verzekerd, beslissend en totaal...


  Zonder nog één woord te zeggen, keerde hij de twee vrouwen de rug toe en waggelend als een dronkeman liep hij weg.


  6. Een Historisch Geheim


  Het besluit van Beautrelet stond onmiddellijk vast, hij zou alleen werken. De justitie waarschuwen was te gevaarlijk. Afgezien van het feit dat hij niets anders dan veronderstellingen kon aanbieden, vreesde hij de traagheid van de justitie, de onvoorzichtigheden die zeker begaan zouden worden, een heel vooronderzoek en ondertussen zou Lupin, onvermijdelijk gewaarschuwd, de tijd hebben om in goede orde de terugtocht te blazen.


  De volgende morgen al om acht uur vertrok hij met een pak onder de arm uit de herberg waar hij logeerde in de buurt van Cuzion, begaf zich naar het eerste het beste struikgewas, deed zijn werkkleren uit, werd weer de jonge Engelse schilder die hij vroeger was geweest en meldde zich bij de notaris van Eguzon, het grootste dorp in de streek.


  Hij vertelde dat het land hem beviel en dat hij er graag met zijn ouders zou gaan wonen als hij een geschikte woning zou vinden. De notaris gaf hem verschillende landgoederen op. Beautrelet gaf hem bedekt te kennen dat men hem over het kasteel van de Aiguille gesproken had, ten noorden van de Creuse.


  ‘Inderdaad, maar het kasteel van de Aiguille, dat sinds vijf jaar eigendom is van een van mijn cliënten, is niet te koop.’ ‘Bewoont hij het dan?’


  ‘Hij bewoonde het, of liever gezegd, zijn moeder. Maar die woonde er niet graag omdat ze het kasteel wat somber vond. Zodoende zijn ze er het vorig jaar uitgetrokken.’


  ‘En nu woont er niemand?’


  ‘Jawel, een Italiaan, baron Anfredi, aan wie mijn cliënt het voor het zomerseizoen verhuurd heeft.’


  ‘O, baron Anfredi, een nog jonge man die er nogal vormelijk uitziet ...’


  ‘Lieve deugd, daar weet ik niets van... Mijn cliënt heeft het rechtstreeks afgewerkt. Er is geen contract opgemaakt... het is per brief gegaan...’


  ‘Maar kent u de baron?’


  ‘Nee, hij verlaat het kasteel nooit... Naar men zegt een enkele keer ’s nachts in een auto. De boodschappen worden gedaan door een oude keukenmeid die tegen niemand praat. Eigenaardige mensen...’


  ‘Zou uw cliënt zijn kasteel willen verkopen?’


  ‘Dat geloof ik niet. Het is een historisch kasteel in pure Louis-XIII-stijl. Mijn cliënt was er erg aan gehecht en als hij niet van mening veranderd is’


  ‘Kunt u mij zijn naam geven?’


  ‘Louis Valméras, Rue du Mont-Thabor 34.’


  Op het dichtstbijzijnde station nam Beautrelet de trein naar Parijs. Twee dagen later trof hij, na drie vruchteloze bezoeken, uiteindelijk Louis Valméras. Het was een man van een jaar of dertig met een prettig open gezicht. Beautrelet die het nutteloos achtte om slinkse wegen te bewandelen, zei wie hij was en vertelde van zijn pogingen en het doel van zijn komst.


  ‘Ik heb alle reden om aan te nemen,’ besloot hij, ‘dat mijn vader gevangen wordt gehouden in het kasteel van de Aiguille, ongetwijfeld met nog andere slachtoffers. En ik kom u vragen wat u van uw huurder, baron Anfrédi, weet.’ ‘Niet veel bijzonders. Ik heb baron Anfredi vorige winter in Monte Carlo ontmoet. Toen hij toevallig hoorde dat ik eigenaar was van een kasteel, bood hij aan om het van me te huren omdat hij graag de zomer in Frankrijk wilde doorbrengen.’


  ‘Het is toch een nog jonge man... ’


  ‘Ja, met felle ogen en blonde haren.’


  ‘En een baard?’


  ‘Ja, en die loopt uit in twee punten die vallen op een stijve boord die achter sluit zoals de boord van een geestelijke. Hij ziet er trouwens enigszins uit als een Engels geestelijke.’ ‘Dat is-ie,’ mompelde Beautrelet, ‘dat is-ie, zoals ik hem gezien heb, zijn signalement klopt helemaal.’


  ‘Wat...! U bent van mening...! ’


  ‘Ik geloof en ik ben er zeker van dat uw huurder niemand anders is dan Arsène Lupin.’


  Louis Valméras kreeg plezier in de zaak. Hij kende alle avonturen van Lupin en zijn wederwaardigheden in de strijd met Beautrelet. Hij wreef zich in de handen.


  ‘Hou op, het kasteel van de Aiguille wordt nog beroemd... dat vind ik nog niet zo erg, want sinds mijn moeder er niet meer woont, ben ik al steeds van plan geweest om het bij de eerste de beste gelegenheid van de hand te doen. Na dit alles zal ik wel een koper vinden. Alleen...’


  ‘Alleen?’


  ‘Wil ik u vragen om slechts met de uiterste voorzichtigheid te werk te gaan en alleen de politie te waarschuwen als u helemaal zeker bent. Stelt u zich eens voor dat mijn huurder Lupin niet is?’


  Beautrelet zette zijn plan uiteen. Hij wilde er ’s nachts alleen heengaan, dan zou hij over de muren klimmen en zich in het park verbergen...


  Louis Valméras hield hem meteen tegen.


  ‘U zult niet zo eenvoudig over muren van die hoogte komen. Als u erin slaagt, wordt u ontvangen door twee reusachtige Deense doggen die van mijn moeder zijn en die ik op het kasteel heb achtergelaten.’


  ‘Nou, een kogeltje...’


  ‘Liever niet! Maar laten we eens veronderstellen dat u hen ontloopt. Wat dan? Hoe komt u het kasteel binnen? De deuren zijn massief en voor de ramen zitten tralies. En al komt u binnen, wie wijst u dan de weg? Er zijn vierentwintig kamers.’


  ‘Ja, maar het gaat om die kamer met twee ramen op de tweede verdieping... ’


  ‘Die ken ik wel, we noemen die de blauwe-regenkamer. Maar hoe zult u die vinden ? Er zijn drie trappen en een doolhof van gangen. Hoe ik het u ook zal uitduiden en u uitleg welke weg u moet volgen, u zult altijd de weg kwijtraken.’ ‘Gaat u dan met me mee,’ zei Beautrelet lachend.


  ‘Dat kan ik onmogelijk. Ik heb mijn moeder beloofd dat ik me bij haar in de Midi zou voegen.’


  Beautrelet ging weer naar zijn vriend die hem gastvrijheid verleende en begon met zijn voorbereidingen. Maar toen hij tegen de avond op het punt stond om te vertrekken, kreeg hij bezoek van Valméras.


  ‘Kunt u me nog altijd gebruiken?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Vooruit dan, dan ga ik met u mee. De onderneming trekt me aan. Ik denk dat we ons niet zullen vervelen en ik vind het leuk om me met dat alles te bemoeien... En dan, u zult mijn hulp wel kunnen gebruiken. Kijk maar, hier heb ik het begin van de samenwerking.’


  Hij liet een grote sleutel zien die helemaal ruw was van de roest en er indrukwekkend uitzag.


  ‘En waar is die sleutel van?’... vroeg Beautrelet.


  ‘Van een vestingpoortje dat onder twee steunberen verscholen ligt en dat al in geen eeuwen gebruikt wordt en waarvan ik het niet nodig achtte om mijn huurder van het bestaan op de hoogte te stellen. Het komt op het land uit, juist aan de rand van het bos... ’


  Plotseling onderbrak Beautrelet hem.


  ‘Ze kennen die uitgang. Want de man die ik volgde, is natuurlijk daardoor het park binnengekomen. Vooruit, het is een gemakkelijk zaakje en we zullen het winnen. Maar we moeten het verdorie goed spelen!’


  Twee dagen later kwam er in Crozant een zigeunerwagen aan met een armzalig paard ervoor en zijn koetsier kreeg toestemming om die aan het einde van het dorp te stallen in een oude verlaten loods. Behalve de koetsier, die niemand anders was dan Valméras, waren drie jonge kerels bezig met het matten van stoelen met wilgetenen: Beautrelet en twee van zijn vrienden van Janson.


  Ze bleven drie dagen daar, in afwachting van een gunstige nacht en afzonderlijk zwierven ze in de omgeving van het park. Eén keer kon Beautrelet het poortje onderscheiden. Gebouwd tussen twee steunberen ging het bijna helemaal schuil achter een gordijn van bramen waardoor het aan het oog onttrokken werd en dat de vorm had aangenomen van de stenen van de muren. De vierde avond tenslotte, was de hemel met grote zwarte wolken bedekt en Valméras besloot dat ze op verkenning zouden gaan, op het gevaar af dat ze de terugtocht zouden moeten blazen als de omstandigheden niet gunstig waren.


  Alle vier gingen ze door het bosje. Daarna kroop Beautrelet door de hei, haalde zijn handen aan de haag van bramen open en terwijl hij zich half oprichtte, stak hij langzaam met afgemeten bewegingen de sleutel in het slot. Heel zachtjes draaide hij hem om. Zou het poortje op deze manier opengaan? Zat er aan de andere kant geen grendel op? Hij duwde, het poortje ging open zonder piepen of stoten. Hij stond in het park.


  ‘Ben je daar, Beautrelet?’ vroeg Valméras, ‘wacht op mij. Bewaken jullie twee de poort, jongens, zodat onze terugweg niet wordt afgesneden. Bij de minste onraad, een fluitsignaal.’


  Hij nam Beautrelet bij de hand en ze drongen het diepe duister van het struikgewas binnen. Ze ontdekten een lichtere plek toen ze aan de rand van het middengrasveld aankwamen. Op hetzelfde ogenblik gaf de maan een straaltje licht en ze zagen het kasteel met zijn puntige torentjes om die dunne pijl gebouwd, waaraan het kasteel ongetwijfeld zijn naam ontleende. Geen enkel venster was verlicht. Geen enkel geluid. Valméras greep zijn metgezel bij de arm.


  ‘Hou je stil.’


  ‘Wat is er?’


  ‘De honden daarginds... zie je ze... ’


  Ze hoorden grommen. Valméras floot heel zacht. Twee witte gedaanten sprongen op en met vier sprongen lagen ze aan de voeten van hun meester.


  ‘Rustig, jongens... daar liggen... goed zo... niet meer bewegen...’


  En tegen Beautrelet zei hij:


  ‘En laten we nu doorlopen, nu ben ik gerust.’


  ‘Ben je zeker van de weg?’


  ‘Ja. We komen in de buurt van het terras.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik herinner me dat zich links, op een plaats waar het terras dat boven de rivier uitsteekt, tot de hoogte van de vensters van de benedenverdieping reikt, een luik bevindt dat slecht sluit en dat je van buitenaf open kunt krijgen.’


  Toen zij er waren, week het luik inderdaad na wat inspanning. Met een geslepen diamant sneed Valméras een ruit uit. Hij "draaide de draairoede om. Achter elkaar liepen ze over het balkon. Deze keer waren ze in het kasteel.


  ‘Het vertrek waarin wij ons bevinden,’ zei Valméras, ‘ligt aan het einde van de gang. Dan komt er een reusachtige hal, versierd met standbeelden, en aan het einde van de gang een trap die leidt naar de kamer die je vader bewoont.’ Hij deed een stap voorwaarts.


  ‘Kom je, Beautrelet?’


  ‘Ja, ja.’


  ‘Maar nee, je komt niet... Wat heb je?’


  Hij greep zijn hand vast. Die was ijskoud en hij bemerkte dat de jongen op het parket gehurkt zat.


  ‘Wat heb je?’ herhaalde hij.


  ‘Niets... dat gaat wel over.’


  ‘Maar vooruit nu... ’


  ‘Ik ben bang...’


  ‘Jij bent bang!’


  ‘Ja,’ bekende Beautrelet eerlijk... ‘mijn zenuwen laten me in de steek... meestal kan ik ze onder bedwang houden... maar vandaag, die stilte ... de opwinding. En dan sedert de messteek van die griffier... Maar het zal wel overgaan... Kijk maar, het is al over... ’


  Het lukte hem inderdaad om op te staan en Valméras voerde hem de kamer uit. Op de tast gingen ze zo zacht door een gang dat de een niet wist dat de ander er was. Toch leek het alsof een zwak lichtschijnsel de hal waarheen ze op weg waren, verlichtte. Valméras keek wat het was. Het was een nachtpitje dat onderaan de trap stond op een kastje, dat ze konden zien door de dunne blaren van een palmboom. ‘Stop!’ fluisterde Valméras.


  Bij het nachtpitje stond een man op wacht, rechtop met een geweer in de hand. Had hij hen gezien? Misschien. In ieder geval was hij door iets opgeschrikt, want hij legde het geweer aan.


  Beautrelet was op zijn knieën gezakt tegen een bak met planten en hij verroerde zich niet meer en het was alsof zijn hart was losgebarsten.


  Maar de stilte en de roerloosheid van de dingen stelden de man die op wacht stond, gerust. Hij liet zijn wapen zakken. Maar zijn gezicht bleef gekeerd naar de bloembak.


  Er verliepen tien of vijftien afschuwelijke minuten. Een lichtstraal van de maan gleed door een raam van het trappenhuis naar binnen. En plotseling werd Beautrelet er zich van bewust dat de lichtbundel zich ongemerkt verplaatste en dat die binnen de vijftien of tien volgende minuten op hem zou schijnen en zijn hele gezicht zou verlichten.


  Er vielen zweetdruppels van zijn gezicht op zijn bevende handen. Hij was zo bang dat hij op het punt stond om op te staan en zich uit de voeten te maken... Maar toen hij zich herinnerde dat Valméras er was, zocht hij hem met de ogen, en hij was stomverbaasd toen hij hem zag of liever herkende, kruipend in de duisternis in de schaduw van de planten en de standbeelden. Hij was al onder bij de trap gekomen op de hoogte van de man, een paar passen van hem vandaan.


  Wat zou hij gaan doen? Toch langs hem heen gaan? Zou hij alleen naar boven gaan om de gevangene te bevrijden? Maar zou hij erlangs kunnen komen? Beautrelet zag hem niet meer en hij had de indruk dat er iets ging gebeuren, iets dat leek te hangen in de nog zwaardere en afschuwelijker stilte. En plotseling besprong een schim de man, het nachtpitje ging uit en er werd gevochten. Beautrelet snelde toe. De twee lichamen rolden over de plavuizen. Hij wilde zich bukken. Maar hij hoorde een hees gekreun, een zucht, en meteen stond een van de vechtersbazen op en greep hem bij de arm.


  ‘Vlug... Laten we erop afgaan.’


  Het was Valméras.


  Ze klommen twee verdiepingen naar boven en kwamen uit bij het begin van een gang waar een tapijt in lag.


  ‘Rechtsaf,’ fluisterde Valméras... ‘de vierde kamer links. Al gauw vonden zij de deur van die kamer. Zoals ze verwacht hadden, zat de gevangene opgesloten. Zij hadden een half uur nodig; een half uur van adembenemende krachtsinspanning, van gedempte pogingen om het slot te forceren. Eindelijk gingen ze binnen. Op de tast ontdekte Beautrelet het bed. Zijn vader sliep. Hij maakte hem zacht wakker.


  ‘Ik ben het, Isidore... met een vriend... Wees maar niet bang ... sta op... en zeg niets... ’


  De vader kleedde zich aan, maar toen ze weg wilden gaan, zei hij zacht tegen hen:


  ‘Ik ben niet alleen in het kasteel ‘Wie nog meer? Ganimard? Sholmes?’


  ‘Nee... in ieder geval heb ik die niet gezien.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Een meisje.’


  ‘Mademoiselle de Saint-Véran zeker?’


  ‘Dat weet ik niet... ik heb haar verschillende keren uit de verte in het park gezien... en dan, als ik uit mijn raam buig, zie ik het hare... Zij heeft me tekens gegeven.’


  ‘Weet je waar haar kamer is?’


  ‘Ja, in deze gang, de derde kamer rechts.’


  ‘De blauwe kamer,’ mompelde Valméras. ‘Dat is een dubbele deur en daar zullen we minder moeite mee hebben.’ Inderdaad bezweek een van de twee helften snel. Vader Beautrelet nam op zich om het meisje te waarschuwen.


  Tien minuten later kwam hij met haar de kamer uit en hij zei tegen zijn zoon:


  ‘Je had gelijk... Mademoiselle de Saint-Véran.’


  Met zijn vieren gingen ze naar beneden. Onder aan de trap stond Valméras stil en boog zich over de man, en terwijl hij hen meevoerde naar de terras kamer, zei hij:


  ‘Hij is niet dood, hij haalt het wel.’


  ‘Gelukkig!’ zei Beautrelet opgelucht.


  ‘Gelukkig is het lemmet van mijn mes gebroken... de steek is niet dodelijk. En bovendien verdienen die kerels geen medelijden.’


  Buiten werden zij opgewacht door de twee honden die tot aan het poortje met hen meeliepen. Daar aangekomen, vond Beautrelet zijn twee vrienden terug. Het groepje verliet het park. Het was drie uur in de morgen.


  Deze eerste overwinning was Beautrelet niet voldoende. Toen hij zijn vader en het meisje onder dak gebracht had, ondervroeg hij hen over de mensen die op het kasteel woonden en heel in het bijzonder over de gewoonten van Arsène Lupin. Zo kwam hij te weten dat Lupin maar om de drie of vier dagen kwam, en dan kwam hij ’s avonds per auto en vertrok de volgende morgen. Bij iedere reis bezocht hij zijn twee gevangenen en beiden prezen ze zijn voorkomendheid en zijn uiterst minzame manier van doen. Op dit ogenblik zou hij niet op het kasteel zijn.


  Behalve hem, hadden zij alleen maar een oude vrouw gezien die kookte en het huishouden deed en twee mannen die hen om de beurt bewaakten en die niet met hen spraken, kennelijk twee ondergeschikten, te oordelen naar hun manier van doen en hun uiterlijk.


  ‘Maar toch twee medeplichtigen,’ concludeerde Beautrelet, ‘of liever gezegd drie met de oude vrouw erbij. Dat is een niet te verwaarlozen buit. En als we geen tijd verliezen...’ Hij sprong op zijn fiets, reed naar het dorp Eguzon, maakte de mensen op de gendarmerie wakker, bracht iedereen op de been, maakte dat ze te paard kwamen en kwam om acht uur 'in Crozant terug, gevolgd door de brigadier en zes gendarmes.


  Twee van deze mannen bleven op wacht bij de woonwagen. Twee anderen stelden zich bij het poortje op. De vier die overbleven, begaven zich met hun chef en samen met Beautrelet en Valméras, naar de hoofdingang van het kasteel. Te laat. De deur stond wagenwijd open. Een boer vertelde hun dat hij een uur geleden een auto van het kasteel had zien vertrekken.


  Het onderzoek liep inderdaad op niets uit. Naar alle waarschijnlijkheid had de bende zich daar provisorisch geïnstalleerd. Ze vonden wat lompen, wat ondergoed, een paar keukenspullen en dat was alles.


  En waar Beautrelet en Valméras zich bovendien over verwonderden, was het feit dat de gewonde verdwenen was. Zij konden niet het minste spoor van een gevecht terugvinden, nog geen druppel bloed op de plavuizen van de gang.


  Alles bij elkaar zou geen enkel stoffelijk bewijs het verblijf van Lupin op het kasteel van de Aiguille hebben kunnen aantonen en men zou het recht gehad hebben om de beweringen van Beautrelet en zijn vader, van Valméras en van mademoiselle de Saint-Véran voor onwaar te houden als men tenslotte niet in een kamer die grensde aan die van het meisje, een zestal prachtige bloemboeketten gevonden had waaraan het kaartje van Arsène Lupin hing. Boeketten die zij geweigerd had, verwelkt en vergeten. .. .Aan een ervan hing, behalve het kaartje, een brief die Raymonde niet gezien had. Toen die brief ’s middags door de rechter van instructie geopend werd, vonden zij tien vellen vol verzoeken, smeekbeden, beloften en bedreigingen en wanhoop, alle dwaasheid van een liefde die alleen is gestoten op verachting en afkeer. En de brief eindigde als volgt: ‘Dinsdagavond kom ik, Raymonde. Denk in die tussentijd na. Wat mij betreft, ik ben besloten tot het uiterste te gaan.’ Dinsdagavond, dat was juist de avond van de dag waarop Beautrelet mademoiselle de Saint-Véran kwam bevrijden.


  Men herinnert zich nog de geweldige uitbarsting van verrassing en enthousiasme die er in de hele wereld ontstond bij het bekend worden van deze onverwachte ontknoping: Mademoiselle de Saint-Véran was vrij! Het meisje, door Lupin begeerd, voor wie hij de meest gewetenloze dingen in elkaar had gezet, was aan zijn klauwen ontrukt! En de vader van Beautrelet was ook vrij, hij die door Lupin in zijn overdreven verlangen naar een wapenstilstand die hij nodig had om aan de eisen van zijn hartstocht te voldoen, hij die door Lupin als gijzelaar was gekozen. Allebei waren ze vrij, de twee gevangenen.


  En het geheim van de Aiguille, waarvan men gedacht had dat het ondoorgrondelijk was, was bekend en gepubliceerd en verspreid over de vier hoeken van de wereld!


  De mensen hadden er echt plezier in. De overwonnen avonturier werd bezongen. ‘De liefde van Lupin’, ‘De klaagzang van een zakkenroller!’ Het werd op de boulevards gezongen en in de ateliers geneuried.


  Raymonde werd met vragen overstelpt en door verslaggevers achtervolgd, maar haar antwoorden waren uiterst gereserveerd. Maar de brief was er en de bloemen, en het hele jammerlijke avontuur! Lupin rolde, uitgejouwd en belachelijk gemaakt, van zijn voetstuk. En Beautrelet was de afgod. Hij had alles gezien, alles voorspeld en alles aan het licht gebracht. De verklaring die mademoiselle de Saint-Véran voor de rechter van instructie aflegde met betrekking tot haar ontvoering, bevestigde datgene wat de jongeman verondersteld had. De werkelijkheid leek op alle punten overeen te stemmen met wat hij van tevoren had voorspeld. Lupin had zijn meester gevonden.


  Beautrelet stond erop dat zijn vader vóór zijn terugkeer naar de bergen van Savoye een paar maanden rust zou nemen in het zonnige zuiden en hij bracht hem zelf, samen met mademoiselle de Saint-Véran, naar een plaatsje in de buurt van Nice, waar graaf de Gesvres en zijn dochter Suzanne naartoe waren gegaan om er de winter door te brengen. Twee dagen later bracht Valméras zijn moeder naar zijn nieuwe vrienden en zo ontstond er een kleine kolonie rondom de villa van graaf de Gesvres die dag en nacht door een zestal mannen die de graaf in dienst genomen had, bewaakt werd.


  Begin oktober hernam Beautrelet, leerling van de hoogste klas, zijn studies en begon aan de voorbereiding van de examens. En het leven ging weer zijn gewone gang, rustig deze keer en zonder moeilijkheden. Wat zou er ook nog kunnen gebeuren? Was de oorlog niet afgelopen?


  Lupin van zijn kant moest dat ook wel duidelijk voelen en ook dat er voor hem niets anders opzat dan zich bij het voldongen feit neer te leggen, want op zekere dag verschenen zijn twee andere slachtoffers, Ganimard en Herlock Sholmes weer op het toneel. Aan hun terugkeer naar deze wereld ontbrak het overigens aan ieder prestige. Een voddenman pikte hen op, op de Quai des Orfèvres tegenover het politiebureau en beiden waren ze bewusteloos en gebonden.


  Nadat ze een week totaal verbluft geweest waren, kwam er weer lijn in hun gedachten en zij vertelden - of liever gezegd Ganimard vertelde, want Sholmes hulde zich in een hardnekkig stilzwijgen - dat zij aan boord van het schip de Hirondelle een reis om Afrika gemaakt hadden, een prettige en leerzame reis, tijdens welke zij zich als vrij konden beschouwen op een paar uur na, die zij in een scheepsruim doorbrachten, terwijl de bemanning in de vreemde havens uitging. Van hun landing op de Quai des Orfèvres konden zij zich niets herinneren omdat ze ongetwijfeld al een paar dagen in slaap waren.


  Deze invrijheidstelling betekende het toegeven van de nederlaag. En daar Lupin die niet meer bestreed, gaf hij het zonder voorbehoud toe.


  Bovendien maakte een gebeurtenis het nog opzienbarender: dat was de verloving van Louis Valméras en mademoiselle de Saint-Véran. In de intimiteit die door de huidige omstandigheden in hun leven tussen hen ontstond, werden de twee jonge mensen verliefd op elkaar. Valméras hield van de melancholische bekoorlijkheid van Raymonde en zij, pijnlijk getroffen door de gebeurtenissen en zoekend naar bescherming, kwam onder de indruk van de kracht en de energie van hem, die zo dapper tot haar geluk had bijgedragen.


  Men wachtte de trouwdag met een zekere bezorgdheid af. Zou Lupin de aanval weer niet willen openen? Zou hij zonder meer accepteren dat hij de vrouw die hij liefhad, onherroepelijk verloor? Twee of drie keer zagen zij verdachte mensen rond de villa dwalen en Valméras moest zich op een avond zelfs verdedigen tegen een zogenaamde dronkaard die een pistoolschot op hem afvuurde en een kogel door zijn hoed joeg. Maar tenslotte vond de plechtigheid plaats op de afgesproken tijd en Raymonde de Saint-Véran werd madame Louis Valméras.


  Het was alsof het lot zelf partij gekozen had voor Beautrelet en het verslag van de overwinning mede ondertekend had. De mensen voelden het zo goed aan dat juist op dat moment bij zijn bewonderaars het plan opkwam een groot banket aan te richten waarop men zijn overwinning en de verplettering van Lupin zou vieren. Een prachtig idee dat met enthousiasme begroet werd. Binnen veertien dagen lieten driehonderd deelnemers weten dat ze zouden komen. Er werden uitnodigingen gestuurd aan de lycea van Parijs voor twee leerlingen van de hoogste klas. De pers begon zijn lof te zingen. En het banket was wat het wel moest zijn, een geweldig huldeblijk.


  Maar een prettige en eenvoudige huldiging omdat Beautrelet de held was. Zijn aanwezigheid was voldoende om alles in goede banen te leiden. Hij was bescheiden zoals gewoonlijk, wat verrast door de enorme toejuichingen, wat gegeneerd door de overdreven loftuitingen waarin men beweerde dat hij knapper was dan de beroemdste detectives... een beetje gegeneerd, maar ook erg geroerd. Hij zei dit met een paar woorden die bij iedereen in de smaak vielen en verward als een kind dat een kleur krijgt als het wordt aangekeken. Hij uitte zijn vreugde en zijn trots. En hoewel hij verstandig was en zichzelf meester was, maakte hij daar toch minuten door in een onvergetelijke roes. Hij lachte zijn vrienden toe, zijn vrienden van Janson, Valméras die speciaal gekomen was om hem toe te juichen, monsieur de Gesvres en zijn vader.


  Maar toen hij ophield met spreken en zijn glas nog in de hand had, hoorde men een stem achter in de zaal en men zag iemand met een krant heen en weer zwaaien. De stilte werd hersteld en de onruststoker ging zitten, maar om de hele tafel ontstond een nieuwsgierig gefluister, de krant ging van hand tot hand en iedere keer als een van de gasten de bewuste pagina onder ogen kreeg, volgde er luid geroep. ‘Lees voor! Lees voor!’ werd er aan de andere kant geroepen.


  Ze stonden op aan de eretafel. De vader van Beautrelet ging de krant halen en gaf hem aan zijn zoon.


  ‘Lees voor! Lees voor!’ werd er nog harder geroepen.


  En andere riepen:


  ‘Luister dan! Hij gaat het voorlezen... luister toch!’ Beautrelet zocht, staande met zijn gezicht naar de mensen, in de avondkrant die zijn vader hem gegeven had, het artikel dat zoveel beroering wekte en plotseling, toen hij een opschrift ontdekt had dat met blauw potlood onderstreept was, hief hij zijn hand op om om stilte te verzoeken en met een stem die door de ontroering steeds meer veranderde, las hij die ongelooflijke onthullingen voor waaruit bleek dat al zijn inspanningen tevergeefs waren geweest, dat zijn ideeën over de Aiguille creuse omvergeworpen werden en dat zijn strijd tegen Arsène Lupin doelloos was geweest: ‘Open brief van monsieur Massiban van het Genootschap voor opschriften en letteren.


  



  Mijnheer de directeur,


  Op 17 maart 1679 - ik zeg dus 1679, dat zeggen onder Lodewijk XIV - werd er in Parijs een heel klein boekje gepubliceerd met de volgende titel:


  “Het geheim van de Aiguille creuse“


  De gehele waarheid voor de eerste maal bekend gemaakt. Honderd exemplaren door mij gedrukt en bedoeld als handleiding voor het Hof.”


  



  Op die zeventiende maart ’s morgens om negen uur, begon de schrijver, een zeer jonge man, goed gekleed, wiens naam men niet kent, dit boekje rond te delen aan de voornaamste personen van het Hof. Toen hij tegen tien uur bij vier van die personen geweest was, werd hij door een kapitein van de wacht aangehouden die hem naar de studeerkamer van de koning bracht en meteen weer vertrok om de vier uitgedeelde exemplaren op te zoeken. Toen de honderd exemplaren verzameld en geteld waren en met zorg doorgebladerd en nagezien waren, gooide de koning ze zelf in het vuur behalve eentje dat hij voor zichzelf bewaarde. Toen droeg hij de kapitein van de wacht op de schrijver van het boek naar monsieur de Saint-Mars te brengen en genoemde Saint-Mars sloot zijn gevangene eerst in Pignerol op en later in het fort op het eiland Sainte-Marguerite. Die man was natuurlijk niemand anders dan de beroemde man met het ijzeren masker.


  De waarheid of liever gezegd een gedeelte van de waarheid zou nooit bekend geworden zijn, als niet de kapitein van de wacht die bij het onderhoud aanwezig was geweest, geprofiteerd had van een ogenblik waarop de koning zich had afgewend en als hij niet in de verleiding was gekomen een ander exemplaar uit de schoorsteen te halen voordat de vlammen het bereikt hadden. Zes maanden later werd die kapitein gevonden op de grote weg van Gaillon naar Man-tes. Zijn moordenaars hadden al zijn kleren leeggeroofd, maar hadden toch in zijn rechterzak een juweel vergeten dat nadien gevonden werd, een loep-zuivere diamant van hoge waarde.


  In zijn papieren vond men een met de hand geschreven aantekening. Daarin sprak hij niet over het boek dat hij uit het vuur gehaald had, maar hij gaf een samenvatting van de eerste hoofdstukken. Dat handelde over een geheim dat bekend was aan de koningen van Engeland, dat zij verloren op het ogenblik waarop de kroon van de arme dwaze Hendrik VI overging op het hoofd van de graaf van York, dat aan de koning van Frankrijk onthuld werd door Jeanne d’Arc en dat, staatsgeheim geworden, van koning op koning werd overgebracht door middel van een brief die telkens opnieuw verzegeld werd en die men op het doodsbed vond van de overledene, met de volgende vermelding: ‘Voor de koning van Frankrijk.’ Dit geheim had betrekking op het bestaan, en gaf de plaats aan van een geweldige schat, eigendom van de koningen, en die werd van eeuw tot eeuw groter.


  Maar honderdveertien jaar later nam Lodewijk XVI, die gevangen zat in de Temple, een van de officieren apart die belast waren met het bewaken van de koninklijke familie en zei tegen hem:


  ‘Monsieur, had u niet onder de regering van mijn grootvader, de grote koning, een voorvader die diende als kapitein van de wacht?’


  ‘Ja, sire.’


  ‘Zou u dan een man zijn... zou u een man zijn...?’


  Hij aarzelde. De officier maakte de zin af.


  ‘Die u niet verraadt? O! Sire...’


  ‘Luister dan naar mij.’


  De koning haalde een boekje uit zijn zak waaruit hij een van de laatste pagina’s scheurde. Maar hij bedacht zich en zei: ‘Nee, het is beter dat ik het overschrijf... ’


  Hij nam een groot vel papier dat hij zo scheurde dat hij een klein rechthoekig stukje overhield waarop hij vijf regels overschreef met punten, lijnen en cijfers die op de gedrukte pagina stonden. Daarna verbrandde hij die; het met de hand geschreven vel vouwde hij in vieren, verzegelde het met rode lak en overhandigde het.


  ‘Monsieur, na mijn dood moet u dat aan de koningin overhandigen en dan moet u haar zeggen: “Dit komt van de koning, madame... voor uwe majesteit en voor haar zoon ...” Als zij het niet begrijpt... ’


  ‘Als zij het niet begrijpt...?’


  ‘Dan moet u eraan toevoegen: “Het gaat over het geheim van de Aiguille”. Dan zal de koningin het begrijpen.’


  Nadat hij dit gezegd had, gooide hij het boek in de as die gloeide in de haard.


  21 Januari besteeg hij het schavot.


  



  Tengevolge van de overbrenging van de koningin naar de Conciergerie duurde het twee maanden voordat de officier de opdracht waar hij mee belast was, kon uitvoeren. Tenslotte lukte het hem op een dag, na stiekeme verwikkelingen, om in gezelschap van Marie-Antoinette te komen. Hij zei tegen haar zó dat ze het maar juist kon verstaan: ‘Van de overleden koning, madame, voor uwe majesteit en haar zoon.’


  En hij overhandigde haar de verzegelde brief.


  Zij zorgde ervoor dat de bewakers de brief niet konden zien, verbrak het zegel en scheen verrast bij het zien van die regels die niet te ontcijferen waren, en daarna scheen zij het ineens te begrijpen. Zij lachte bitter en de officier ving de volgende woorden op:


  ‘Waarom zo laat?’


  Ze aarzelde. Waar moest ze dat gevaarlijke document verbergen? Toen maakte ze haar gebedenboek open en ze schoof het velletje papier in een soort geheim vak dat zich bevond tussen het leer van de band en het perkament dat er omheen zat.


  ‘Waarom zo laat...?’ had ze gezegd.


  Als het document haar had kunnen helpen, kwam het inderdaad waarschijnlijk te laat, want in de maand oktober die daarop volgde, besteeg koningin Marie-Antoinette op haar beurt het schavot.


  Maar toen die officier zijn familiepapieren doorkeek, vond hij de met de hand geschreven aantekening van zijn overgrootvader, kapitein van de wacht ónder Lodewijk XIV. Vanaf dat ogenblik hield maar één gedachte hem bezig, en dat was om al zijn vrije tijd te besteden aan het ophelderen van dat vreemde vraagstuk. Hij las alle Latijnse schrijvers, nam alle kronieken van Frankrijk en van de omliggende landen door, ging kloosters binnen, ontcijferde de rekenboeken, de oorkonden en de handleidingen en op die manier wist hij bepaalde aanhalingen door de eeuwen heen verspreid, te achterhalen.


  In boek III van de Commentaren van Caesar over de oorlog tegen de Galliërs, wordt verhaald dat na de nederlaag van Viridovix de leider van de Caleten, door Gaius Titulius Sabinus, voor Caesar geleid werd en dat hij bij wijze van losgeld het geheim van de Aiguille onthulde...


  In het verdrag van Saint-Clair-sur-Epte tussen Karel de Dwaze en Roll, de leider van de Noormannen, staat de naam van Roll vermeld met al zijn titels waaronder we lezen: bezitter van het geheim van de Aiguille.


  Als de Saksische kroniek (uitgave Gibson, bladzijde 134) over Willem de Sterke (Willem de Veroveraar) spreekt, wordt er verhaald dat de vaandelstok van zijn standaard in een scherpe punt uitliep en dat er een spleet net als in een naald in zat...


  Wanneer dan Jeanne d’Arc tijdens haar verhoor een vrij dubbelzinnige vraag gesteld wordt, bekent zij dat zij nog een geheim aan de koning van Frankrijk moet vertellen, waarop haar rechters antwoorden: ‘Ja, we weten waar het over gaat en daarom, Jeanne, moet gij sterven.’


  Koning Hendrik IV zweert nu en dan bij de kracht van de Aiguille.


  Toen Frans I vroeger in 1520 de notabelen van Le Havre toesprak, sprak hij de volgende regel uit die ons is overgeleverd uit het dagboek van een inwoner van Honfleur: ‘De koningen van Frankrijk bezitten geheimen die de gebeurtenissen van de steden regelen.’


  Al deze aanhalingen, meneer de directeur, alle verhalen die betrekking hebben op het ijzeren masker, op de kapitein van de wacht en zijn achterkleinzoon, heb ik heden ten dage teruggevonden in een brochure die door die achterkleinzoon zelf is geschreven en in juni 1815 gepubliceerd is, vlak voor of vlak na de slag bij Waterloo en dat wil zeggen in een tijdperk van verwarring waarin de openbaringen van die brochure onopgemerkt moeten zijn gebleven.


  Wat is die brochure waard? Niets, zult u nu antwoorden, en we moeten er geen enkel geloof aan hechten. Dat is ook mijn eerste indruk; maar hoe groot was mijn verbazing toen ik bij het openen van de Commentaren van Caesar bij het bewuste hoofdstuk de zin aantrof die in de brochure is aangehaald! Datzelfde constateerde ik met betrekking tot het verdrag van Saint-Clair-sur-Epte, bij de Saksische kroniek, bij de ondervraging van Jeanne d’Arc, kortom bij alles wat ik tot nu toe op waarheid heb kunnen onderzoeken. Tenslotte is er een feit dat nog duidelijker spreekt dan dat van de schrijver van de brochure van 1815.


  Een officier van Napoleon in de slag om Frankrijk belde op een avond aan een kasteelpoort nadat zijn paard gedood was, waar hij door een oude ridder van de heilige Lodewijk ontvangen werd. Pratend met de oude man, vernam hij bij stukjes en beetjes dat dat kasteel dat aan de oever van de Creuse lag, het kasteel van de Aiguille (naald) heette, dat het gebouwd en gewijd was door Lodewijk XIV en dat het op zijn speciaal verzoek met torentjes was versierd en met een pijl die de naald voorstelde. Het was gedateerd, en dat moest het nog zijn, 1680.


  1680! Een jaar na het verschijnen van het boek en de gevangenneming van het ijzeren masker. Alles werd duidelijk: Lodewijk XIV, die voorzag dat het geheim kon uitlekken, had dat kasteel gebouwd en gewijd om de nieuwsgierigen een natuurlijke uitleg te geven van het oude geheim. De Aiguille creuse? Een kasteel met puntige torentjes dat ligt aan de oever van de Creuse en dat aan de koning behoort. Ogenblikkelijk meende men de oplossing van het raadsel te kennen en de onderzoekingen werden gestaakt! De berekening was juist, want meer dan twee eeuwen later is monsieur Beautrelet in de val gelopen. En daar, meneer de directeur, wilde ik aan toe komen bij het schrijven van deze brief. Als Lupin onder de naam van Anfrédi, van monsieur de Valméras het kasteel van de Aiguille aan de oever van de Creuse gehuurd heeft, als hij daar zijn twee gevangenen heeft ondergebracht, dan betekent dat dat hij het succes van het onvermijdelijk onderzoek van monsieur Beautrelet toeliet en dat hij, met het doel om de rust te krijgen waar hij om had gevraagd, juist monsieur Beautrelet in, wat we zouden kunnen noemen, de historische val van Lodewijk XIV, lokte.


  En zo zijn we bij het volgende feit gekomen, en dat is een onherroepelijke gevolgtrekking, namelijk dat hij, Lupin, op eigen kracht, zonder andere feiten te kennen dan wij, met de toverkracht van een werkelijk buitengewoon genie er in geslaagd is het niet te ontcijferen document te ontcijferen; dat houdt in dat Lupin, als laatste erfgenaam van de koningen van Frankrijk, het koninklijke geheim kent van de Aiguille creuse.’


  Zo eindigde het artikel. Maar al een paar minuten, na de passage aangaande het kasteel van de Aiguille, was het Beautrelet niet meer die voorlas. Toen hij begreep dat hij verslagen was, had hij, verpletterd door het gewicht van de plotselinge vernedering, de krant laten vallen en hij was in zijn stoel gezakt en verborg zijn gezicht in zijn handen.


  De menigte was, ademloos en helemaal in de war door deze ongelooflijke geschiedenis, langzaam naderbij gekomen en nu verdrongen ze zich om hem heen. Men wachtte met angstige spanning de woorden af die hij zou spreken en de tegenwerpingen die hij zou maken.


  Hij bewoog zich niet.


  Zachtjes maakte Valméras zijn handen los en lichtte zijn hoofd op.


  Isidore Beautrelet huilde.


  7. Het Verdrag Van De Aiguille


  Het is vier uur in de morgen. Isidore is niet teruggegaan naar het lycée. Hij zal er niet meer naar teruggaan voordat de oorlog tot het uiterste, die hij aan Lupin verklaard heeft, is afgelopen. Dat heeft hij zichzelf gezworen toen zijn vrienden hem geheel machteloos en terneergeslagen in de auto meenamen. Een dwaze eed! Een dwaze en onlogische oorlog! Wat kan hij, een eenzame en ongewapende jongen, uitrichten tegen dat wonder van energie en macht. Hoe moet hij hem aanvallen? Er valt niet tegen hem te vechten. Waar moet hij hem treffen? Hij is onkwetsbaar. Hoe moet hij hem te pakken krijgen? Hij is ongenaakbaar.


  Vier uur ’s morgens... Isidore heeft weer van de gastvrijheid van zijn vriend van Janson gebruik gemaakt. Hij staat voor de schoorsteen van zijn kamer met zijn ellebogen op het marmer en zijn vuisten onder zijn kin, en hij bekijkt zijn gezicht dat door de spiegel wordt teruggekaatst.


  Hij huilt niet meer, hij wil niet meer huilen en in zijn bed liggen woelen en wanhopig zijn, zoals hij al twee uur lang gedaan heeft. Hij wil nadenken, nadenken en begrijpen. En zijn ogen blijven kijken naar zijn ogen in de spiegel alsof hij hoopte de kracht van zijn gedachten te kunnen verdubbelen door naar zijn nadenkend gezicht te blijven kijken en diep in dat raadselachtige wezen de oplossing te kunnen vinden die hij bij zichzelf niet vond. Tot zes uur bleef hij zo staan. En langzamerhand komt het vraagstuk, ontdaan van alle bijzonderheden die het ingewikkeld en duister maken, in zijn geest op, heel droog en heel eenvoudig, onbuigzaam als een formule.


  Ja, hij heeft zich vergist. Ja, zijn uitleg van het document is verkeerd. Het woord ‘aiguille’ slaat niet op het kasteel aan de oevers van de Creuse. En net zo min kan het woord ‘demoiselles’ betrekking hebben op Raymonde de Saint-Véran en haar nichtje, want de tekst van het document is al eeuwen oud.


  Hij moet dus helemaal opnieuw beginnen. Maar hoe?


  Maar één ding zou als bewijsmateriaal kunnen dienen: het boek dat onder Lodewijk XIV werd gepubliceerd. Maar van de honderd exemplaren die door het zgn. ijzeren masker gedrukt waren, ontkwamen er maar twee aan de vlammen. Een werd weggenomen door de kapitein van de wacht en ging verloren. Het andere werd bewaard door Lodewijk XIV, doorgegeven, aan Lodewijk xv en verbrand door Lodewijk XVI. Maar er bestaat nog een kopie van de belangrijkste pagina waarop de oplossing van het vraagstuk staat, of in ieder geval de oplossing in geheimschrift, die aan Marie-Antoinette werd overhandigd en die zij onder de omslag van haar gebedenboek schoof.


  Waar is dat papier gebleven? Was het dat, wat Beautrelet in zijn handen heeft gehad en dat Lupin hem door griffier Brédoux heeft laten afnemen? Of bevindt het zich nog steeds in het gebedenboek van Marie-Antoinette?


  En de kwestie komt hierop neer: ‘Waar is het gebedenboek van de koningin gebleven?’


  Nadat Beautrelet wat rust genomen had, stelde hij een paar vragen aan de vader van zijn vriend, een ervaren verzamelaar, op wie dikwijls een beroep werd gedaan als officieus expert en die pas nog door de directeur van een van onze musea werd geraadpleegd over de samenstelling van zijn catalogus.


  ‘Het gebedenboek van Marie-Antoinette?’ riep hij uit, ‘maar dat heeft de koningin aan haar kamermeisje gegeven met de geheime opdracht om het graaf de Fersen ter hand te stellen. De familie van de graaf heeft het vol eerbied bewaard en sinds vijf jaar ligt het in een glazen kast.’


  ‘In een glazen kast?’


  ‘In het museum Carnavalet, heel gewoon.’


  ‘En wanneer gaat dat museum open?... ’


  ‘Over twintig minuten.’


  Juist op het ogenblik waarop de deur van het oude paleis van madame de Sévigné openging, sprong Isidore met zijn vriend uit de auto.


  ‘Daar hebben we monsieur Beautrelet!’


  Tien stemmen groetten hem bij zijn aankomst. Tot zijn grote verwondering herkende hij de hele troep verslaggevers die ‘de kwestie van de Aiguille creuse’, volgden. En een van hen riep uit:


  ‘Dat is eigenaardig, hè? We hebben allemaal het zelfde idee gehad. Pas maar op, want misschien is een van ons wel Arsène Lupin.’


  Ze gingen tegelijk naar binnen. De directeur, die meteen gewaarschuwd was, stelde zich helemaal te hunner beschikking, wees hun de weg naar de uitstalkast en liet hun een armzalig boekje zien zonder enige versiering en dat zeker niets koninklijks had. Toch waren zij ontroerd bij het zien van dit boek dat de koningin, in die zo tragische dagen, had aangeraakt en waar zij met roodbehuilde ogen in had gekeken.. . En ze durfden het niet te nemen en door te kijken alsof ze bang waren heiligschennis te plegen...


  ‘Vooruit, monsieur Beautrelet, dat is een taak die u toekomt.’


  Gespannen nam hij het boek. De beschrijving klopte met die welke de schrijver van de brochure ervan gegeven had. Aan de buitenkant een omslag van perkament, vuil, zwart en hier en daar versleten, en daaronder de echte band van stug leer.


  Wat zocht Beautrelet gespannen naar de verborgen ruimte. Was het een fabel? Of zou hij het document nog terugvinden dat door Lodewijk XVI geschreven was en door de koningin aan haar hartsvriend was vermaakt?


  Bij de eerste bladzijde aan de bovenkant van het boek bevond zich geen verborgen ruimte.


  ‘Niets,’ mompelde hij.


  ‘Niets,’ herhaalden ze popelend in koor.


  Maar bij de laatste bladzijde forceerde hij de opening van het boek een beetje en meteen zag hij dat het perkament van de band losliet. Hij ging er met zijn vingers in... Er zat iets, ja, hij voelde iets... een papier...


  ‘Ha,’ zei hij zegepralend, ‘daar is het... hoe is het mogelijk!’ ‘Vlug, vlug!’ riepen ze om hem heen. ‘Waar wacht u op?’ Hij haalde er een vel papier uit dat in tweeën gevouwen was.


  ‘Lees het toch voor!.... er staan woorden met rode inkt op geschreven...kijk maar...het lijkt wel bloed... verkleurd bloed... lees het toch voor!’


  En hij las voor:


  ‘Aan jou Fersen. Voor mijn zoon. 16 October 1793... Marie-Antoinette. ’


  En plotseling gaf Beautrelet een schreeuw van verbazing. Onder de handtekening van de koningin stonden... stonden met zwarte inkt twee woorden met een handtekening eronder: ‘Arsène Lupin’..


  Ieder op zijn beurt greep het vel papier en tegelijkertijd riepen ze allemaal hetzelfde:


  ‘Marie-Antoinette... Arsène Lupin.’


  Ze waren allemaal stil. Die dubbele handtekening, die twee namen samen ontdekt achter in een gebedenboek, dat kostbaar overblijfsel waarin al een eeuw lang de wanhopige roep van de koningin rustte, die afschuwelijke datum 16 oktober 1793, de dag waarop het koninklijke hoofd viel, dat alles had iets droefgeestigs en afschuwelijk tragisch. ‘Arsène Lupin,’ stamelde een stem die daarmee nog eens onderstreepte hoe afschuwelijk het was die duivelse naam onder op dat heilige vel papier te zien staan.


  ‘Ja, Arsène Lupin,’ herhaalde Beautrelet. ‘De vriend van de koningin heeft de wanhoopskreet van de stervende niet weten te begrijpen. Hij heeft geleefd met de herinnering die zij, die hem liefhad, hem had gezonden en de reden van dit afscheidsgeschenk heeft hij niet geraden. Lupin heeft alles ontdekt, hij... en hij heeft het meegenomen.’


  ‘Wat heeft hij meegenomen?’


  ‘Het document verdorie! Het document dat door Lodewijk XVI geschreven is en dat heb ik in mijn handen gehad. Het zag er precies zo uit, het had dezelfde vorm en dezelfde rode zegels. Ik begrijp waarom Lupin mij niet in het bezit heeft willen laten van een document waaruit ik alleen al profijt zou kunnen trekken als ik het papier en de regels bestudeerde, etc...’


  ‘En wat verder?’


  ‘En verder ben ik er zeker van te zullen slagen nu het document waar ik de tekst van ken, echt is, omdat ik de sporen van de rode zegels heb gezien, omdat Marie-Antoinette zelf door dit eigenhandig geschreven briefje bevestigt dat het hele verhaal van de brochure gemaakt door monsieur Massiban, echt is en omdat er werkelijk een historisch vraagstuk bestaat over de Aiguille creuse.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Als u er niet in slaagt om het document, echt of niet, te ontcijferen, dan hebben we er nog niets aan, want Lodewijk XVI heeft het boek waar de uitleg in stond, vernietigd.’


  ‘Ja, dat is wel waar, maar het andere exemplaar dat aan de vlammen ontrukt is door de kapitein van de wacht van Lodewijk XIV, is niet vernietigd.’


  ‘Hoe weet u dat nu?’


  ‘Bewijs het dan.’


  Beautrelet zweeg en toen zei hij langzaam met zijn ogen dicht alsof hij probeerde om zich juist uit te drukken en zijn gedachten samen te vatten:


  ‘Als bezitter van het geheim begint de kapitein van de wacht stukjes ervan neer te schrijven in een dagboek dat door zijn achterkleinzoon wordt teruggevonden. Dan volgt er stilte. De oplossing van het raadsel geeft hij niet. Waarom? Omdat hij langzamerhand in de verleiding komt om misbruik te maken van het geheim en omdat hij daarvoor zwicht. Een bewijs hierdoor? Hij wordt vermoord. Een bewijs daarvoor? Het prachtige juweel dat men bij hem ontdekt en dat hij ongetwijfeld van die koninklijke schat heeft genomen die verborgen ligt op een plaats die niemand kent en waaruit nu juist het geheim van de Aiguille creuse bestaat. Lupin heeft het nu duidelijk gemaakt: Lupin loog niet.’


  ‘En wat is uw conclusie nu, Beautrelet?’


  ‘Ik concludeer dat er aan deze geschiedenis zoveel mogelijk publiciteit gegeven moet worden en dat men in alle kranten moet lezen dat wij een boek zoeken met de titel ‘Het verdrag van de Aiguille’. Misschien wordt het ergens achteraf gevonden in een of andere bibliotheek in de provincie.’


  Het bericht werd onmiddellijk in elkaar gezet en meteen ging Beautrelet aan het werk voordat het ook maar resultaat gehad kon hebben.


  Er werd een begin van het spoor gevonden: de moord was gepleegd in de omgeving van Gaillon. Dezelfde dag nog ging hij naar die stad. Niet dat hij hoopte een misdrijf dat tweehonderd jaar geleden gebeurd was, weer in elkaar te zetten. Maar er gebeuren in ieder geval toch dingen die in de herinnering voortleven en die geworteld zijn in de tradities van een streek.


  Ze worden in de plaatselijke kronieken opgetekend. Op een dag neemt een geleerde uit de provincie, of een liefhebber van oude legenden, of iemand die onbelangrijke gebeurtenissen uit het verleden ophaalt, zoiets als onderwerp voor een kranteartikel of voor een schrijven aan de universiteit van zijn hoofdstad.


  Hij kwam drie of vier van die geleerden tegen. Vooral met een van hen, een oude notaris, doorzocht hij en sloeg hij de gevangenisregisters na, de registers van de oude baljuw-rechtbanken en van de parochies. Geen enkele aantekening maakte melding van de moord op een kapitein van de wacht in de 17e eeuw.


  Hij verloor de moed niet en zocht verder in Parijs waar het onderzoek van de zaak wellicht had plaatsgevonden. Zijn pogingen hepen op niets uit.


  Maar de gedachte aan een ander spoor stuurde hem een nieuwe richting in. Zou het onmogelijk zijn de naam van die kapitein van de wacht te weten te komen, wiens kleinzoon emigreerde en wiens achterkleinzoon diende in het leger van de republiek, bij de Temple werd geplaatst toen de koninklijke familie daar gevangen zat, die Napoleon diende en die meevocht in de strijd om Frankrijk?


  Met veel geduld slaagde hij er tenslotte in een lijst samen te stellen waarop minstens twee namen bijna helemaal overeenkwamen: monsieur de Larbeyrie onder Lodewijk XIV en burger Larbrie onder de terreur.


  Dat was al een belangrijk punt. Hij zette het uiteen in een artikel dat hij aan de kranten gaf met de vraag of men hem inlichtingen kon geven over die Larbeyrie of over zijn nazaten.


  Het was monsieur Massiban, de Massiban van de brochure en lid van het Instituut, die hem antwoordde:


  ‘Monsieur,


  Ik wijs u op een passage bij Voltaire die ik genomen heb uit zijn manuscript “De eeuw van Lodewijk XIV” (hoofdstuk xxv: Bijzonderheden en anecdotes van de regering). Deze passage is in verschillende uitgaven weggelaten.


  Ik heb gehoord dat aan wijlen monsieur de Caumartin, beheerder van financiën en vriend van minister Chamillard, verteld werd dat de koning op zekere dag in aller ijl in zijn rijtuig vertrok, toen hij vernomen had dat monsieur de Larbeyrie vermoord was en beroofd was van prachtige juwelen. Hij leek erg van zijn stuk en herhaalde: “Alles is; verloren... alles is verloren...” Het jaar daarop werd del zoon van die Larbeyrie en zijn dochter, die gehuwd was met de markies de Vélines, verbannen naar hun landgoederen in de Provence en in Brétagne. Dat is ongetwijfeld een bijzondere gebeurtenis.


  En ik wil er nog aan toevoegen dat er des te minder aan te twijfelen valt omdat monsieur Chamillard volgens Voltaire de laatste minister was die het geheim van het ijzeren masker kende.


  U ziet, monsieur, welk voordeel men uit deze passage kan trekken en het duidelijk verband dat tussen deze twee avonturen ontstaat. Ik voor mij durf me geen al te vast omlijnde voorstelling te maken van het gedrag, de vermoedens en de angst van Lodewijk XIV in die omstandigheden, maar mag men anderzijds niet veronderstellen, aangezien monsieur de Larbeyrie een zoon heeft nagelaten die vermoedelijk de grootvader was van de burgerofficier Larbrie, en een dochter, mag men dan niet veronderstellen dat een gedeelte van de papieren die nagelaten zijn door Larbeyrie, bij zijn dochter terecht zijn gekomen en dat tussen die papieren het beroemde exemplaar zat dat door de kapitein van de wacht uit de vlammen werd gered?


  Ik heb de Almanak van de Kastelen geraadpleegd. In de omgeving van Rennes woont een baron de Vélines. Zou het een afstammeling zijn van de markies? Op goed geluk heb ik die baron gisteren geschreven om hem te vragen of hij niet een oud boekje in zijn bezit had, in de titel waarvan het woord Aiguille voorkomt. Ik wacht op zijn antwoord.


  Ik zou het erg prettig vinden om met u over al deze dingen te praten. Als het voor u niet te veel moeite is, komt u me dan opzoeken. Hoogachtend, enz.


  P.S. Ik geef deze kleine ontdekkingen natuurlijk niet aan de kranten door. Nu u het doel nadert, is de grootst mogelijke omzichtigheid geboden.’


  



  Daar was Beautrelet het roerend mee eens. Hij ging zelfs nog verder: toen twee journalisten hem die morgen kwamen lastig vallen, gaf hij hun de meest dwaze informaties over zijn gevoelens en plannen.


  ‘s Middags ging hij in alle haast naar Massiban die woonde op de Quai Voltaire nummer 17. Tot zijn grote verrassing vernam hij dat monsieur juist onverwachts vertrokken was en hij had een briefje achtergelaten voor het geval hij langs zou komen. Isidore maakte het open en las:


  



  ‘Ik heb een telegram ontvangen dat me wat hoop geeft. Ik vertrek dus en ik overnacht in Rennes. U kunt de avondtrein nemen en zonder in Rennes te stoppen, doorgaan naar het stationnetje van Vélines. We treffen elkaar dan op het kasteel dat vier kilometer van dat station ligt.’


  



  Het programma beviel Beautrelet en vooral de gedachte dat hij tegelijkertijd op het kasteel met Massiban zou aankomen, want hij was bang dat die onervaren man een stommiteit zou begaan. Hij ging weer naar zijn vriend en bracht de rest van de dag met hem door. ’s Avonds nam hij de expres naar Bretagne. Om zes uur stapte hij in Vélines uit. De vier kilometer legde hij te voet af door een dicht bos. In de verte zag hij op een verhoging een lang gebouw liggen, van een nogal rommelige stijl, een mengsel van renaissance en stijl Louis-Philippe, maar het maakte toch een grootse indruk met zijn vier torens en zijn ophaalbrug die helemaal onder de klimop verborgen ging.


  Toen Isidore dichterbij kwam, voelde hij zijn hart kloppen. Kwam het einde van de wedloop nu werkelijk in zicht?. Zou hij op het kasteel de oplossing van het raadsel vinden? Een beetje angstig was hij wel. Het leek hem allemaal te mooi en hij vroeg zich af of hij ook deze keer weer niet doorging onder een duivels plan, door Lupin in elkaar gezet, en of Massiban bijvoorbeeld niet een instrument in de handen van zijn vijand was.


  Hij barstte in lachen uit.


  ‘Vooruit, ik word grappig. Je zou werkelijk gaan geloven dat Lupin een onfeilbaar heerschap is die alles voorziet, een soort almachtige god, tegen wie niet valt op te tornen. Wel verduiveld! Lupin vergist zich, Lupin hangt net zo goed van de omstandigheden af, Lupin maakt fouten en juist dank zij de fout die hij gemaakt heeft door het document te verliezen, begin ik vat op hem te krijgen. Alles is daar een gevolg van. En alle moeite die hij doet, dient nergens anders voor dan om de fout die hij begaan heeft, te herstellen.’ Vrolijk en vol vertrouwen belde Beautrelet aan.


  ‘Wat wenst monsieur?’ vroeg een knecht die opendeed. ‘Zou baron de Vélines me kunnen ontvangen?’


  En hij gaf zijn kaartje.


  ‘Mijnheer de baron is nog niet op, maar als monsieur wil wachten.’


  ‘Is er al niet iemand die naar hem gevraagd heeft, een heer met een witte baard en een beetje krom?’ vroeg Beautrelet die Massiban van foto’s kende, die in de kranten hadden gestaan.


  ‘Ja, die mijnheer is tien minuten geleden aangekomen en ik heb hem in de ontvangkamer gelaten. Zou monsieur me eveneens willen volgen?’


  



  Het onderhoud tussen Massiban en Beautrelet was erg hartelijk. Isidore bedankte de oude man voor de allerbeste inlichtingen die hij aan hem te danken had, en Massiban gaf blijk van zijn bewondering op de meest hartelijke wijze. Daarna wisselden ze hun indrukken uit over het document, over de kansen die ze hadden om het boek te ontdekken, en Massiban herhaalde wat hij over monsieur de Vélines te weten was gekomen. De baron was een man van zestig jaar, die, al lange tijd weduwnaar, erg teruggetrokken leefde met. zijn dochter, Gabrielle de Villemon, die net zwaar getroffen was door het verlies van haar man en haar oudste zoon, die tengevolge van een auto-ongeluk om het leven waren gekomen.


  'Mijnheer de baron laat de heren verzoeken om naar boven te komen.’


  De knecht bracht hen naar de eerste verdieping in een grote kamer met kale muren en eenvoudig gemeubileerd met schrijftafels en loketkasten en met tafels bedekt met papieren en registers. De baron ontving hen erg vriendelijk en was maar al te blij dat hij kon praten, hetgeen je dikwijls ziet bij al te eenzame mensen. Ze hadden veel moeite om het doel van hun bezoek uiteen te zetten.


  ‘Och ja, ik weet het, u hebt me hierover geschreven, monsieur Massiban. Het gaat toch over een boek waarin sprake is van een Aiguille en dat van een van mijn voorouders zou komen?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Ik moet u zeggen dat mijn voorouders en ik onenigheid gehad hebben. Men had eigenaardige ideeën in die tijd. Ik ga met mijn tijd mee. Ik heb met het verleden gebroken!’ ‘Ja, maar,’ bracht Beautrelet ongeduldig in het midden, ‘kunt u zich helemaal niet herinneren dat u dat boek gezien hebt?’


  ‘Jazeker! Dat heb ik u getelegrafeerd,’ riep hij uit en hij richtte zich tot Massiban die verveeld in de kamer op en neer liep en uit de hoge ramen keek, ‘ja zeker!... Of in ieder geval is mijn dochter van mening dat ze die titel is tegengekomen tussen de paar duizend boeken die in de bibliotheek staan. Want, messieurs, ik en lezen... Ik lees zelfs geen kranten... Mijn dochter een enkele keer en dan alleen nog als haar kleine Georges, de enige zoon die ze nog heeft, gezond is en als mijn pachtgelden binnenkomen en mijn contracten in orde zijn!... U ziet daar mijn registers... daar leef ik voor, messieurs... en ik beken dat ik absoluut niets van die geschiedenis weet waarover u mij in uw brief sprak, monsieur Massiban... ’


  Isidore Beautrelet ergerde zich groen aan al dat gepraat en plotseling onderbrak hij hem:


  ‘Pardon monsieur, maar dat boek... ’


  ‘Mijn dochter heeft ernaar gezocht. Ze zocht er al sinds gisteren naar.’


  ‘En?’


  ‘Nu, ze heeft het gevonden. Toen u bent aangekomen... ’ ‘En waar is het nu?’


  ‘Waar het is? Wel, ze heeft het op die tafel gelegd... kijkt u maar... daarginds... ’


  Isidore sprong op. Achter op de tafel lag op een stapel papieren, een boekje in een band van rood Marokkaans leer. Heftig pakte hij het vast alsof hij iedereen wilde verbieden om het aan te raken... en ook een beetje alsof hij het zelf niet durfde pakken.


  ‘Komaan,’ riep Massiban ontroerd uit.


  ‘Ik heb het... hier is het... nu is het leed geleden...’


  ‘Maar de titel... ben je daar zeker van?...’


  ‘Nou en of! Kijkt u maar.’


  Hij liet de gouden letters zien die in het leer gegraveerd stonden: ‘Het geheim van de Aiguille creuse.’


  ‘Bent u er zeker van? Zijn we nu eindelijk de bezitters van het geheim?’


  ‘Op de eerste pagina... Wat staat er op de eerste pagina?’ ‘Leest u maar: “De gehele waarheid voor de eerste keer bekend gemaakt. Honderd exemplaren door mij gedrukt en bedoeld als aanwijzing voor het Hof”.


  ‘Dat is het, dat is het,’ mompelde Massiban met een andere stem, ‘dat is het exemplaar dat uit de vlammen gehaald is. Dat is het boek dat Lodewijk XIV veroordeeld heeft.’


  Ze bladerden het door. In het eerste gedeelte stond de uitleg die door kapitein Larbeyrie in zijn dagboek was gegeven. ‘Laten we dat overslaan, laten we dat toch overslaan,’ zei Beautrelet die haast had om tot de oplossing te komen. ‘Maar waarom zouden we dat overslaan! Dat moeten we helemaal niet doen. We weten al dat de man met het ijzeren masker gevangen genomen werd omdat hij het geheim van de Franse koninklijke familie kende en wilde verspreiden! Maar hoe was hij daarachter gekomen? En waarom wilde hij het verspreiden? Tenslotte, wie is die vreemde man? Een halfbroer van Lodewijk XIV, zoals Voltaire beweerd heeft, of de Italiaanse minister Mattioli, zoals door de moderne kritiek beweerd wordt? Verduiveld, dat zijn toch kwesties van het allergrootste belang!’


  ‘Later! Later!’ protesteerde Beautrelet alsof hij bang was dat het boek uit zijn handen zou vliegen voordat hij de oplossing van het raadsel kende.


  ‘Maar,’ wierp Massiban tegen die hevig geïnteresseerd was in die historische bijzonderheden, ‘we hebben toch de tijd, daarna... Laten we eerst de uitleg bekijken.’


  Beautrelet zweeg plotseling. Het document! Midden op een pagina aan de linkerkant zag hij de vijf geheimzinnige regels met punten en cijfers staan. Met één oogopslag zag hij dat de tekst precies hetzelfde was als die welke hij bestudeerd had. Dezelfde plaatsing van de tekens... dezelfde tussenruimte waardoor je het woord ‘demoiselles’ eruit kon lichten en waardoor je gescheiden van elkaar de twee woorden Aiguille creuse kon vaststellen.


  Er ging een klein berichtje aan vooraf: ‘Waarschijnlijk zijn alle nodige inlichtingen door koning Lodewijk xm samengevat in een kleine lijst die ik hieronder overneem’.


  Dan volgde de lijst. En daarna kwam de uitleg van het document zelf.


  Beautrelet las met een stokkende stem:


  ‘Zoals men ziet, geeft dit beeld, zelfs als men de cijfers en de klinkers heeft veranderd, geen enkele oplossing. Je zou kunnen zeggen dat je het raadsel moet kennen om het te kunnen ontcijferen. Het is hoogstens een leidraad voor diegenen die de paden van de doolhof kennen. Laten we deze draad opnemen en lopen, ik zal u leiden.


  De vierde regel eerst. In de vierde regel staan afmetingen en aanwijzingen. Als men zich aan de aanwijzingen houdt en de geschreven afmetingen overneemt, bereikt men onvermijdelijk het doel als men natuurlijk weet waar men is en waarheen men gaat, kortom als men op de hoogte is van de ware betekenis van de Aiguille creuse. En dat kan men opmaken uit de eerste drie regels. De eerste wordt zo opgevat dat ik de koning wreek en dat had ik trouwens voorzien... ’


  Beautrelet zweeg, van zijn stuk gebracht.


  ‘Wat? Wat is er?’ zei Massiban.


  ‘De uitleg zit er niet meer in.’


  ‘Inderdaad,’ zei Massiban weer. “De eerste regel wordt zo opgevat dat ik de koning wreek...” Wat wil dat zeggen?’ ‘Verduiveld!’ brulde Beautrelet.


  ‘Wat is er dan?’


  ‘De twee volgende pagina’s zijn eruit gescheurd... je kunt er de sporen nog van zien!


  Hij trilde van woede en teleurstelling. Massiban boog zich eroverheen:


  ‘Ja, het is waar... de resten van twee pagina’s zitten er nog in als strookjes. De sporen lijken nogal vers. Men heeft niet geknipt, maar gescheurd, heftig gescheurd... Kijk maar, alle laatste pagina’s zien er verkreukeld uit.’


  ‘Maar wie heeft het dan gedaan? Wie?’ kreunde Isidore zich in de handen wringend... ‘Een knecht? Een medeplichtige?’ ‘Het kan ook wel een paar maanden geleden gebeurd zijn,’ merkte Massiban op.


  ‘Maar toch... iemand heeft dit boek moeten opzoeken en wegnemen... Vooruit, u monsieur,’ zei Beautrelet verwijtend tegen de baron, ‘weet u nu niets..? Verdenkt u niemand?’


  ‘Wij zouden het mijn dochter kunnen vragen.’


  ‘Ja... ja... dat moeten we doen... misschien weet zij...’ Monsieur de Vélines belde de knecht. Een paar minuten later kwam madame de Villemon binnen. Het was een jonge vrouw met een droevig gezicht waaruit berusting sprak. Onmiddellijk vroeg Beautrelet haar:


  ‘Hebt u dit boek boven gevonden, madame, in de bibliotheek?’


  ‘Ja, in een pak met boeken waar nog een touw omheen zat.’ ‘En hebt u het gelezen?’


  ‘Ja, gisteravond.’


  ‘Toen u het gelezen hebt, waren toen die twee pagina’s al weg? Denkt u goed na, de twee pagina’s die volgen op de lijst met cijfers en punten.’


  ‘Welnee, welnee,’ zei ze heel verwonderd, ‘er was geen enkele pagina uit.’


  ‘Toch heeft men ze eruit gescheurd


  ‘Maar het boek is vannacht niet uit mijn kamer geweest.’ ‘Vanmorgen dan?’


  ‘Vanmorgen heb ik het zelf naar beneden gebracht toen men de aankomst van monsieur Massiban aankondigde.’


  ‘Hoe kan dat nu?’


  ‘Ja, dat begrijp ik niet... tenzij... maar nee...’


  ‘Wat?’


  ‘Georges... mijn zoontje... vanmorgen... Georges heeft met dat boekje gespeeld.’


  Ze haastte zich de kamer uit, samen met Beautrelet, Massiban en de baron. De jongen was niet in zijn kamer. Ze zochten hem overal. Tenslotte vonden ze hem spelend achter het kasteel. Maar die drie mensen leken zo opgewonden en ze vroegen hem zo gebiedend rekenschap dat hij begon te, huilen. Het personeel werd ondervraagd. Het was een onbeschrijflijke chaos. En Beautrelet had de afschuwelijke indruk dat de waarheid hem als water door zijn vingers glipte. Hij deed moeite zich in bedwang te houden, nam de arm van madame de Villemon en, gevolgd door de baron en Massiban, voerde hij haar terug naar de salon en zei tot haar: ‘Het boek is onvolledig, dat is wel zo, twee pagina’s zijn eruit gescheurd... maar die hebt u toch gelezen, madame?’


  ‘Ja.’


  ‘Weet u wat erin stond?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou u dat voor ons kunnen herhalen?’


  ‘Helemaal. Ik was erg nieuwsgierig om het boek te lezen, maar vooral die twee pagina’s hebben me getroffen gezien het belang van de onthullingen, een aanzienlijk belang.’ ‘Maar vertelt u het dan, madame, vertelt u het, ik smeek het u. Die onthullingen zijn buitengewoon belangrijk. Vertelt u het toch, ik smeek het u, want verloren minuten komen niet terug. De Aiguille creuse... ’


  ‘Och, dat is erg eenvoudig, de Aiguille creuse wil zeggen... ’ Op dat ogenblik kwam er een knecht binnen.


  ‘Een brief voor madame... ’


  ‘Wat eigenaardig... de postbode is al geweest.’


  ‘Een jongetje heeft hem me gegeven.’


  Madame de Villemon scheurde hem open, las hem, en greep met haar hand naar haar hart, op het punt om te vallen, zo bleek en geschrokken was ze plotseling.


  Het papier was op de grond gegleden. Beautrelet raapte het op en zonder zich ook maar te verontschuldigen, las hij:


  ‘Zwijg... anders zal uw zoontje niet meer ontwaken...’


  ‘Mijn zoontje... mijn zoontje...’ stamelde ze, zo zwak dat ze zelfs niet in staat was hem die bedreigd werd, te hulp té snellen.


  Beautrelet stelde haar gerust.


  ‘Dat moet u niet ernstig nemen... het is maar een grapje... toe nu, wie zou er nu belang bij hebben?’


  ‘Tenzij het Arsène Lupin is,’ gaf Massiban te kennen. Beautrelet gaf hem een teken om te zwijgen. Hij wist verduiveld goed dat de vijand er weer was, oplettend en tot alles bereid en daarom wilde hij die uiterst belangrijke woorden waarop hij zo lang gewacht had, van madame de Villemon vernemen, en wel meteen, dezelfde minuut nog.


  ‘Ik smeek u madame, kom tot uzelf... Wij zijn allemaal hier... Er is geen enkel gevaar... ’


  Zou ze spreken? Hij geloofde het en hoopte het. Ze stamelde enkele lettergrepen. Maar weer ging de deur open. Deze keer kwam het dienstmeisje binnen. Ze scheen helemaal uit haar lood geslagen.


  ‘Monsieur Georges... madame... monsieur Georges.’


  In één slag hervond de moeder al haar krachten terug. Het snelst van allemaal en gedreven door een instinct dat niet bedriegt, vloog ze de treden van de trap af, ging de gang door en rende naar het terras. Daar lag de kleine Georges onbeweeglijk op een stoel.


  ‘Wat is dat nu! Hij slaapt!


  ‘Hij is ineens ingeslapen, madame,’ zei de meid. ‘Ik heb het willen verhinderen en hem naar zijn kamer willen dragen. Hij sliep al en zijn handen... zijn handen waren koud.’ ‘Koud!’ stamelde zijn moeder... ‘ja, dat is waar... mijn God, mijn God... als hij maar weer wakker wordt!’


  Beautrelet liet zijn vingers in een van zijn zakken glijden, greep de kolf van zijn revolver, greep met zijn wijsvinger de pal vast, haalde plotseling het wapen te voorschijn en vuurde op Massiban.


  Massiban had als het ware het schot voorzien, alsof hij de bewegingen van de jongeman in de gaten hield. Maar Beautrelet had zich al op hem geworpen en schreeuwde tegen de knechts:


  ‘Help me! Dit is Lupin!...’


  Door de kracht van de stoot werd Massiban over een van de rieten stoelen gegooid.


  Na zeven of acht seconden stond hij weer op terwijl hij Beautrelet, verdoofd en snakkend naar adem, liet liggen; hij had de revolver van de jongeman in zijn handen. ‘Juist... prachtig... beweeg je niet... je hebt nog twee of drie minuten... niet meer... Maar je hebt er wel een tijd over gedaan om me te herkennen. Dan lijk ik toch wel erg goed op Massiban...?’


  Hij richtte zich weer op en toen hij weer recht op zijn benen stond, lachte hij met brede borst en in een angstaanjagende houding de drie verschrikte knechts en de verblufte baron in hun gezicht uit.


  ‘Isidore, je hebt een flater begaan. Als je hun niet verteld had dat ik Lupin was, zouden ze op me gesprongen zijn. En dan van die kerels, verduiveld, wat zou er van me geworden zijn. Eén tegen vier!’


  Hij ging naar hen toe:


  ‘Vooruit, kinderen, wees maar niet bang... ik zal je geen pijn doen... kijk eens, willen jullie een stuk zuurstok? Daar zul je van opknappen. En jij daar, bijvoorbeeld, je geeft me mijn biljet van honderd franc terug. Ja, ja, ik herken je. Aan jou heb ik straks betaald voor het brengen van de brief naar je meesteres... Vooruit vlug, slechte dienaar...’


  Hij nam het blauwe biljet aan dat de knecht hem gaf en scheurde het in kleine stukjes.


  ‘Verradersgeld... ik brand er mijn vingers aan.’


  Hij nam zijn hoed op en boog diep voor madame de Villemon:


  ‘Kunt u me vergeven, madame? De toevalligheden in het leven - vooral in mijn leven - nopen dikwijls tot wreedheden waar ik me als eerste voor schaam. Maar u hoeft niet bang te zijn voor uw zoontje, het is een eenvoudig spuitje, een spuitje dat ik hem in de arm gegeven heb toen hij ondervraagd werd. Over een uur hoogstens weet hij er niets meer van... Nogmaals al mijn excuses. Maar ik heb uw stilzwijgen nodig.’


  Hij groette opnieuw, bedankte monsieur de Vélines voor zijn vriendelijke gastvrijheid, nam zijn wandelstok, stak een sigaret op, presenteerde er een aan de baron, zwaaide met zijn hoed in het rond en riep op een beschermende toon naar Beautrelet: ‘Tot ziens, baby!’ en liep rustig weg terwijl hij de rook van zijn sigaret in de neuzen van de knechts blies.


  Beautrelet wachtte een paar minuten. Madame de Villemon, wat rustiger nu, waakte bij haar zoontje. Hij ging naar haar toe om een laatste verzoek tot haar te richten. Hun ogen kruisten elkaar. Hij zei niets. Nu had hij begrepen dat zij niet zou spreken, wat er ook gebeurde. In de hersens van die moeder was het geheim van de Aiguille creuse nogmaals even diep begraven als in de duisternis van het verleden. Toen zag hij ervan af en vertrok.


  Het was half elf. Er ging een trein om tien voor twaalf. Langzaam volgde hij het pad door het park en sloeg de richting van het station in.


  ‘Wel, wat zeg je van die grap?’


  Het was Massiban of liever gezegd Lupin, die uit het bos dat langs de weg lag, te voorschijn kwam.


  ‘Is het goed in elkaar gezet? Kan je oude vriend op het slappe koord dansen? Ik weet zeker dat je er niet over uit kunt, hè? En dat je je afvraagt of de zogenaamde Massiban, lid van het Genootschap voor opschriften en letteren, wel ooit heeft bestaan? Jazeker, die bestaat. Ik zal hem je zelfs laten zien als je zoet bent. Maar eerst geef ik je je revolver terug... Je kijkt net alsof die geladen is? Dat is ook zo, kleintje. Er zijn nog vijf kogels over en een ervan zou voldoende zijn om mij ad patres... Wel, wel, steek je hem in je zak?... Vooruit dan... Dat heb ik liever dan wat je daarginds hebt gedaan... Dat was lelijk wat je daar deed! Maar och, je bent jong, opeens kom je - als bij donderslag - tot de ontdekking dat je weer eens te pakken genomen bent door die verduivelde Lupin en dat hij daar vóór je staat op drie passen afstand... pfffft, je schiet. Ik neem het je niet kwalijk... Dat bewijs ik je door je te inviteren om plaats te nemen in mijn auto. Afgesproken?’


  Hij stak zijn vingers in zijn mond en floot.


  Er was een heerlijke tegenstelling tussen de verschijning van de eerbiedwaardige oude Massiban en de kwajongensachtige beweging en spraak die Lupin nadeed. Beautrelet moest wel lachen.


  ‘Hij heeft gelachen! Hij heeft gelachen,’ riep Lupin dansend van vreugde uit. ‘Weet je wat jij mist, baby, je kunt niet lachen... je bent wat ernstig voor je leeftijd... Je bent erg sympathiek, je kinderlijkheid en je eenvoud zijn innemend... maar werkelijk, je kunt niet lachen.’


  Hij ging vlak voor hem staan.


  ‘Kom, ik wed dat ik je aan het huilen maak. Weet je hoe ik je onderzoek gevolgd heb? Hoe ik op de hoogte was van de brief die Massiban je geschreven heeft en de afspraak die hij had gemaakt voor deze morgen op het kasteel van Vélines? Door het geklets van je vriend, van die vriend bij wie jij woont... Jij vertrouwt alles aan die dwaas toe en hij heeft alleen maar haast om het aan zijn vriendinnetje te vertellen. En zijn vriendinnetje heeft geen geheimen voor Lupin. Wat heb ik je gezegd? Nu ben je helemaal murw... Er staan tranen in je ogen... vanwege de verraden vriendschap, hè? Daar ben je bedroefd om... Kom, je bent om te stelen, kleintje... Ik zou je willen omhelzen... het treft me dat je toch zo verwonderd kunt kijken... Ik zal die bewuste avond in Gaillon nooit vergeten toen je mij om raad hebt gevraagd... Want ik was die oude notaris... Maar lach toch jongen... Het is waar, ik zeg het je nogmaals, je kunt niet lachen. Kijk, hoe moet ik dat zeggen... je bent niet, je bent niet slagvaardig. Ik breng altijd de eerste slag toe.’


  Ze hoorden vlakbij het brommen van een motor. Lupin greep plotseling de arm van Beautrelet vast en koel zei hij terwijl hij hem recht in de ogen keek:


  ‘Van nu af aan ga je je rustig houden, hè? Je ziet wel dat er niets aan te doen valt. Waarom zou je je dan moe maken en je tijd verspelen? Er zijn bandieten genoeg in de wereld... Ga daar maar achteraan, en laat mij los... anders... Is dat afgesproken?’


  Hij schudde hem door elkaar om hem tot gehoorzaamheid te dwingen. Toen begon hij te lachen:


  ‘Dwaas die ik ben! Alsof jij me met rust zult laten? Jij behoort niet tot diegenen die er het bijltje bij neerleggen... Oef, ik weet niet wat me weerhoudt... Met twee handgrepen en drie bewegingen zou je gebonden zijn en zou je een prop in je mond hebben... en binnen twee uur zou je voor een paar maanden van het toneel verdwenen zijn... En ik zou in alle veiligheid duimen kunnen draaien en me terugtrekken in de rustige verblijfplaats die mijn voorouders, de koningen van Frankrijk, mij hebben bereid, en genieten van de schatten die zij zo vriendelijk voor mij bijeengegaard hebben... Maar nee, men heeft gezegd dat ik tot het einde toe dom zal blijven doen... Wat doe je eraan? Iedereen heeft zijn zwakke zijden... En ik heb een zwak voor jou... En dan, het is nog niet gebeurd. Voordat jij de hand gelegd zult hebben op het hol van de Aiguille, moet er nog veel water door de zee... Verduiveld! Ik, Lupin, heb er tien dagen voor nodig gehad. Jij hebt wel tien jaar nodig. Er ligt toch wel een afstand tussen ons twee.’


  De auto arriveerde, een geweldige gesloten wagen. Hij deed het portier open, Beautrelet gaf een gil. In de slee lag een man en die man was Lupin of liever Massiban.


  Ineens begreep hij het en hij barstte in lachen uit.


  Lupin zei tegen hem:


  ‘Houd je maar niet in, hij slaapt goed. Ik had je beloofd dat je hem zou zien. Begrijp je nu hoe de zaak in elkaar zit? Tegen middernacht was ik op de hoogte van je afspraak op het kasteel, ’s Morgens om zeven uur was ik er. Toen Massiban voorbijkwam, hoefde ik hem alleen maar op te vangen... En toen een spuitje... klaar was Kees. Slaap maar lekker, vriend... We leggen je op de glooiing... In de zon om geen kou te vatten... Komaan... goed zo... prachtig... Het kan niet mooier... En met de hoed in de hand...! Een stuivertje alstublieft... Oef, oude Massiban, wat heb je het toch druk met Lupin!’


  Het was werkelijk al te dwaas om de twee Massibans tegenover elkaar te zien, de ene slapend en rollend met zijn hoofd, de ander ernstig, heel bezorgd en beleefd.


  ‘Heb toch medelijden met een arme blinde... Vooruit, Massiban, hier heb je twee stuivers en mijn visitekaartje... ’ ‘En laten we er nu heel snel vandoor gaan, kinders... Hoor je het, machinist, 120 kilometer per uur. Stap in, Isidore... Er is vandaag een openbare zitting van het Genootschap en Massiban moet om half vier een of andere verhandeling geven. En hij zal ze hun verhandeling geven. Ik zal voor een volledige Massiban zorgen, nog echter dan de echte, met mijn ideeën over voorhistorische opschriften. Voor die ene keer dat ik lid van het Instituut ben. Sneller, machinist, we rijden maar 115... Ben je bang, ben je dan vergeten dat je met Lupin bent?... En dan durven ze nog te zeggen, Isidore, dat het leven saai is, maar het leven is iets heerlijks, kleintje, maar je moet weten te leven... en dat kan ik... Je wilt toch wel geloven dat het straks om te sterven van plezier was op het kasteel, toen jij aan het praten was met de oude Vélines en toen ik staande tegen het raam, de pagina’s uit het historische boek scheurde! En daarna, toen je madame de Villemon ondervroeg over de Aiguille creuse. Zou ze iets zeggen? Ja, ze zou het vertellen... nee, ze zou het niet vertellen... ja... nee... Ik kreeg er kippevel van... Als zij zou spreken, zou ik mijn leven opnieuw moeten beginnen en heel mijn kaartenhuis zou in elkaar liggen... Zou de knecht op tijd komen? Ja... nee... daar komt ie... maar zal Beautrelet me herkennen? Nooit, dat is een te grote stommerik! Toch... nee... nu is het zover... nee, nog niet... toch... hij bekijkt me nieuwsgierig... nu gebeurt het... hij gaat zijn revolver nemen... O, wat was dat heerlijk...! Isidore, je praat te veel... Laten we gaan slapen, vind je niet? Ik rol om van de slaap... welterusten...’ Beautrelet bekeek hem. Hij leek al bijna te slapen. Hij sliep. De auto die door de ruimte schoot, vloog voortdurend naar een horizon die eenmaal bereikt alweer weg was. Er waren geen steden, dorpen, geen velden of bossen meer, niets dan de ruimte, niets dan de verscheurde en verslonden ruimte. Beautrelet bekeek zijn reisgezel lange tijd met een hevige nieuwsgierigheid en ook met de wil om tot zijn ware uiterlijk door te dringen, door het masker heen dat het bedekte. En hij dacht na over de omstandigheden die hen op deze wijze vlak bij elkaar opsloten in de intimiteit van deze auto.


  Maar na de emoties en de teleurstellingen van die morgen sliep hij, moe als hij was, in.


  Toen hij wakker werd, zat Lupin te lezen. Beautrelet boog zich voorover om de titel van het boek te zien. Het waren ‘De brieven aan Lucilius’ van de filosoof Seneca.


  8. Van Caesar Tot Lupin


  Wel verduiveld! Ik, Lupin, heb wel tien dagen nodig gehad... jij hebt wel tien jaar nodig!’


  Deze zin, door Lupin uitgesproken bij het verlaten van het kasteel van Vélines, was van grote invloed op het gedrag van Beautrelet. Toch had Lupin, die altijd heel kalm en meester van zichzelf was, van die ogenblikken van geestvervoering waarin hij zich wat romantisch uitliet, tegelijkertijd theatraal en kinderlijk, en dan ontsnapten hem bepaalde bekentenissen, bepaalde woorden, waar een jongen als Beautrelet zijn voordeel uit kon trekken.


  Terecht of ten onrechte meende Beautrelet in die zin een van die onwillekeurige bekentenissen te zien. Hij had het recht eruit op te maken dat wanneer Lupin zijn eigen pogingen en de zijne bij het achterhalen van de waarheid over de Aiguille creuse, op één lijn zette, dat ze dan alletwee dezelfde middelen hadden om hun doel te bereiken en dat hij, Lupin, geen andere redenen tot slagen had gehad dan zijn tegenstander. De kansen waren dezelfde. En Lupin had, met diezelfde kansen en diezelfde gegevens om te slagen, tien dagen nodig gehad. Waar bestonden die gegevens, die middelen en die kansen uit? Dat kwam definitief neer op de kennis van de brochure die in 1815 gepubliceerd was, een brochure die Lupin evenals Massiban, ongetwijfeld toevallig gevonden had en met behulp waarvan het hem gelukt was in het missaal van Marie-Antoinette het onmisbare document te ontdekken. Dus de brochure en het document, dat waren de twee enige gronden, waarop Lupin had gesteund. Daarmee had hij het hele bouwwerk weer in elkaar gezet. Geen hulp van buitenaf. De bestudering van de brochure en de bestudering van het document, punt uit. Welnu! Zou Beautrelet zich niet tot hetzelfde terrein kunnen beperken? Waar was het goed voor om een onmogelijke strijd te voeren? Waar leidden die nutteloze onderzoeken toe waarbij hij uiteindelijk zeker maar een zielig resultaat zou bereiken, als hij er al in slaagde om de vele hinderlagen op zijn weg te ontwijken.


  Hij nam onmiddellijk een duidelijk besluit en terwijl hij er zich naar schikte, had hij het gelukkige gevoel dat hij op de goede weg was. Allereerst ging hij zonder nutteloze tegenbeschuldigingen weg bij zijn vriend van Janson-de-Sailly en met zijn koffer nam hij na veel omwegen, zijn intrek in een hotelletje juist in het centrum van Parijs. Dagenlang kwam hij dat hotel niet uit. Hoogstens at hij aan de gastentafel. De rest van de tijd dacht hij na, zijn kamer op slot en de gordijnen van zijn kamer hermetisch gesloten.


  ‘Tien dagen,’ had Arsène Lupin gezegd. Beautrelet probeerde alles te vergeten wat hij gedaan had en zich alleen de grondslagen van de brochure en van het document te herinneren en hij deed al het mogelijke om binnen de grenzen van die tien dagen te blijven. Maar de tiende dag ging voorbij en de elfde en de twaalfde, maar de dertiende dag schoot er iets door zijn hersens en met de verbijsterende snelheid van die ideeën die bij ons opkomen als wonderbaarlijke planten, doemde de waarheid op, ontplooide zich en nam vaste vorm aan.


  Op de avond van de dertiende dag wist hij de oplossing van het vraagstuk nog wel niet, maar met zekerheid kende hij een van de manieren die tot de ontdekking konden leiden, de geslaagde manier die Lupin ongetwijfeld gebruikt had. Een heel eenvoudige manier die alleen uit deze vraag voortvloeide: bestaat er een verband tussen alle min of meer belangrijke historische gebeurtenissen die door de brochure met het geheim van de Aiguille creuse in verband gebracht worden?


  De verscheidenheid van gebeurtenissen maakte een antwoord moeilijk. Maar uit het diepgaand onderzoek dat Beautrelet ondernam, kwam tenslotte een belangrijk kenteken naar voren dat al die gebeurtenissen gemeen hadden. Allemaal zonder uitzondering, speelden ze zich af, binnen de grenzen van het vroegere Neustrië dat heden ten dage ongeveer met Normandië overeenkomt. Alle helden van het fantastische avontuur zijn Normandiërs of worden het of doen hun invloed gelden in het Normandische land.


  Wat een boeiende rit door de eeuwen! Wat een ontroerend schouwspel al die baronnen, graven en koningen die uit zo verschillende richtingen komen en elkaar in deze hoek van de wereld ontmoeten!


  Beautrelet bladerde kriskras de geschiedenis door. Roll of Rollon is de eerst Normandische graaf die het geheim van de Aiguille bezit, na het verdrag van Saint-Clair-sur-Epte! Het is Willem de Veroveraar, graaf van Normandië, koning van Engeland, wiens standaard uitloopt in de vorm van een naald!


  Het is in Rouen dat de Engelsen Jeanne d’Arc, meesteresse van het geheim, op de brandstapel voeren.


  En wie is, helemaal aan het begin van het avontuur, de leider van de Caleten, die zijn losgeld aan Caesar betaalt met het geheim van de Aiguille, wie anders dan leider van de inwoners van het land van Caux, het land van Caux, dat precies in het hart van Normandië ligt?


  De veronderstelling neemt vastere vorm aan. Het gebied wordt kleiner. Rouen, de oevers van de Seine en het land van Caux... het is werkelijk net alsof alle wegen in die richting samenkomen. Als meer in het bijzonder twee koningen van Frankrijk vermeld worden, nu het geheim, dat voor de graven van Normandië en hun erfgenamen de koningen van Engeland verloren is gegaan, koninklijk geheim van Frankrijk is geworden, dan is dat Hendrik IV, Hendrik IV die Rouen belegerde en de slag bij Arques won, aan de poorten van Dieppe. En dat is Frans I die Le Havre stichtte en deze openbarende zin uitsprak: ‘De koningen van Frankrijk bezitten geheimen die dikwijls het lot van de steden bepalen!’ Rouen, Dieppe, Le Havre... de drie punten van de driehoek, drie grote steden die de drie belangrijkste punten innemen. In het midden, het land van Caux.


  De XVIIe eeuw breekt aan. Lodewijk XIV verbrandt het boek waarin de onbekende de waarheid openbaart. Kapitein de Larbeyrie maakt zich van een exemplaar meester, maakt gebruik van het geheim dat hij heeft geschonden, steelt een bepaald aantal juwelen en wordt vermoord na een aanval van rovers van de grote weg. Maar waar wordt die verraderlijke overval gepleegd? Gaillon! Gaillon, dat ligt op de weg die van Le Havre of van Rouen of van Dieppe naar Parijs gaat.


  Een jaar later koopt Lodewijk XIV een landgoed en daarop bouwt hij het kasteel van de Aiguille. Welke plaats kiest hij daarvoor? Midden-Frankrijk. Op die manier worden de nieuwsgierige mensen afgeleid. Ze gaan niet zoeken in Normandië.


  Rouen... Dieppe... Le Havre... De driehoek in het land van Caux... Men heeft daar alles... Aan één kant de zee. Aan de andere kant de Seine. Weer aan een andere kant de twee valleien die van Rouen naar Dieppe gaan.


  Bliksemsnel ging er iets door Beautrelet heen. Altijd of bijna altijd bevond het terrein waarin Lupin opereerde, zich in die landstreek, in dat gebied van hoogvlakten, die lopen van de rotsen van de Seine naar de rotsen van de Manche.


  Al tien jaar lang sloeg hij juist in die streek zijn slag alsof hij zijn schuilplaats juist in het centrum van het gebied gekozen had, dat het nauwste met de legende van de Aiguille creuse verbonden was.


  De zaak van baron Cahorn? Aan de oevers van de Seine, tussen Rouen en Le Havre. De kwestie Tibermesnil? Helemaal aan het andere uiteinde van de hoogvlakte, tussen Rouen en Dieppe. De inbraken in Crochet, in Montigny en in Crasville? Midden in het land van Caux. Waar ging Lupin heen toen hij in zijn coupé werd aangevallen en gebonden door Pierre Oufrey, de moordenaar van de rue Lafontaine? Naar Rouen. Waar werd Herlock Sholmes, gevangene van Lupin, ingescheept? In de buurt van Le Havre. En waar speelde heel het huidige drama zich af? In Ambrumésy op de weg van Le Havre naar Dieppe.


  Rouen, Dieppe, Le Havre, steeds de driehoek in het land van Caux.


  Een paar jaar geleden nu, kon Arsène Lupin tenslotte, in het bezit van de brochure en op de hoogte van de schuilplaats waar Marie-Antoinette het document had verborgen, kon Arsène Lupin tenslotte de hand leggen op het beroemde gebedenboek. Eenmaal in het bezit van het document ging hij naar het platteland, vond de streek en ging daar in het veroverde land wonen.


  Beautrelet vertrok naar het platteland.


  Hij vertrok werkelijk onder de indruk, als hij dacht aan diezelfde reis die Lupin gemaakt had, als hij dacht aan diezelfde verwachtingen waar zijn hart sneller van geklopt moest hebben toen hij zich zo op weg begaf om het geweldige geheim te ontdekken dat hem zo’n grote macht zou geven. Zouden zijn pogingen, die van Beautrelet, eenzelfde overtuigend resultaat geven?


  Hij vertrok vroeg uit Rouen, te voet met een erg geschminkt gezicht en met zijn rugzak aan een stok op zijn rug, als iemand die voor de eerste keer een tocht door Frankrijk maakt.


  Hij stopte niet vóór Duclair waar hij lunchte. Toen hij dat dorp achter zich liet, volgde hij de Seine en die verliet hij om zo te zeggen, niet meer. Zijn voorgevoel, nog door heel wat vermoedens gesterkt, voerde hem steeds weer naar de bochtige oevers van de mooie rivier. Als in het kasteel van Cahorn wordt ingebroken, dan verdwijnt de verzameling over de Seine. Als de huiskapel' wordt leeggeroofd, worden de oude beeldhouwwerken in de richting van de Seine gestuurd. Hij stelde het zich voor als een vloot van platte schuiten die een geregelde dienst onderhielden van Rouen naar Le Havre en die de kunstwerken en de rijkdommen van een streek afvoerde om die vandaar te versturen naar de landen van miljonairs.


  ‘Wat heb ik het warm!’... mompelde de jongen, hijgend onder de brokstukken van de waarheid die steeds duidelijker op hem afkwam.


  Door de mislukking van de eerste dagen zat hij niet in de put. Hij had een diep en onwankelbaar vertrouwen in de juistheid van het vermoeden dat hem leidde. Dat was wel gewaagd en uitzonderlijk, maar wat deed dat ertoe! Het was de vijand die achtervolgd werd, waardig. Het vermoeden was niet wonderlijker dan de realiteit die Lupin heette. Als men met die man te maken had, moest men dan niet zoeken in het geweldige, in het overdrevene en in het bovenmenselijke? Jumièges, La Mailleraye, Saint-Wandrille, Caudebec, Tancarville, Quilleboeuf, allemaal plaatsen die je aan hem herinneren. Hoeveel maal had hij hun beroemde gotische klokketorens of de pracht van hun uitgestrekte ruïnes moeten bekijken!


  Maar Le Havre, de omgeving van Le Havre trok Isidore aan als het licht van een vuurtoren.


  ‘De koningen van Frankrijk dragen geheimen met zich mee die dikwijls het lot van de steden regelen.’


  Duistere woorden, maar voor Beautrelet plotseling een stralende werkelijkheid! Was dat niet de juiste verklaring van de beweegredenen die Frans I hadden doen besluiten op die plaats een stad te stichten en was er geen verband tussen het lot van Le Havre de Grace en het geheim van de Aiguille?


  ‘Dat is het... dat is het...’ stamelde Beautrelet dronken... De oude Normandische riviermond, een van de belangrijkste punten, een van de eerste kernen waaruit de Franse natie is ontstaan, de oude riviermond wordt volledig door die twee machten, de een zichtbaar, levend en bekend, een nieuwe haven die de oceaan beheerst en die uitziet over de wereld; de andere verborgen, onbekend en des te onrustbarender omdat die onzichtbaar en ongrijpbaar is. Een heel gedeelte van de geschiedenis van Frankrijk en van het koninklijk huis laat zich door de Aiguille verklaren, evenals de hele geschiedenis van Lupin. Dezelfde bronnen van energie en macht voeden en vernieuwen het fortuin van de koningen en dat van de avonturier.


  Beautrelet snuffelde rond van gehucht tot gehucht en van de rivier tot de zee, met een open oor en probeerde de diepe betekenis aan de dingen te ontrukken. Moest hij deze heuvel afzoeken of dat bos? De huizen van dit dorp? Zou hij tussen de zinloze woorden van deze boer het woordje aantreffen dat tot de ontdekking zou leiden?


  Op een morgen ontbeet hij in een herberg, vlakbij Honfleur, een oude stad aan de monding van de rivier. Tegenover hem zat een van die Normandische veekopers te eten, zwaar met een rood gezicht, die de markten van de streek afgaan met de zweep in de hand en met een grove kiel aan. Even daarna meende Beautrelet dat die man hem nogal aandachtig bekeek alsof hij hem kende of in ieder geval alsof hij moeite deed hem te herkennen.


  ‘Och!’ dacht hij, ‘ik vergis me, ik heb die paardenkoopman nooit gezien en hij heeft mij nooit gezien.’


  En inderdaad was het alsof de man geen aandacht meer aan hem schonk. Hij stak zijn pijp op, vroeg om koffie en cognac, rookte en dronk. Toen Beautrelet klaar was, betaalde hij en stond op. Omdat er een groep mannen naar binnen kwam toen hij naar buiten wilde gaan, moest hij een paar seconden blijven wachten bij de tafel waaraan de paardenkoopman zat en hij hoorde hem zacht zeggen:


  ‘Dag monsieur Beautrelet.’


  Isidore aarzelde geen ogenblik. Hij ging bij de man zitten en zei tegen hem:


  ‘Ja, dat ben ik... maar wie bent u? Hoe hebt u mij herkend?’ ‘Dat is niet moeilijk... En toch ken ik u alleen van foto’s in de kranten. Maar u bent zo slecht... hoe zeg je dat ook weer in het Frans?... zo slecht geschminkt.’


  Hij had een duidelijk vreemd accent en toen Beautrelet hem beter bekeek, meende hij te zien dat hij ook een masker had, dat zijn gezicht veranderde.


  ‘Wie bent u?’ herhaalde hij... ‘Wie bent u?’


  De vreemdeling glimlachte:


  ‘Herkent u me niet?’


  ‘Nee. Ik heb u nooit gezien.’


  ‘Ik u ook niet. Maar denkt u eens goed na... Van mij zetten ze ook een foto in de kranten... en dikwijls. Bent u er nu achter?’


  ‘Nee,’


  ‘Herlock Sholmes.’


  De ontmoeting was eigenaardig. En ze was ook veelbetekenend. Onmiddellijk begreep de jongen het belang ervan. Nadat ze elkaar begroet hadden, zei hij tegen Sholmes:


  ‘Ik neem aan dat uw aanwezigheid hier... met hem in verband staat?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar dan... dan... gelooft u dat we kans maken?... In deze buurt...’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  De vreugde van Beautrelet bij het constateren dat de mening van Sholmes dezelfde was als de zijne, was niet onverdeeld. Als de Engelsman zijn doel zou bereiken, zou het een halve overwinning betekenen en wie weet, bereikte hij dat zelfs niet eerder dan hij.


  ‘Hebt u bewijzen of aanwijzingen?’


  ‘Wees maar niet bang,’ lachte de Engelsman die zijn ongerustheid begreep, ‘ik schiet niet onder uw duiven. U, dat wil zeggen het document, de brochure... dat zijn dingen waar ik niet veel vertrouwen in heb.’


  ‘En wat doet u dan?’


  ‘Ik doe dat niet.’


  ‘Is het onbescheiden?’


  ‘Helemaal niet. Herinnert u zich de geschiedenis van het diadeem, de geschiedenis van graaf Charmerace?’


  ‘Ja.’


  ‘Kunt u zich Victoire, de oude voedster van Lupin, herinneren die mijn goede vriend Ganimard in een zgn. gevangenwagen heeft laten ontsnappen?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik ben Victoire op het spoor. Ze woont op een boerderij die niet ver ligt van de nationale weg no. 25. De nationale weg no. 25 is de weg van Le Havre naar Lille. Via Victoire kom ik gemakkelijk bij Lupin.’


  ‘Dat zal lang duren.’


  ‘Dat geeft niet! Ik heb al mijn zaken in de steek gelaten. Alleen deze ene is van belang. Het is een gevecht tussen Lupin en mij... een strijd op leven en dood.’


  Hij sprak die woorden met een soort bitterheid uit waaruit alle wrok sprak over de geleden vernederingen, alle wilde haatgevoelens ten opzichte van een grote vijand die hem zo wreed had beetgenomen.


  ‘Laten we opstappen,’ mompelde hij, ‘we worden bekeken ... dat is gevaarlijk... Maar onthoud mijn woorden: de dag waarop Lupin en ik tegenover elkaar zullen staan, zal... zal tragisch zijn.’


  Beautrelet ging helemaal gerustgesteld bij Sholmes weg: hij hoefde niet bang te zijn dat de Engelsman sneller was dan hij.


  En wat voor een bewijs kreeg hij er nog bij door dit toevallige onderhoud! De weg van Le Havre naar Lille gaat over Dieppe. Dat is de grote weg langs de kust van het land van Caux! De weg, langs de zee die loopt over de rotsen van de Manche. En in een boerderij die vlakbij die weg lag, woonde Victoire. Victoire, dat wil zeggen Lupin, want de meid in haar blinde toewijding kon isiet buiten haar meester. ‘Wat heb ik het heet... wat heb ik het heet...’ herhaalde de jongen bij zichzelf... ‘Straks als ik door omstandigheden een nieuw stukje informatie krijg, wordt mijn vermoeden vaster. Aan de ene kant vormden de oevers van de Seine een absolute zekerheid; aan de andere kant de zekerheid van de nationale weg. De twee verbindingswegen komen in Le Havre bij elkaar, in de stad van Frans I, de stad van het geheim. De grenzen worden nauwer. Het land van Caux is niet groot en daarvan hoef ik alleen nog maar het westelijke deel te doorzoeken.’


  Hardnekkig ging hij weer aan het werk.


  ‘Er is geen enkele reden waarom ik niet zou vinden wat Lupin heeft gevonden,’ zei hij steeds weer bij zichzelf. Lupin zou wel een paar grote voorsprongen op hem hebben, misschien de gedegen kennis van de streek, juiste gegevens over de plaatselijke legenden, of in ieder geval een herinnering, - een kostbare voorsprong, want hij, Beautrelet, wist niets en hij kende dit land helemaal niet, want hij had het pas voor de eerste keer doorkruist ten tijde van de inbraak op Ambrumésy en dan nog vlug, zonder ergens te stoppen.


  Maar wat deed dat ertoe!


  Al moest hij tien jaar van zijn leven aan dit onderzoek wijden, dan zou hij het nog afmaken. Lupin bevond zich daar. Hij zag hem. Hij raadde zijn aanwezigheid. Hij verwachtte hem bij deze bocht van de weg, aan de rand van dat bos of bij het verlaten van dit dorp. En hoewel hij iedere keer teleur werd gesteld, was het alsof hij in iedere teleurstelling een steeds sterkere reden vond om nog taaier door te zetten. Dikwijls wierp hij zich in de berm van de weg en verdiepte zich dan gespannen in het onderzoek van het document waarvan hij altijd een kopie bij zich droeg, dat wil zeggen met de vervanging van klinkers door cijfers.


  Dikwijls ging hij ook, zoals hij gewoon was, plat op zijn buik in het hoge gras liggen en dan dacht hij uren na. Hij had tijd genoeg. Hem behoorde de toekomst.
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  Met een bewonderenswaardig geduld ging hij van de Seine naar de zee en van de zee naar de Seine, en dan ging hij steeds verder weg om weer op zijn schreden terug te keren en hij liet het terrein niet los voordat hij theoretisch gesproken geen enkele kans meer had om er ook maar de kleinste aanwijzing te vinden.


  Hij bestudeerde en doorzocht Montivilliers, Saint-Romain, Octeville en Gonneville en Criquetot.


  ’s Avonds klopte hij bij boeren aan en vroeg om onderdak. Na het eten rookten ze samen en keuvelden ze wat. En hij liet zich verhalen vertellen die zij op lange winteravonden aan elkaar vertelden.


  En altijd volgde dan dit gemene vraagje:


  ‘En de Aiguille? De legende van de Aiguille creuse... Kent u die niet?’


  ‘Lieve deugd nee... daar heb ik nooit van gehoord...’ ‘Denkt u eens goed na... een oud bakerpraatje... waarin men over een naald spreekt... Een tovernaald misschien... of wat dan ook?’


  Niets, geen legende en geen herinnering. En de volgende morgen vertrok hij dan weer vrolijk.


  Op een dag kwam hij door het dorpje Saint-Jouin dat over de zee uitziet en hij daalde af door een veld van rotsblokken die van de rotsen gestort waren.


  Daarna klom hij weer naar de hoogvlakte en ging verder naar het dal van Bruneval, naar Cap d’Antifer en door naar de kleine kreek van Belle-Plage. Hij liep vrolijk en licht, een beetje moe wel, maar o zo gelukkig met het leven! Zo gelukkig zelfs dat hij Lupin en het geheim van de Aiguille creuse en Victoire en Sholmes vergat en dat hij belang stelde in de dingen om hem heen, de blauwe lucht, de grote zee van smaragd die glinsterde in de zon.


  Zijn aandacht werd getrokken door rechtlijnige glooiingen, overblijfselen van stenen muren waarin hij sporen meende te zien van een Romeins legerkamp. Toen ontdekte hij een soort klein kasteel dat gebouwd was in de vorm van een oud fort met gespleten torens, hoge gotische ramen en dat op een uitspringende kaap lag die heuvelachtig en rotsachtig bijna van de rotsen los lag. Een traliewerk met leuningen en een wirwar van ijzerdraad sloot de smalle toegangsweg af.


  Niet zonder moeite slaagde Beautrelet erin eroverheen te komen. Boven de gotische deur die gesloten was met een oud verroest slot, las hij de volgende woorden:


  ‘Fort van Fréfossé’


  Hij probeerde niet er binnen te komen en toen hij rechtsaf sloeg, kwam hij, na een kleine helling, bij een pad uit dat uitliep op een uitspringende hoek land dat verstevigd was met een houten oprit. Helemaal aan het eind daarvan bevond zich een kleine grot die als een wachthuisje op de punt van de rots stond waar die hol was, een rots die steil naar beneden naar de zee liep.


  Midden in de grot kon je juist rechtop staan. Op de muren stonden kriskras ontelbaar vele opschriften. Een bijna vierkant gat dat in de steen was uitgehouwen, keek als een dakraam op het land uit, recht tegenover het fort van Fréfossé waarvan je de gekanteelde toren op dertig of veertig meter afstand kon zien. Beautrelet gooide zijn rugzak op de grond en ging zitten. Het was een zware en vermoeiende dag geweest. Even dommelde hij in.


  De frisse wind die door de grot blies, maakte hem wakker. Een paar minuten bleef hij onbeweeglijk en afwezig met ogen die niets zagen. Hij probeerde na te denken en zijn trage gedachten weer op gang te krijgen. En hij stond, al weer wat meer tot bewustzijn gekomen, op het punt op te staan, toen hij meende met zijn plotseling scherpe en grote ogen te zien... Er ging een rilling door hem heen. Zijn handen trokken zich krampachtig samen en hij voelde zweetdruppels komen aan de wortels van zijn haren.


  ‘Nee... nee..,’ stamelde hij... ‘ik droom, het is gezichtsbedrog... Vooruit, zou het mogelijk zijn?’


  Plotseling ging hij op zijn knieën zitten en boog zich voor over. Er stonden twee reusachtige letters, van misschien wel een voet groot, gegraveerd in het graniet van de bodem. Die twee letters die grof, maar duidelijk uitgehouwen waren en waarvan door eeuwenlange slijtage de hoeken afgerond waren en het oppervlak met een groenachtig waas was bedekt, die twee letters waren een D en een F.


  Een D en een F! Een geweldig wonder! Een D en een F, juist twee letters van het document! De twee enige letters van het document!


  Beautrelet hoefde het zelfs niet te raadplegen om zich die groep letters te herinneren van de vierde regel, de regel met maten en aanwijzingen!


  Hij kende ze zo goed! Ze stonden voor altijd in zijn ogen gegrift, voor altijd vastgeroest in het diepst van zijn hersens!


  Hij stond op, ging de steile weg af, klom langs het oude fort omhoog, greep, om erdoor te komen, opnieuw in het prikkeldraad van het traliewerk en liep vlug naar een herder wiens kudde op de golving van de vlakte graasde.


  ‘Die grot daarginds... die grot...’


  Zijn lippen trilden en hij zocht naar woorden die hij niet kon vinden. De herder keek hem stomverbaasd aan. Tenslotte zei hij weer:


  ‘Ja, die grot... die daar ligt... rechts van het fort... Heeft die een naam?’


  ‘Lieve deugd! Iedereen in Etretat noemt dat de Demoiselles.’ ‘Wat?... Wat?... Wat zegtu?’


  ‘Nou ja... de kamer van de Demoiselles...’


  Isidore stond op het punt hem naar de keel te vliegen alsof de hele waarheid in die man zat en alsof hij hoopte hem die in één slag af te nemen, die uit hem los te scheuren...


  De Demoiselles! Een van de woorden, een van de twee enig bekende woorden van het document.


  Beautrelet wankelde op zijn benen van dolheid. En alles om hem heen nam in grootte toe en het was alsof er een hevige storm waaide die van de oceaan en van het land kwam, die van alle kanten tegelijk kwam en hem met zware stoten de waarheid in het gezicht blies... Hij begreep het. Het document kreeg nu zijn ware betekenis voor hem! De kamer van de Demoiselles... Etretat...


  ‘Dat is het...’ dacht hij in een plotselinge ingeving... ‘dat moet het zijn. Maar hoe is het mogelijk dat ik daar niet eerder achter gekomen ben?’


  Zacht zei hij tegen de herder:


  'Het is goed zo... ga maar... je kunt gaan... bedankt...’ Stomverbaasd floot de man zijn hond en verdween.


  Toen Beautrelet eenmaal alleen was, ging hij terug naar het fort. Hij was er al bijna voorbij toen hij zich plotseling op de grond wierp en verscholen achter een stuk muur bleef liggen. En handenwringend overdacht hij:


  ‘Ben ik gek geworden! En als hij me ziet? Als zijn handlangers me zien? Al een uur loop ik... heen en weer...’


  Hij bewoog zich niet meer. De zon was ondergegaan. Langzaam begon het te schemeren zodat de dingen minder duidelijk werden.


  Toen gleed hij met kleine onzichtbare bewegingen plat op zijn buik vooruit, klom omhoog en bewoog zich over een van de punten van de kaap naar het uiterste punt van de rotskust. Het lukte hem. Met het uiteinde van zijn gestrekte handen deed hij het hoge gras opzij en zijn hoofd dook op boven de afgrond.


  Tegenover hem, bijna even hoog als de rotskust, verhief zich, midden in de zee, een enorm rotsblok van meer dan tachtig meter hoog, een geweldige naaldvormige zuil, steunend op een brede basis van graniet, die men zag ter hoogte van de waterspiegel en die naar de top toe steeds dunner werd, als de geweldige tand van een zeemonster. De geweldige steenmassa was wit als de rotskust, grauwwit en vuil en er liepen horizontale groeven over waar kiezelsteen in zat en waaraan je de langzame werking van de eeüwen kon herkennen, waarin kalklagen en steenlagen zich op elkaar hadden vastgezet.


  Hier en daar een spleet, een oneffenheid en daar was dan meteen wat grond, wat gras en bladeren.


  En dat alles maakte een machtige, stevige en geweldige indruk en had iets onverwoestbaars waartegen de woedende aanval van golven en stormen niets vermochten. Het geheel was onveranderlijk, eeuwig en groots, ondanks de grootte van de rotsvesting die zich eromheen uitstrekte, onmetelijk ondanks de onmetelijke ruimte waarin het zich bevond.    


  Beautrelet drukte zijn nagels in de grond als de klauwen van een beest dat zich klaarmaakt om zijn prooi te bespringen. Met zijn ogen doorboorde hij de ruwe korst van de rots, de huid ervan en ze drongen als het ware tot in haar vlees. Hij raakte haar aan, hij betastte haar, hij bekeek haar aan alle kanten en nam er bezit van... Hij nam haar helemaal in zich op...


  De horizon werd purperrood door alle stralen van de weggezonken zon en lange verlichte wolken die onbeweeglijk in de lucht hingen, vormden prachtige landschappen, onwezenlijke meren, vlakten en vlammen, vergulde bossen en meren van bloed, een vurig en vredig toverachtig beeld. Het blauw van de lucht werd donkerder. Venus stond prachtig te stralen en daarna werden de sterren, heel vaag nog, verlicht.


  En plotseling sloot Beautrelet zijn ogen en zijn gevouwen handen drukte hij krampachtig tegen zijn voorhoofd. Daarginds - hij dacht dat hij zou sterven van vreugde, zo hevig was de ontroering die zijn hart deed krimpen - daarginds, boven in de Aiguille van Etretat, onder de uiterste punt waar meeuwen omheen fladderden, kwam een beetje rook uit een spleet als uit een onzichtbare schoorsteen, kringelde langzaam een beetje rook in de stille schemerlucht.


  9. Sesam, Open U


  De Naald van Etretat is hol!


  Was dat een natuutlijk verschijnsel? Was het een uitholling door inwendige afbrokkeling of door het onzichtbare werk van de kolkende zee of van de binnendringende regen? Of was het een bovenmenselijk werk, door mensen uitgevoerd, door Kelten of Galliërs of voorhistorische mensen? Dat waren ongetwijfeld vragen waar geen antwoord op was. En wat deed het ertoe? Het belangrijkste was dit: de Naald was hol.


  Op veertig of vijftig meter van die indrukwekkende boog die Porte d’Aval genoemd wordt en die van bovenuit de rotskust naar voren schiet als een enorme tak van een boom die in de rotsen onder zee wortel schiet, verheft zich een geweldige kegel van kalksteen en die kegel bestaat alleen maar uit een puntige muts van schors die nergens op steunt. Wat een wonderlijke ontdekking! Nu was het Beautrelet die na Lupin de oplossing van het grote raadsel ontdekte, dat meer dan twintig eeuwen besloeg! Een uiterst belangrijke oplossing voor diegene die het vroeger bezat, in lang vervlogen tijden waarin troepen barbaren de oude wereld doorkruisten! Een toverwoord dat aan hele volksstammen, op de vlucht voor de vijand, toegang verschaft tot het reusachtige hol! Het geheime woord dat de deur van de meest onneembare schuilplaats bewaakt! Het begoochelende woord dat macht verschaft en overwicht verzekert!


  Omdat Caesar dit geheim kent, kan hij Gallië onderwerpen. Omdat de Noormannen het kennen, maken ze zich meester van het land en veroveren later van daaruit, met dit steunpunt in de rug, het naburige eiland, veroveren Sicilië en het Oosten, en maken zich meester van de Nieuwe Wereld!


  De koningen van Engeland, bezitters van het geheim, bel heersen Frankrijk, vernederen het, verdelen het in stukken en laten zich in Parijs tot koning kronen. Ze raken het kwijt en dat betekent de ondergang.


  Als bezitters van het geheim worden de koningen van Frankrijk groot, gaan buiten de nauwe grenzen van hun land, stichten langzamerhand de grote natie en schitteren in hun roem en macht, en wanneer ze het vergeten of er geen gebruik meer van weten te maken, betekent dat dood, verbanning en verval.


  Een onzichtbaar koninkrijk midden in het water en op tien zwemslagen van het land!... Een onbekend fort, hoger dan de torens van de Notre-Dame en gebouwd op een bodem van graniet die groter is dan een openbaar plein... Wat een macht en wat een veiligheid! Van Parijs naar de zee over de Seine. Daar ligt Le Havre, de nieuwe stad, een stad die men nodig heeft. En op zeven mijl daarvandaan ligt de Aiguille creuse, is het geen onneembaar toevluchtsoord?


  Het is het toevluchtsoord en ook de geweldige schuilplaats. Alle schatten van de koningen, die van eeuw tot eeuw groter worden, al het goud van Frankrijk, alles wat men het volk afneemt, alles wat men de geestelijkheid afperst, de hele buit bijeengegaard op de slagvelden van Europa, alles verdwijnt in het koninklijk hol dat propvol gestopt wordt. Oude gouden munten, schitterende schilden, dubloenen, dukaten, guldens, gienjes, en kostbare stenen en diamanten, alle juwelen en alle sieraden, alles bevindt zich daar. Wie zou het ontdekken? Wie zou ooit achter het ondoorgrondelijke geheim van de Aiguille komen? Niemand.


  Ja toch, Lupin.


  En Lupin wordt dat wezen met onevenredige afmetingen, dat wonder dat men onmogelijk uit kan leggen zolang de waarheid niet aan het licht komt. Hoe onuitputtelijk de bronnen van zijn genie ook zijn, zij kunnen alleen niet voldoende zijn om de strijd tegen de Gemeenschap vol te houden. Daar zijn andere, meer materiële bronnen voor nodig. Daar is een veilige schuilplaats voor nodig, de zekerheid dat men niet gestraft kan worden en de rust die je in staat stelt je plannen ten uitvoer te brengen.


  Zonder de Aiguille creuse is Lupin onbegrijpelijk, is hij een mythe, een figuur uit een roman die met de werkelijkheid niets te maken heeft. Hij is de bezitter van het geheim, en van welk geheim! Het is een mens als alle andere, niets meer, maar iemand die het buitengewone wapen, waar het lot hem mee begiftigd heeft, prachtig weet te hanteren.


  Dus de Aiguille is hol, dat is een onbetwistbaar feit. Maar nu moest hij nog te weten komen hoe je erbinnen kan komen.


  Natuurlijk over zee. Er moest aan de zeekant een spleet zijn die bij bepaalde uren van het getij toegankelijk was voor schepen. Maar aan de landkant?


  Tot de avond bleef Beautrelet boven de afgrond hangen, zijn ogen strak gericht op de donkere massa die de piramide vormde, hij dacht na en uit alle macht pijnigde hij zijn hersens af.


  Daarna daalde hij af naar Etretat, koos het meest bescheiden hotel uit, dineerde, ging naar zijn kamer en vouwde het document open.


  Voor hem was het nu een spel om daar de juiste uitleg aan te geven. Onmiddellijk zag hij dat de drie klinkers van het woord Etretat, in de eerste regel stonden, op hun plaats, en op de juiste afstand van elkaar. Die eerste regel kwam er toen als volgt uit te zien:


  e.a.a..étretat.a..


  Welke woorden zouden er vóór Etretat moeten staan? Ongetwijfeld woorden die betrekking hadden op de ligging van de Aiguille ten opzichte van het dorp. En de Aiguille bevond zich links in het westen... Hij zocht en hij herinnerde zich dat aan de kust de westenwinden ‘vents d’aval’ worden genoemd en dat de opening juist ‘Aval’ werd genoemd, en hij vulde in:


  En aval d’Etretat.a..


  De tweede regel was die waar het woord ‘Demoiselles’ in stond en toen hij meteen vaststelde dat voor dat woord de hele reeks klinkers stond die de woorden ‘la chambre des’ vormden, schreef hij de twee regels op:


  En aval d’Etretat - La chambre des Demoiselles.


  Met de derde regel had hij meer moeite en pas na lang gis-, sen, waarbij hij zich de ligging voor de geest haalde van het kasteel dat niet ver van de chambre des Demoiselles lag en dat gebouwd was op de plaats van het fort van Fréfossé, slaagde hij erin het document bijna compleet op de volgende wijze in elkaar te zetten:


  ‘En aval d’Etretat - la chambre des Demoiselles - Sous le fort de Fréfossé - Aiguille creuse’


  Dat waren de vier grote formules, de belangrijkste en algemene formules. Door die formules begaf men zich ten westen van Etretat, kwam men binnen in de kamer van de Demoiselles, ging naar alle waarschijnlijkheid onder het fort van Fréfossé door, en kwam men bij de Aiguille.


  Hoe? Door het volgen van de aanwijzingen en de maten die de vierde regel vormden:
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  Dat waren natuurlijk de meer speciale formules, bestemd voor het zoeken van de weg waarlangs je binnen moest komen en van de weg die naar de Aiguille voerde. Beautrelet veronderstelde onmiddellijk - en zijn veronderstelling volgde logisch uit het document - dat wanneer er werkelijk een directe verbinding bestond tussen het vasteland en de naaldvormige zuil van de Aiguille, de onderaardse gang moest beginnen in de kamer van de Demoiselles, onder het fort van Fréfossé moest doorgaan, steil langs de honderd meter van de rotskust moest gaan en uit moest komen bij de Aiguille creuse via een tunnel die gemaakt was onder de rotsen van de zee.


  Waar was de ingang van de onderaardse gang? Werd die niet aangegeven door de twee letters D en F die zo duidelijk uitgehouwen waren en die misschien ook de toegang verschaften met een of ander spitsvondig mekanisme?


  De hele volgende morgen dwaalde Isidore door Etretat en knoopte links en rechts een praatje aan om te proberen een nuttige inlichting te krijgen. ’s Middags tenslotte beklom hij de rotskust. Vermomd als matroos was hij nog jonger geworden en hij zag er uit als een jongen van twaalf jaar met zijn te korte broek en zijn vissershemd.


  Nauwelijks was hij de grot binnen of hij ging op zijn knieën voor de letters liggen. Een teleurstelling wachtte hem. Hoe hij er ook op sloeg of duwde, hoe hij ze ook in alle richtingen bewerkte, er kwam geen beweging in. En hij gaf er zich vrij snel rekenschap van dat ze werkelijk niet bewegen konden en dat ze dus ook geen mekanisme bedienden. Toch... toch hadden zij een betekenis! Uit de inlichtingen die hij in het dorp had gekregen, bleek dat niemand ooit had kunnen uitleggen waarom ze er waren en dat ook pastoor Cochet zich in zijn belangrijke boeken over Etretat tevergeefs over deze kleine rebus gebogen had. Maar Isidore wist wat de Normandische archeoloog niet wist en dat was dat diezelfde twee letters in het document voorkwamen, in de regel van de aanwijzingen. Was dat toevallig? Ónmogelijk. Dus?...


  Plotseling kwam hij op een idee, zo verstandig en zo eenvoudig dat hij geen seconde aan de juistheid twijfelde. Die D en die F, waren dat niet de beginletters van de twee belangrijkste woorden van het document? Woorden die met de Aiguille de belangrijkste punten aangaven van de te volgen weg: de kamer van de ‘Demoiselles’ en het fort van ‘Fréfossé.’ De D van Demoiselles en de F van Fréfossé vormden een te vreemd verband om toevallig te kunnen zijn.


  In dat geval zag het vraagstuk er als volgt uit: de groep DF geeft het verband weer dat er bestaat tussen de kamer van de Demoiselles en het fort van.Fréfossé; de alleenstaande letter D, waar de regel mee begint, slaat op de Demoiselles, d.w.z. op de grot waarheen je je op de eerste plaats begeven moet; en de alleenstaande letter F, die midden in de regel staat, betekent Fréfossé, d.w.z. de waarschijnlijke ingang van de onderaardse gang.


  Tussen die verschillende tekens blijven er nog twee over: een soort ongelijke rechthoek met een teken links onderin, en het cijfer 19, tekens die klaarblijkelijk het middel aanduiden om onder het fort te komen, voor diegene die zich in de grot bevinden.


  De vorm van die rechthoek maakte Beautrelet nieuwsgierig. Zou er rondom hem, op de muren of in ieder geval op ge-zichtsafstand, een inscriptie zijn of iets in de vorm van een rechthoek?


  Hij zocht lange tijd en hij wilde juist dat spoor verlaten toen zijn oog viel op de kleine opening die in de rots gehouwen was en die als het ware het raam van de kamer vormde. De randen van die opening vormden precies een ruwe rechthoek, wel ongelijk en grof, maar toch een rechthoek, en meteen ontdekte Beautrelet dat je je, wanneer je je twee voeten zette op de D en de F, die in de bodem gegraveerd stonden - en dat verklaarde de streep boven de twee letters van het document - dan juist op de hoogte van het venster bevond!


  Hij ging op die plaats staan en keek. Daar het raam, zoals we verteld hebben, uitkeek op het vasteland, zag je eerst het pad dat de verbinding vormde tussen de grot en het land, een pad dat tussen twee afgronden hing, dan zag je de voet van de berg waarop het fort stond. Beautrelet boog zich naar links bij zijn poging om het fort te zien en toen begreep hij de betekenis van het ronde teken, van de komma die links onder het document stond: onder aan de linkerkant van het raam vormde een stuk steen een uitsteeksel en het uiteinde van dat stuk steen kromde zich als een klauw. Het leek werkelijk op een slagtand. En als je je blik op die slagtand richtte, viel je oog, op de helling van de tegenoverliggende berg, op een stuk grond, vrij klein en bijna helemaal in beslag genomen door een oude stenen muur, een overblijfsel van het oude fort van Fréfossé of van het oude Romeinse fort dat op die plaats gebouwd was.


  Beautrelet rende naar dat stuk muur dat misschien tien meter lang was en dat begroeid was met een tapijt van gras en planten.


  Het leverde geen enkele aanwijzing op.


  Maar wat betekende dat cijfer 19 dan toch?


  Hij ging terug naar de grot, haalde een kluwen touw uit zijn zak en een centimeter die hij mee had genomen, knoopte het touw aan de hoek van de steen, knoopte er bij negentien meter een steen aan vast en gooide het naar het vasteland. De steen bereikte nauwelijks het uiterste puntje van het pad. ‘Driedubbele dwaas,’ dacht Beautrelet. ‘Werd er in die tijd al met meters gemeten? 19 betekent 19 vadem of betekent niets.’


  Nadat hij de berekening had gemaakt, mat hij zevenendertig meter touw af, maakte een knoop, zocht het juiste en absoluut enige punt op het stuk muur, waar de knoop die hij gemaakt had, op zevenendertig meter van het venster van de Demoiselles, de muur van Fréfossé zou raken. Een paar ogenblikken later had hij het contactpunt gevonden. Met zijn vrije hand duwde hij de blaren van de planten die in de spleten groeiden weg.


  Toen slaakte hij een gil. De knoop waarop hij drukte met het puntje van zijn wijsvinger, lag midden op een kruisje dat in een steen was uitgehouwen.


  Hij had al zijn wilskracht nodig om zijn plotselinge ontroering meester te worden. Haastig greep hij met krampachtige vingers het kruis vast en terwijl hij erop duwde, draaide hij het rond alsof het de spaken van een wiel waren. Hij probeerde het nog ééns zo hard: er kwam geen beweging meer in. Toen duwde hij nog harder, zonder te draaien. Hij merkte meteen dat het meegaf. En plotseling was het net alsof er iets klikte, het geluid van een slot dat opengaat, en aan de rechterkant van de steen draaide, over een meter breedte, het stuk muur om zijn spil en legde het gat van een onderaardse gang bloot.


  Als een dwaas greep Beautrelet de ijzeren deur vast waarin de stenen waren gemetseld, bracht hem met kracht in de oude stand terug en sloot hem. Verwondering, vreugde en angst om betrapt te worden, stond op zijn gezicht te lezen en maakte het bijna onherkenbaar. Een schrikbeeld van alles wat daar vóór die deur twintig eeuwen lang gebeurd was, ging aan hem voorbij, alle grote personages die in het grote geheim waren ingewijd, die door deze opening binnen waren gekomen... Kelten, Galliërs, Romeinen, Noormannen, Engelsen, Franse baronnen, hertogen en koningen en helemaal achteraan, Arsène Lupin... en na Lupin, hij Beautrelet... Hij voelde dat zijn hersens niet meer wilden werken. Zijn ogen knipperden. Bewusteloos viel hij neer en hij rolde tot onder aan de helling tot net aan de rand van de afgrond.


  Zijn taak was beëindigd, in ieder geval de taak die hij alleen kon afwerken met de weinige bronnen waarover hij beschikte.


  Die avond schreef hij een lange brief aan de chef van de Sûreté waarin hij getrouw de resultaten van zijn onderzoek vermeldde en waarin hij het geheim van de Aiguille creuse bekend maakte. Hij vroeg om hulp om het werk tot een eind te brengen en gaf zijn adres.


  In afwachting van het antwoord bracht hij twee nachten na elkaar door in de kamer van de Demoiselles. Verstijfd van schrik en zijn zenuwen gespannen van angst kwam hij ze door, hetgeen nog verergerd werd door de geluiden van de nacht... Ieder ogenblik meende hij dat hij schaduwbeelden op zich af zag komen. Men wist dat hij zich in de grot bevond... ze kwamen eraan... ze wurgden hem... . Toch hield hij met al zijn wilskracht, zijn blik vast gericht op het stuk muur.


  In de eerste nacht bewoog zich niets, maar in de tweede nacht zag hij bij het licht van de sterren en van een klein stukje maan de deur opengaan en schaduwen uit het duister te voorschijn komen. Hij telde er twee, drie, vier, vijf...


  Het kwam hem voor alsof die vijf mensen vrij zware lasten droegen. Ze gingen dwars door de velden tot aan de weg naar Le Havre en hij kon het geluid horen van een wegrijdende auto.


  Hij ging weer terug en kwam langs een grote boerderij. Maar bij de kromming van de weg die daarlangs liep, had hij nog juist de tijd om een heuvel op te klimmem en zich achter bomen te verschuilen. Er kwamen nog meer mannen langs, vier... vijf... en allemaal met pakken beladen. En twee minuten later bromde er een andere auto. Deze keer had hij de moed niet naar zijn post terug te keren en hij? ging terug naar het hotel om te slapen.


  Toen hij wakker werd, bracht de ober hem een brief. Hij scheurde hem open. Het was een kaartje van Ganimard.


  ‘Eindelijk,’ riep Beautrelet uit, die werkelijk behoefte had aan hulp na zulk zwaar werk.


  Hij liep snel met uitgestoken handen op hem af. Ganimard nam ze in de zijne, bekeek hem een ogenblik en zei toen tegen hem:


  ‘Je bent een kerel die niet te verslaan is, jongen.’


  ‘Och,’ antwoordde hij, ‘ik heb geluk gehad.’


  ‘Met hém bestaat er geen geluk,’ beweerde de inspecteur die altijd plechtig over Lupin sprak zonder zijn naam te noemen.


  Hij ging zitten.


  ‘Dus we hebben hem te pakken?’


  ‘Zoals we hem al meer dan twintig keer te pakken hebben gehad,’ zei Beautrelet lachend.


  ‘Ja, maar vandaag...’


  ‘Vandaag ligt het geval inderdaad anders. We kennen zijn schuilplaats, zijn vesting, maar alles bij elkaar, Lupin blijft Lupin. Hij kan verdwijnen. De Aiguille van Etretat kan dat niet.’


  ‘Waarom veronderstel je dat hij zal vluchten?’ vroeg Ganimard ongerust.


  ‘Waarom veronderstelt u dat hij moet ontsnappen?’ antwoordde Beautrelet. Het valt helemaal niet te bewijzen dat hij op dit ogenblik in de Aiguille zit. Vannacht zijn elf van zijn handlangers eruit gekomen. Misschien was hij één van die elf.’


  Ganimard dacht na.


  ‘Je hebt gelijk. Het belangrijkste is de Aiguille creuse. Voor de rest moeten we maar hopen dat het geluk met ons is. En laten we eens samen praten.’


  Opnieuw sprak er ernst uit zijn stem en zag hij er weer overtuigd belangrijk uit en zei:


  ‘Beste Beautrelet, ik heb bevel om u, waar het deze zaak betreft, het meest absolute stilzwijgen aan te bevelen.’


  ‘Van wie komt dat bevel?’ zei Beautrelet gekscherend. ‘Van de commissaris van politie?’


  ‘Van een hoger geplaatst iemand.’


  ‘Van de minister-president?’


  ‘Van nog hoger hand.’


  ‘Verduiveld!’


  Ganimard begon zacht te spreken.


  ‘Beautrelet, ik kom regelrecht van het Elysée. Deze kwestie wordt als een staatsgeheim van de grootste ernst beschouwd. Er zijn belangrijke redenen waarom men dit bolwerk onzichtbaar wil houden... vooral strategische redenen... Het kan een bevoorradingscentrum worden of een opslagplaats van kruit, of van pas uitgevonden projectielen, of misschien wel een onbekend wapendepot van Frankrijk.’


  ‘Maar hoe denken ze een dergelijk geheim verborgen te kunnen houden? Vroeger kende maar één man het, de koning. Vandaag aan de dag weten al verschillende mensen het, als je de bende van Lupin niet meerekent.’


  ‘Ah! Als we maar tien of vijf jaar stilzwijgen winnen! Die vijf jaar kunnen redding betekenen...’


  ‘Maar om zich meester te maken van dat bolwerk, van dat toekomstig wapendepot, moet men het aanvallen en moeten ze er Lupin uit zien te krijgen. En dat gaat toch allemaal niet zonder ruchtbaarheid.’


  ‘Natuurlijk zal men iets vermoeden, maar men zal het niet weten. En bovendien, wat doet dat er toe, we moeten het proberen.’


  ‘Goed dan, wat hebt u voor een plannen?’


  ‘Hier heb je het, in een paar woorden. Allereerst ben jij geen Isidore Beautrelet en er is ook geen sprake van een Arsène Lupin. Je bent en je blijft een jongen uit Etretat, die al rondslenterend, mannen uit een onderaardse gang heeft zien komen. Je bent toch in de veronderstelling, nietwaar, dat er een trap bestaat die door de rotskust gaat van boven naar beneden?’


  ‘Ja, er zijn meer van die trappen langs de kust. Want, vlakbij, tegenover Bénouville, hebben ze me gewezen, ligt de trap van de Curé, die iedere badgast kent. En dan praat ik nog niet van de drie of vier tunnels voor de vissers.’


  ‘Dus, de helft van mijn mannen en ik lopen onder jouw leiding. Ik ga alleen binnen, of met iemand, dat zal ik nog zien. In ieder geval begint de aanval daar. Als Lupin niet in de Aiguille is, zetten we een valstrik uit, waar hij op een gegeven moment in zal lopen. Als hij daar is...’


  ‘Als hij daar is, monsieur Ganimard, zal hij aan de achterkant uit de Aiguille vluchten, aan de kant die op zee uitkomt.’


  ‘In dat geval, zal hij onmiddellijk gearresteerd worden door de andere helft van mijn mannen.’


  ‘Ja, maar als u, zoals ik vermoed, het ogenblik gekozen hebt waarop het eb is, waardoor de bodem van de Aiguille zichtbaar wordt, dan wordt de jacht openbaar, omdat het dan zal gebeuren voor de ogen van alle vissers en vissersvrouwen die mosselen, garnalen en schelpdieren vissen waarvan het op de omliggende rotsen wemelt.’


  ‘Daarom zoek ik juist het ogenblik uit waarop het vloed is.’ ‘In dat geval ontvlucht hij in een boot.’


  ‘En aangezien ik daar een dozijn vissersboten zal hebben die allemaal onder leiding van een van mijn mensen staan, zal hij gepakt worden.’


  ‘Als hij niet tussen uw dozijn schepen doorschiet als een vis tussen de mazen.’


  ‘Dat zit er in. Maar dan laat ik hem zinken.’


  ‘Verduiveld! Hebt u dan kanonnen?’


  ‘Lieve hemel... ja. Op dit ogenblik ligt er een torpedoboot in Le Havre. Na een telefoontje van mij bevindt hij zich op het afgesproken uur in de buurt van de Aiguille.’


  ‘Wat zal Lupin trots zijn! Een torpedoboot!... Dus ik zie wel, monsieur Ganimard, dat u alles voorzien hebt. Het is nog maar een kwestie van aanpakken. Wanneer openen we de aanval?’


  ‘Morgen.’


  "s Avonds?’


  ‘Midden op de dag als de vloed opkomt, tegen tienen.’ 


  ‘Prachtig.’


  Onder de schijn van vrolijkheid verborg Beautrelet echt angst. Tot de volgende morgen deed hij geen oog dicht omdat hij steeds bezig was met de meest onuitvoerbare plannen. Ganimard was van hem weggegaan en was een tiental kilometers van Etretat afgegaan naar Yport waar hij uit voorzichtigheid een vergadering met zijn mannen had belegd en waar hij twaalf vissersboten huurde om zogenaamd peilingen langs de kust te doen.


  Om kwart voor tien ontmoette hij, geëscorteerd door twaalf stevige knapen, Isidore onder aan de weg die langs de rotskust omhoog gaat. Om tien uur precies kwamen ze aan bij de brokstukken van de muur. En dat was het beslissende ogenblik.


  ‘Wat mankeert je toch, Beautrelet? Je ziet groen als gras?’ lachte Ganimard, die de jongen tutoyeerde bij wijze van plagerij.


  ‘En jij, monsieur Ganimard,’ antwoordde Beautrelet, ‘je ziet er uit of je laatste uur geslagen heeft.’


  Ze moesten gaan zitten en Ganimard nam een paar slokken rum.


  ‘Het is niet dat ik hem knijp, maar verdorie, wat een emotie!


  Iedere keer als ik hem te pakken moet zien te krijgen, dan heb ik steeds dat nare gevoel in mijn maag. Wil je ook een beetje rum?’


  ‘Nee.’


  ‘En als je onderweg niet verder kunt?’


  ‘Dan betekent dat dat ik dood ben.’


  ‘Verduiveld! Enfin, we zullen wel zien. En nu, maak open. Er is toch geen gevaar dat we gezien worden, hè?’


  ‘Nee. De Aiguille ligt lager dan de rotskust en bovendien bevinden we ons in een terreinplooi.’


  Beautrelet ging naar de muur toe en duwde op de steen. Het geklik was er weer en de ingang van de onderaardse gang werd zichtbaar. Bij het licht van de lantaarn die ze aanstaken, zagen ze dat de gang boogvormig was uitgehouwen en dat dat gewelf, net als de bodem zelf trouwens, helemaal met stenen was afgewerkt.


  Ze liepen een paar seconden en meteen stootten ze op een trap. Beautrelet telde vijfenveertig treden, stenen treden, maar die door het gebruik in het midden uitgesleten waren. ‘Verduiveld!’ vloekte Ganimard, die aan het hoofd liep en die plotseling stilstond alsof hij tegen iets aangebotst was. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Een deur!’


  ‘Verdorie,’ mompelde Beautrelet die hem bekeek, ‘en nog niet eenvoudig kapot te krijgen. Eén blok ijzer en verder niets.’


  ‘We zijn in de aap gelogeerd,’ zei Ganimard, ‘er zit zelfs geen slot op.’


  ‘Dat geeft me juist hoop.’


  ‘Waarom?’


  ‘Een deur wordt gemaakt om open te kunnen, en als hier geen slot opzit, betekent dat dat er een geheim moet bestaan om hem open te krijgen.’


  ‘En aangezien we dat geheim niet kennen...’


  ‘Daar kom ik wel achter.’


  ‘Op welke manier?’


  ‘Met behulp van het document. De vierde regel heeft geen andere zin dan de moeilijkheden op te lossen op het moment dat ze zich voordoen. En de oplossing is betrekkelijk eenvoudig omdat ze is opgeschreven .om diegenen die zoeken, te helpen en niet om ze van de wijs te brengen.’ ‘Betrekkelijk eenvoudig! Dat ben ik helemaal niet met je eens,’ riep Ganimard uit die het document had opengevouwen.. . Het getal 44 en een driehoek met een punt links, dat is eerder duister.’


  ‘Welnee, welnee. Bekijkt u de deur goed. U ziet dat die op de vier hoeken versterkt is met ijzeren platen in de vorm van een driehoek en dat die platen vastzitten met dikke spijkers. Neem de linkerplaat, helemaal beneden en draai de spijker los die in de hoek zit... Tien tegen één dat we het bij het rechte eind hebben.’


  ‘Je treft net die ene kans,’ zei Ganimard, nadat hij het geprobeerd had.


  ‘Dan zit het in het cijfer 44...’


  En nadenkend zei Beautrelet zachtjes nog:


  ‘Laat eens kijken... Ganimard en ik, we staan hier alle twee op de onderste trede van de trap... er zijn er 45... Waarom 45 terwijl het cijfer op het document 44 is?... Is dat toevallig? Nee... In heel deze kwestie is er nooit sprake geweest van toeval en zeker niet opzettelijk. Ganimard, wilt u zo goed zijn om een trede naar boven te gaan?... Goed en nu moet u niet van die 44e trede afkomen. En nu probeer ik beweging te krijgen in de spijker. En de klink zal zijn toeren gaan maken... Anders heet ik geen Beautrelet meer... ’ De zware deur draaide inderdaad in zijn hengsels. Een vrij grote spelonk werd zichtbaar.


  ‘We moeten precies onder het fort van Fréfossé zitten,’ zei Beautrelet. ‘We zijn nu door de grondlaag heen. Het is afgelopen met de stenen. We zitten midden in de kalkmassa.’ De ruimte werd zwak verlicht door een lichtstraal die van het andere uiteinde kwam. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat het een spleet in de rotskust was in een vooruitstekend gedeelte van de wand dat als het ware een uitkijkpost vormde. Op vijftig meter rees tegenover hen de indrukwekkende kolos van de Aiguille uit het water op. Vlakbij aan de rechterkant lag de boog van de porte d’Aval, en links heel ver weg, als afsluiting van een diepe kreek die er een geheel mee vormde, tekende zich een nog grotere boog in de rotskust af, de Manneporte (magna porta) zo groot dat er een schip onder door zou kunnen varen zonder masten en zeilen te strijken. Heel ver weg was er alleen maar zee.


  ‘Ik zie onze vloot niet,’ zei Beautrelet.


  ‘Dat kan ook niet,’ zei Ganimard, ‘de porte d’Aval belemmert ons het uitzicht op de kust van Etretat en Yport. Maar kijk eens daarginds op zee, die zwarte lijn gelijk met de zeespiegel...’


  ‘Wat is dat dan?...’


  ‘Nu, dat is onze oorlogsvloot, de torpedoboot no. 25. Daar kan Lupin mee vluchten... als hij het landschap onder zee wil leren kennen.’


  Een glooiing gaf het trapgat aan vlak bij de spelonk. Ze klommen erop. Af en toe zat er een klein raam in de wand en iedere keer zagen ze de Aiguille die steeds geweldiger afmetingen scheen aan te nemen. Even voordat ze het niveau van het water bereikten, hielden de vensters op en werd het donker.


  Isidore telde hardop de treden. Bij de driehonderdachten-vijftigste kwamen ze in een bredere gang uit die weer afgesloten werd door een ijzeren deur, versterkt met plaatwerk en spijkers.


  ‘Dat kennen we voortaan,’ zei Beautrelet. ‘Het document geeft ons het getal 3 5 7 en een driehoek met rechts een punt. We hoeven alleen maar opnieuw te beginnen.’


  De tweede deur gehoorzaamde als de eerste. Een lange, hele lange tunnel werd zichtbaar die op gelijke afstand verlicht werd door het helle licht van lantaarns die aan het gewelf hingen. De muren sloegen uit en druppels water vielen op de grond, om welke reden men van het ene eind naar het andere een echt voetpad van planken had gemaakt om het lopen te vergemakkelijken.


  ‘We gaan onder de zee door,’ zei Beautrelet. ‘Komt u Ganimard?’


  De inspecteur waagde zich in de tunnel, volgde de houten loopplank en stond stil bij een lantaarn die hij losmaakte: ‘Het gereedschap dateert misschien uit de middeleeuwen, maar de wijze van verlichten is modern. Die heren maken licht met gloeilampen.’


  Hij vervolgde zijn tocht. De tunnel kwam uit in een andere grot, nog groter van afmeting waarin men tegenover zich de eerste treden van een trap zag die naar boven leidde. ‘Nu begint de beklimming van de Aiguille,’ zei Ganimard, ‘dat wordt gevaarlijker.’


  Maar een van zijn mannen riep hem.


  ‘Baas, daar aan de linkerkant is nog een andere trap.’


  En onmiddellijk ontdekten ze een derde trap aan de rechterkant.


  ‘Verdorie,’ mompelde de inspecteur, ‘de situatie wordt ingewikkelder. Als wij deze weg nemen, maken zij zich daarlangs uit de voeten.’


  ‘Laten we uit elkaar gaan,’ stelde Beautrelet voor.


  ‘Nee, nee... dat zou onze positie verzwakken... Het is beter als een van ons op onderzoek uitgaat.’


  ‘Dat zal ik wel doen, als u wilt...’


  ‘Dat is goed, Beautrelet. Ik blijf bij mijn mannen... op die manier hebben we niets te vrezen. Er kunnen nog andere wegen zijn dan die wij genomen hebben in de rotskust en ook verscheidene wegen door de Aiguille. Maar in ieder geval is er geen andere verbinding tussen de rotskust en de Aiguille dan de tunnel. Dus ze moeten door deze grot komen. Dus ik blijf hier totdat je terugkomt. Vooruit Beautrelet en wees voorzichtig... Bij het minste onraad moet je je melden...’


  Isidore verdween snel over de middelste trap. Bij de dertigste trede moest hij stoppen voor een deur, een echte deur van hout. Hij pakte de knop van de deur vast en draaide die om. Ze was niet gesloten.


  Hij kwam binnen in een zaal die heel laag leek omdat ze geweldig groot was. De zaal werd verlicht door zware lampen die op korte pilaren stonden waartussen het perspectief verdiept werd en hij moest ongeveer dezelfde afmetingen als de Auguille hebben. Het stond er vol met kisten en een menigte spullen zoals meubels, stoelen, kasten, buffetten en juwelenkistjes, net zo’n rommelig geheel als je tegenkomt in het souterrain van antiquairs. Rechts en links ontdekte Beautrelet twee trappen, ongetwijfeld dezelfde die in de grot beneden begonnen. Hij had dus naar beneden kunnen gaan en Ganimard waarschuwen. Maar tegenover hem ging een nieuwe trap omhoog en hij was zo nieuwsgierig om op zijn eentje de onderzoekingen voort te zetten.


  Nog eens dertig treden. Een deur en dan een iets kleinere zaal, kwam het Beautrelet voor. En tegenover hem weer een trap die omhoog ging.


  Weer dertig treden. Een deur. Een kleinere zaal... Beautrelet begreep hoe de Auguille van binnen in elkaar zat. Het was een reeks zalen boven elkaar en daarom werden ze steeds kleiner. Ze dienden allemaal als magazijn.


  In de vierde zaal hing geen lamp meer. Er kwam door de spleten wat daglicht binnen en Beautrelet zag de zee een meter of tien onder hem liggen.


  Op dat ogenblik voelde hij zich zo ver van Ganimard verwijderd dat een zekere angst bij hem begon op te komen en hij moest zijn zenuwen bedwingen om zich niet ijlings uit de voeten te maken. Toch dreigde er geen enkel gevaar en om hem heen was het zó stil dat hij zich afvroeg of de hele Aiguille niet door Lupin en zijn handlangers was verlaten.


  ‘Op de volgende verdieping stop ik,’ zei hij bij zichzelf. Weer dertig treden omhoog en dan een deur die deze keer minder zwaar was en er moderner uitzag. Hij duwde er zachtjes tegen aan, klaar om te vluchten. Niemand. Maar de zaal had een andere bestemming dan de andere zalen. Aan de muren hingen gobelins en op de grond lagen tapijten. Twee prachtige dressoirs stonden tegenover elkaar vol met gouden vaatwerk. Er zaten ruiten in de kleine vensters die in de smalle en diepe spleten waren gemaakt. Midden in het vertrek stond een tafel, prachtig gedekt met een kanten tafelkleed met compoteschalen vol fruit en taartjes, champagnekataffen en bloemen, bergen bloemen.


  De tafel was voor drie personen gedekt.


  Beautrelet liep ernaartoe. Op de servetten lagen kaartjes waarop de namen van de gasten stonden.


  Eerst las hij: Arsène Lupin.


  Daartegenover: Madame Arsène Lupin.


  Hij nam het derde kaartje en schrok verwonderd terug. Daarop stond zijn naam: Isidore Beautrelet!


  10. De Schat Van De Koningen Van Frankrijk


  Er ging een gordijn open.


  ‘Dag beste Beautrelet, je bent wat aan de late kant. We zouden om twaalf uur lunchen. Maar och, op een paar minuten komt het niet aan... Wat is er toch? Herken je me niet? Ben ik dan zo veranderd?’


  Tijdens zijn strijd tegen Lupin had Beautrelet heel wat verrassingen beleefd en hij verwachtte op het tijdstip van de ontknoping nog heel wèt andere schokken mee te zullen maken, maar deze schok had hij niet voorzien. Het was geen verwondering, maar stomme verbazing en ontzetting.


  De man die tegenover hem stond, de man die je, na alles wat er gebeurd was, wel als Lupin moest beschouwen, die man was Valméras. Valméras! De eigenaar van het kasteel van de Aiguille. Valméras! Dezelfde man aan wie hij hulp gevraagd had in de strijd tegen Lupin! Valméras! Zijn metgezel op zijn tocht naar Crozant. Valméras! De dappere vriend die de ontsnapping van Raymonde mogelijk had gemaakt door een handlanger van Lupin neer te slaan, of te doen alsof hij hem neersloeg in de donkere gang!


  ‘U... U... U bent het dus!’ stamelde hij.


  ‘En waarom niet?’ riep Lupin uit. ‘Dacht je dan dat je me voorgoed zou kennen omdat je me gezien hebt in de vermomming van een geestelijke of als monsieur Massiban? Helaas! Als je de positie in de maatschappij gekozen hebt die ik bekleed, dan moet je de kleine gaven van de gemeenschap weten te gebruiken. Als Lupin niet, wanneer hij dat wilde, dominee van de gereformeerde kerk kon zijn en lid van het Genootschap voor opschriften en letteren, dan zou het wanhopig zijn om Lupin te spelen. Maar Lupin, de echte Lupin, Beautrelet, die zie je hier! Kijk wat je kijken kunt, Beautrelet...’


  ‘Maar dan... als u het bent... dan... mademoiselle... ’


  ‘Zo is het, Beautrelet, je hebt het gezegd... ’


  Opnieuw deed hij het gordijn opzij, gaf een teken en kondigde aan:


  ‘Madame Arsène Lupin.’


  ‘Maar,’ mompelde de jongen ondanks alles in de war gebracht... ‘mademoiselle de Saint-Véran.’


  ‘Nee, nee,’ protesteerde Lupin, ‘madame Arsène Lupin! Of, als je dat liever hebt, madame Louis Valméras, mijn wettige echtgenote volgens de strengste regels van de wet. En dank zij jou, beste Beautrelet.’


  Hij gaf hem een hand.


  ‘Heel hartelijk dank... en ik hoop dat er van jouw kant geen wrok bestaat.’


  Het was eigenaardig, Beautrelet voelde geen wrok. Hij was helemaal niet vernederd. Hij vond het niet kwetsend. Hij voelde de geweldige overmacht van zijn tegenstander zo sterk dat hij er zich niet voor schaamde door hem overwonnen te zijn. Hij schudde de hand die hem geboden werd. ‘Madame, er is gediend.’


  Een knecht had een schaal met eten op tafel gezet.


  ‘Je moet het ons niet kwalijk nemen, Beautrelet, maar onze kok is met vakantie en daarom eten we koud.’


  Beautrelet had niet veel trek in eten. Maar hij ging toch zitten, verbazend geïnteresseerd door de houding van Lupin. Wat wist hij precies? Gaf hij zich rekenschap van het gevaar dat hem bedreigde? Zou hij niet weten dat Ganimard en zijn mannen er waren?... En Lupin vertelde verder:


  ‘Ja, dank zij jou, beste vriend. Ja, Raymonde en ik hielden vanaf de eerste dag van elkaar. Ja, kleintje... De ontvoering van Raymonde en haar gevangenschap, dat was allemaal onzin: wij hielden van elkaar... Toen we vrij waren om van elkaar te houden, kon zij, net zo min als ik trouwens, dulden dat er tussen ons een voorbijgaande band bestond die van het toeval afhangt. Het was dus een onoplosbare situatie voor Lupin. Maar dat zou niet zo zijn als ik weer Louis Valméras werd, die ik van kindsbeen af geweest ben. Toen ben ik op het idee gekomen om gebruik te maken van jouw vasthoudendheid omdat je je prooi niet losliet en omdat je dit kasteel van de Aiguille gevonden had.’


  ‘En van mijn onnozelheid zeker?’


  ‘Och! Wie zou er niet ingelopen zijn?’


  ‘Dus onder mijn dekmantel en met mijn hulp bent u kunnen slagen?’


  ‘Verduiveld! Hoe zou men hebben kunnen vermoeden dat Valméras Lupin was aangezien Valméras de vriend van Beautrelet was en omdat Valméras juist diegene aan Lupin ontnomen had van wie hij hield? En het ging prachtig. O wat een leuke herinneringen! De tocht naar Crozant! De boeketten bloemen die gevonden werden: mijn zogenaamde liefdesbrief aan Raymonde! En later de voorzorgsmaatregelen die ik, Valméras, moest nemen tegen mezelf, Lupin, vóór mijn trouwen! En de avond van jouw beroemde diner, toen je in mijn armen in zwijm viel. Het zijn leuke herinneringen!...’


  Het was stil. Beautrelet nam Raymonde op. Ze luisterde naar Lupin zonder iets te zeggen en ze keek hem aan met ogen waar liefde, hartstocht en ook iets anders in te lezen stond, iets wat de jongen niet kon definiëren, een soort onrustige gedwongenheid waaruit een onbegrijpelijke angst sprak. Maar Lupin keerde zich naar haar en lachte teder. Over de tafel heen vonden hun handen elkaar.


  ‘Hoe vind je dat ik er bij zit, Beautrelet?’ riep Lupin uit. ‘Het is wel voornaam, vind je niet? Ik beweer niet dat het uitermate comfortabel is... Maar er zijn toch mensen die er tevreden mee waren, en niet de minst belangrijke... Bekijk de lijst van mensen maar die in het bezit van de Aiguille zijn geweest en die het een eer vonden om te laten zien dat ze er geweest zijn.


  Op de muren stonden onder elkaar de volgende woorden gegraveerd:


  Caesar, Karel de Grote, Roll, Willem de Veroveraar, Richard, koning van Engeland, Lodewijk XI, Frans, Hendrik IV, Lodewijk XVI, Arsène Lupin.


  ‘Wie zal er nog ooit zijn naam opschrijven,’ hernam hij, ‘de lijst is gesloten. Van Caesar tot Lupin en dat is alles. Binnenkort komt Jan en alleman dit vreemde bolwerk bezoeken. En dan te weten dat dit allemaal, zonder Lupin, altijd onbekend aan de mensheid zou zijn gebleven. Och, Beautrelet, wat was ik trots op de dag waarop ik de eerste stap gezet heb op deze verlaten bodem! Het verloren geheim terugvinden en er de bezitter, de enige bezitter van worden! Erfgenaam van een dergelijke erfenis zijn! Na zoveel koningen de Aiguille bewonen!...’


  Hij werd onderbroken door een beweging van zijn vrouw. ‘Ik hoor iets,’ zei ze, ‘ik hoor iets onder ons... horen jullie het niet?’


  ‘Dat is het geklots van het water,’ zei Lupin.


  ‘Nee... nee... Het geluid van de golven ken ik... het is iets anders... ’


  ‘Wat wil je nu dat het is, lieve kind,’ zei Lupin lachend. ‘Ik heb alleen Beautrelet op de lunch gevraagd.’


  En tegen de knecht zei hij:


  ‘Charolais, heb je de deuren van de trappen achter monsieur gesloten?’


  ‘Ja, en ik heb de grendels ervoor geschoven.’


  Lupin stond op:


  ‘Vooruit, Raymonde, zit niet zo te bibberen... Och, maar je ziet spierwit!’


  Zachtjes zei hij iets tegen haar en ook tegen de knecht, lichtte het gordijn op en liet ze alle twee weggaan.


  Beneden werd het lawaai duidelijker. Het waren doffe klappen die op gezette tijden terugkwamen. Beautrelet dacht: ‘Ganimard heeft zijn geduld verloren en hij slaat de deuren kapot.’


  Heel ernstig en alsof hij werkelijk niets gehoord had, zei Lupin weer:


  ‘De Aiguille was bijvoorbeeld vreselijk vervallen toen het me lukte ze te ontdekken. Je kon goed zien dat een eeuw lang niemand het geheim gekend had, vanaf Lodewijk XVI en de revolutie. De tunnel stond op instorten. De trappen waren afgebrokkeld. Binnenin was het drijfnat. Ik heb moeten stutten, verstevigen en moeten herstellen.’ Beautrelet kon niet nalaten om te zeggen:


  ‘Was ze leeg toen u kwam?’


  ‘Zo ongeveer. De koningen zullen de Aiguille wel niet, zoals ik, als opslagplaats gebruikt hebben...’


  ‘Als schuilplaats dan?’


  ‘Ja, ongetwijfeld ten tijde van de invasies en ook tijdens burgeroorlogen. Maar de werkelijke bestemming ervan was... hoe zal ik dat zeggen? om de brandkast te zijn van de koningen van Frankrijk.’


  De slagen volgden elkaar steeds sneller op en niet meer zo ver weg nu. Ganimard zou de eerste deur wel vernield hebben en nu met de tweede bezig zijn.


  Stilte, dan weer andere slagen nog dichterbij. Dat was de derde deur. Er bleven er nog twee over.


  Door een van de ramen zag Beautrelet de vissersschepen die om de Aiguille cirkelden en niet ver weg de torpedo-boot die als een grote zwarte vis ronddreef.


  ‘Wat een lawaai!’ riep Lupin uit, ‘we kunnen elkaar niet verstaan! Laten we maar naar boven gaan, vind je niet? Het zal je misschien interesseren om de Aiguille te bekijken.’ Er was weinig tijd om van het prachtige uitzicht te genieten. Ze gingen een verdieping hoger die evenals de andere met een deur werd afgesloten, die Lupin achter zich sloot. ‘Mijn schilderijengalerij,’ zei hij.


  De muren waren bedekt met doeken, waarop Beautrelet onmiddellijk de meest beroemde handtekeningen las. Er waren o.a. de Maagd met het Agnus Dei van Raphaël, het portret van Lucretia Fede van André del Sarto, de Salomon van Titiaan; de Maagd en de Engelen van Botticelli, doeken van Tintoretto, Carpaccio, van Rembrandt en Velasquez. ‘Prachtige kopieën,’ gaf Beautrelet toe...


  Lupin keek hem stomverbaasd aan:


  ‘Wat! Kopieën! Ben je gek? De kopieën bevinden zich in Madrid, vriend, in Florence, Venetië, München en in Amsterdam.’


  ‘Wat zijn dat dan?’


  ‘De originele doeken, met geduld in alle musea van Europa verzameld, waar ik ze keurig door prachtige kopieën heb vervangen.’


  ‘Maar op een gegeven dag...’


  ‘Of op een gegeven dag het bedrog bekend zal worden? Nu dan, dan zullen ze mijn handtekening op ieder doek vinden


  - aan de achterkant - en dan zullen ze weten dat ik mijn vaderland originele meesterstukken heb geschonken. Eigenlijk heb ik niets anders gedaan dan Napoleon in Italië gedaan heeft... Kijk eens, Beautrelet, hier zijn de vier Rubensen van monsieur de Gesvres... ’


  De slagen in het hartje van de Aiguille werden niet minder. ‘Het is niet meer om uit te houden!’ zei Lupin. ‘Laten we nog verder naar boven’ gaan.’


  Weer een trap. Weer een deur.


  ‘De zaal van de wandtapijten,’ kondigde Lupin aan.


  Ze waren niet opgehangen, maar opgerold met touw eromheen, voorzien van etiketten en bovendien lagen ze tussen pakken oude stof die Lupin openvouwde: prachtige brokaten stoffen en fraaie velours, soepele zijden stoffen, flets van kleur, kazuifels en met goud en zilver bewerkte stoffen...


  Ze gingen nog verder naar boven en Beautrelet zag de klokken- en pendulenzaal, de zaal met boeken (prachtige banden en kostbare en onvindbare boekdelen, unieke exemplaren, gestolen uit de grote bibliotheek), de kantzaal en de zaal met snuisterijen.


  En steeds werd de omvang van de zaal kleiner. En nu was het geluid van de slagen steeds verder af. Ganimard verloor terrein.


  ‘Dit is de laatste,’ zei Lupin, ‘de zaal van de Schat.’


  Deze was heel anders. Ook rond, maar heel hoog en kegelvormig, en zij vormde de top van het bouwwerk en de vloer ervan moest zich op vijftien of twintig meter bevinden van het hoogste punt van de Aiguille.


  Aan de kant van de rotskust was er geen venster. Maar aan de zeekant vanwaar geen onbescheiden blikken te vrezen waren, bevonden zich twee ronde vensters met ramen waardoor het licht overvloedig naar binnen stroomde. De grond was bedekt met een zeldzaam soort houten vloer met tekeningen die in één punt samenkwamen. Tegen de muren stonden een paar kasten en er hingen een paar schilderijen. ‘Dit is de parel van mijn verzameling,’ zei Lupin. ‘Alles wat je tot nu toe gezien hebt, is te koop. Spullen komen en gaan. Dat is het vak. Hier in dit heiligdom is alles heilig. Alleen eerste keus, het allerbelangrijkste, het beste van het beste, alleen het onschatbare. Bekijk die juwelen, Beautrelet, Chaldeeuwse talismannen, Egyptische hangers, Keltische armbanden en Arabische kettingen... Bekijk die beeldjes eens, Beautrelet, die Griekse venus, die Apollo van Corinthe... Bekijk die Tanagra-beeldjes eens, Beautrelet! Alle echte beeldjes van Tanagra zijn hier. Er zijn er geen ter wereld die oorspronkelijk zijn behalve die in deze kast staan. Wat een genoegen om dat te kunnen zeggen! Beautrelet, je herinnert je toch de kerkrovers in het zuiden van Frankrijk, de bende Thomas en Cie. - laat ik erbij zeggen dat het mijn agenten zijn - nu, hier zie je het relikwieënschrijn van Ambazac, het echte, Beautrelet! Je herinnert je het schandaal van het Louvre, de tiara waarvan ze ontdekten dat ze vals was, een fantasie door een modern artiest gemaakt... Hier zie je de echte, Beautrelet, de tiara van Saïtapharnes. En hier heb je het prachtigste van het prachtigste, een zuiver kunstwerk, de gedachte van een god, hier zie je de echte Joconda van Da Vinci. Op je knieën, Beautrelet, je ziet het toppunt van een vrouw voor je!’


  Beiden zwegen ze lang. De slagen beneden kwamen steeds dichterbij. Niet meer dan twee of drie deuren scheidden hen van Ganimard.


  Op zee konden ze de zwarte rug van de torpedoboot zien en de vissersschepen die rondkruisten. De jongen vroeg: ‘En de schat?’


  ‘Och kleintje, interesseert dat je het meeste! Al die meesterwerken van menselijke kunst wegen in jouw nieuwsgierigheid niet op tegen het aanschouwen van de schat... En heel de massa zal zijn als jij!... Vooruit, je kunt voldaan zijn!’ Hij schopte hard met zijn voet, liet op die manier een van de schijven waaruit het parket was gemaakt, kantelen en nadat hij die als een deksel van een doos had gelicht, legde hij een soort kuip bloot die helemaal rond en direct in de rots gehouwen was. Die was leeg. Een eindje verder herhaalde hij hetzelfde. Er kwam een andere kuip te voorschijn. Ook die was leeg. Nog drie keer deed hij hetzelfde. De drie andere kuipen waren leeg.


  ‘Ha, ha, ’lachte Lupin, ‘wat een teleurstelling! Onder Lodewijk XI, onder Lodewijk iv en onder Richelieu moesten de vijf kuipen vol zijn. Maar denk maar aan Lodewijk XIV, aan de dwaasheid van Versailles, aan de oorlogen en de grote rampen van die regering. En denk aan Lodewijk XV, de spilzieke koning, aan madame de Pompadour en aan madame du Barry! Wat hebben ze er toen uit moeten halen! Hoe schraapzuchtig hebben ze toen over de bodem moeten krabben! Je ziet het wel, er is niets meer... ’


  Hij zweeg.


  ‘Jawel, Beautrelet, er is nog iets, de zesde schuilplaats! Die is onaantastbaar... Niemand van hen durfde daar ooit aan te komen. Dat was de bron in uiterste nood... Laten we maar zeggen, het appeltje voor de dorst. Kijk, Beautrelet.’ Hij bukte zich en lichtte de deksel op. In de kuip stond een ijzeren juwelenkistje. Lupin haalde een sleutel uit zijn zak met een gleuf en ingewikkelde spiesleuven, en maakte het open.


  Het duizelde je voor de ogen. Alle kostbare stenen glinsterden en alle kleuren schitterden, het blauw van de saffieren, het vlammend rood van de robijnen, het groen van de smaragden en het oranjerood van de topazen.


  ‘Kijk maar, kijk maar, kleine Beautrelet. Ze hebben al het gouden, al het zilveren geld, alle munten en alle dukaten en alle doebloenen verslonden, maar het juwelenkistje met kostbare stenen is onaangeroerd gebleven. Bekijk de kettingen eens. Er zijn erbij van alle tijdperken, alle eeuwen en alle landen. De bruidsschatten van de koninginnen zitten daarin. Ieder bracht zijn deel mee, Margaretha van Schotland, en Charlotte van Savoye, Maria van Engeland en Catherina de Medici en alle aartshertoginnen van Oostenrijk, Eleonora, Maria-Theresia, Marie-Antoinette... Bekijk die parels eens, Beautrelet, en die diamanten! Die enorme hoeveelheid diamanten! Ze zijn stuk voor stuk een keizerin waardig! Ze doen niet onder voor de regent van Frankrijk.’ Hij stond op en stak zijn hand in de lucht als bij het afleggen van een eed.


  ‘Beautrelet, jij moet aan de mensheid vertellen dat Lupin geen enkele steen uit de koninklijke juwelenkist heeft genomen, geen enkele, dat zweer ik op mijn woord van eer! Ik had er het recht niet toe. Het was het fortuin van Frankrijk...’


  Beneden maakt Ganimard haast. Uit het weerkaatsen van de slagen kon je makkelijk opmaken dat ze de voorlaatste deur die toegang gaf tot de zaal van de snuisterijen, aan het bewerken waren.


  ‘We zullen de juwelenkist openlaten,’ zei Lupin, ‘en ook alle kuipen, al die kleine lege graven


  Hij liep rond in het vertrek, bekeek een paar kasten, en bepaalde schilderijen en zei terwijl hij nadenkend rondliep: ‘Wat is het toch droevig om dit allemaal achter te laten! Wat een hartzeer! Mijn mooiste uren heb ik hier doorgebracht, alleen met deze voorwerpen, waar ik van hield... En mijn ogen zullen ze niet meer zien en mijn handen zullen ze niet meer aanraken.’


  Zijn gespannen gezicht had zo’n vermoeide uitdrukking dat Beautrelet vaag medelijden met hem had. Deze man moest verdriet zwaarder voelen dan een ander, evenals vreugde, trots of vernedering.


  Hij stond nu vlak bij het raam en met zijn vingers naar de horizon wijzend, zei hij:


  ‘Wat nog verdrietiger is, is dat ik dat, dat allemaal moet verlaten. Is het niet prachtig? De eindeloze zee... de lucht... Rechts en links de rotsen van Etretat met hun drie poorten, de porte d’Amont, de porte d’Aval en de Manneporte... allemaal erebogen voor de meester... En die meester was ik! Koning van het avontuur! Koning van de Aiguille creuse. Een vreemd en bovennatuurlijk koninkrijk! Van Caesar tot Lupin... Wat een roeping!’


  Hij barstte in lachen uit.


  ‘Een sprookjeskoning? En waarom? We kunnen gerust zeggen koning van Yvetot! Wat een grap! Koning van de wereld, ja, dat is de waarheid! Vanuit deze punt van de Aiguille beheerste ik de wereld! Ik had ze als een prooi tussen mijn klauwen! Licht de tiara van Saïtapharnes maar eens op, Beautrelet... Je ziet dat dubbele telefoontoestel... Rechts is de verbinding met Parijs - een aparte lijn. Links een aparte lijn met Londen. Over Londen krijg ik Amerika, Azië en Australië! In al die landen heb ik handelshuizen, verkoopagenten en tussenpersonen. Het is een internationale handel! Het is de grote kunst- en antiquiteitsmarkt, de wereldmarkt. Er zijn ogenblikken, Beautrelet, waarop ik duizelig word van mijn eigen macht. Ik ben dronken van kracht en macht...


  De deur van beneden bezweek. Ze hoorden Ganimard en zijn mannen rennen en zoeken... Even later zei Lupin zacht:


  ‘En nu is het afgelopen... Er is een meisje gekomen met blond haar, mooie droevige ogen en een eerlijk karakter, ja, eerlijk, en nu is het afgelopen... zelf maak ik het geweldige bouwwerk stuk... al het andere komt me dwaas en kinderlijk voor... Alleen haar haren... haar droeve ogen... en haar eerlijke hartje zijn belangrijk.’


  De mannen kwamen de trap op. Een slag bracht de laatste deur aan het wankelen... Opeens greep Lupin de arm van de jongen vast.


  ‘Begrijp je, Beautrelet, waarom ik je de vrije jacht gelaten heb terwijl ik je al wekenlang zo dikwijls had kunnen verpletteren? Begrijp je waarom het je gelukt is om tot hier door te dringen? Begrijp je dat ik aan ieder van mijn mannen hun aandeel in de buit heb gegeven en dat je ze die bewuste nacht op de rotskust bent tegengekomen? Dat begrijp je toch, hè? De Aiguille creuse betekent Het Avontuur. Zolang die van mij is, blijf ik de Avonturier. Als de Aiguille wordt heroverd, maakt heel het verleden zich van mij los, dan begint de toekomst, een toekomst van vrede en geluk waarin ik niet meer zal blozen als de ogen van Raymonde me aankijken, een toekomst...’


  Woedend draaide hij zich naar de deur:


  ‘Maar hou toch op, Ganimard, ik ben nog niet klaar met mijn verhaal!’


  De slagen volgden elkaar steeds sneller op. Het leek wel of er een balk tegen de deur gegooid werd. Recht tegenover Lupin wachtte Beautrelet uiterst nieuwsgierig de gebeurtenissen af zonder dat hij de houding van Lupin begreep. Dat hij de Aiguille uitleverde, dat was nog te begrijpen, maar waarom zou hij zichzelf uitleveren? Wat was hij van plan? Hoopte hij aan Ganimard te ontkomen? En aan de andere kant, waar zou Raymonde zitten?


  Maar Lupin mompelde nadenkend:


  ‘Eerlijk... Arsène Lupin eerlijk...! Geen diefstal meer... het leven leiden van iedereen... En waarom niet? Er is geen enkele reden waarom ik niet hetzelfde succes zal hebben... Maar laat me toch met rust, Ganimard! Weet je dan niet, driedubbele dwaas, dat ik historische woorden aan het uitspreken ben en dat Beautrelet ze verzamelt voor ons nageslacht?’


  Hij begon te lachen:


  ‘Ik verdoe mijn tijd. Ganimard zal nooit het nut van mijn historische woorden begrijpen.’


  Hij nam een stuk rood krijt, zette een voetbankje tegen de muur en daar schreef hij met grote letters op:


  ‘Arsène Lupin vermaakt alle schatten van de Aiguille aan Frankrijk, op die voorwaarde dat alle schatten naar het Louvre gaan en gezet zullen worden in zalen die zullen heten: “Salles Arsène Lupin.”.’


  ‘Nu,’ zei hij, ‘is mijn geweten gerust. Frankrijk en ik zijn elkaar niets meer schuldig.’


  De aanvallers hamerden uit alle macht. Een van de panelen werd doorgedrukt. Daar kwam een hand doorheen die naar het slot zocht.


  ‘Verduiveld,’ zei Lupin, ‘voor één keer lukt het Ganimard om zijn doel te bereiken.’


  Hij sprong op het slot af en haalde de sleutel eraf.


  ‘Bons, ouwetje, die deur is stevig... Ik heb alle tijd... Beautrelet, ik neem afscheid van je... En welbedankt!.. Want je zou de aanval werkelijk veel moeilijker hebben kunnen maken... maar je bent fijngevoelig!’


  Hij was naar een grote triptiek van Van den Weyden gelopen, dat de Driekoningen voorstelde. Het rechterluik klapte hij dicht en zo werd een deurtje zichtbaar waar hij het handvat van pakte.


  ‘Goede jacht, Ganimard, en de groeten thuis!’


  Er klonk een schot. Hij sprong achteruit.


  ‘Schurk, midden in het hart! Heb je soms les genomen? Een van de Driekoningen naar de maan! Midden in zijn hart! Helemaal om zeep geholpen


  ‘Geef je over, Lupin!’ brulde Ganimard, wiens revolver door het kapotte paneel te voorschijn kwam en wiens ogen je kon zien schitteren...


  ‘Geef je over, Lupin!’


  ‘En geeft de wacht zich over?’


  ‘Als je je beweegt, schiet ik je neer


  ‘Vooruit nu, je kunt me van daaruit niet te pakken krijgen!’ Lupin was inderdaad verder weg gegaan en al kon Ganimard door het gat in de deur recht vooruit schieten, hij kon niet schieten en zeker niet richten naar de plaats waar Lupin zich bevond... Daarmee was de situatie voor hem niet minder hachelijk, want de uitgang waar hij op rekende, het deurtje van de triptiek, bevond zich precies tegenover Ganimard. Als hij probeerde te vluchten, zou hij onder het vuur van de politieman komen... er zaten nog vijf kogels in de revolver.


  ‘Verdorie,’ zei hij lachend, ‘mijn aandelen zakken. Dat is goed gedaan, oude Lupin, je hebt nog een laatste sensatie gewild en je bent een beetje te ver gegaan. Je had ook niet zo moeten kletsen.’


  Hij ging plat tegen de muur staan. De mannen waren erin geslaagd nog een stuk van het paneel te laten wijken en Ganimard had het gemakkelijker. Niet meer dan drie meter waren de tegenstanders van elkaar gescheiden. Maar Lupin werd beschermd door een kast van goudkleurig hout. ‘Help toch, Beautrelet,’ riep de oude politieman uit, die van woede knarsetandde... ‘schiet dan toch in plaats van zo te staan kijken!...’


  Inderdaad had Isidore geen vin verroerd en had gespannen, maar tot dan toe besluiteloos, staan kijken. Uit alle macht zou hij zich in de strijd hebben willen werpen en de prooi neerslaan die hij in zijn macht had. Maar door een ondefinieerbaar gevoel werd hij tegengehouden.


  Het geroep van Ganimard schudde hem wakker. Zijn hand sloot zich krampachtig om zijn revolver.


  ‘Als ik partij kies,’ dacht hij, ‘is Lupin verloren... en ik heb het recht... het is mijn plicht... ’


  Hun ogen ontmoetten elkaar. Die van Lupin waren rustig en oplettend, bijna nieuwsgierig alsof hij, in het verschrikkelijke gevaar dat hem bedreigde, alleen maar belangstelde in het morele probleem dat de jongen verstikte. Zou Isidore ertoe besluiten de genadeslag te geven aan de overwonnen vijand?... De deur kraakte van boven tot onder.


  ‘Help me, Beautrelet, we hebben hem te pakken,’ schreeuwde Ganimard.


  Isidore hief zijn revolver.


  Wat er gebeurde, ging zo vlug dat hij er zich eigenlijk pas naderhand rekenschap van gaf. Hij zag Lupin bukken, langs de muur rennen, langs de deur scheren onder het wapen door waar Ganimard tevergeefs mee zwaaide en hij voelde dat hij, Beautrelet, plotseling op de grond gegooid werd, meteen weer op zijn benen werd gezet en door een onzichtbare kracht werd opgetild.


  Lupin hield hem in de lucht als een levend schild waarachter hij zich verborg.


  ‘Tien tegen één dat ik ontsnap, Ganimard! Want zie je, Lupin weet overal raad op... ’


  Hij was snel achteruitgelopen in de richting van de triptiek. Met één hand hield hij Beautrelet tegen zijn borst gedrukt en met de andere maakte hij de opening vrij en sloot het deurtje weer. Hij was gered... Vlak voor hen lag een trap die steil naar beneden ging.


  ‘Vooruit,’ zei Lupin, terwijl hij Beautrelet voor zich uit duwde, ‘het landleger is verslagen... nu moeten we ons bezighouden met de Franse vloot. Na Waterloo, Trafalgar... Je zult waar voor je geld krijgen, kleintje...! Och, dat is grappig, nu zijn ze op de triptiek aan het timmeren... Te laat, kinderen... Maar schiet toch op, Beautrelet... ’


  De trap die uitgehouwen was in de wand van de Aiguille, in de schors zelf, draaide helemaal om de piramide heen en omsingelde haar als de spiraal van een roetsjbaan.


  Elkaar duwend, vlogen ze met twee of drie treden tegelijk de trap af. Hier en daar kwam een lichtstraal door een spleet en steeds weer zag Beautrelet de vissersboten die op enkele tientallen meters afstand ronddreven, en de zwarte torpedo-boot...


  En ze liepen maar verder naar beneden, Isidore zwijgend en Lupin steeds maar druk pratend.


  ‘Ik zou wel eens willen weten wat Ganimard doet? Vliegt hij de andere trappen af om me de toegang tot de tunnel te versperren? Nee, zo stom is hij niet... Hij zal een man of vier daar gelaten hebben... en vier mannen, dat is voldoende.’


  Hij bleef stil staan.


  ‘Luister... ze schreeuwen boven... ze hebben natuurlijk het raam opengemaakt en ze waarschuwen hun vloot... Kijk, ze zijn druk in de weer op de schepen... ze geven elkaar seinen... de torpedoboot komt in beweging... Dappere torpedoboot! Ik herken je wel, je komt uit Le Havre... Kanonniers op je post... Verduiveld, daar heb je de commandant... Dag Duguay-Trouin.’


  Hij stak zijn arm door een venster en zwaaide met zijn zakdoek. Daarna liep hij weer door.


  ‘De vijandelijke vloot zet alle zeilen bij,’ zei hij. ‘Ze dreigen te enteren. Lieve hemel, wat heb ik daar plezier in!’


  Ze hoorden onder hen het geluid van stemmen. Op dat ogenblik bereikten ze de zeespiegel en ze kwamen bijna onmiddellijk terecht in een grote grot waar twee lantaarns in de duisternis heen en weer bewogen. Er kwam een schaduw te voorschijn en een vrouw vloog Lupin om de hals! ‘Gauw! Gauw! Ik was ongerust!... Wat heb je toch gedaan...? En je bent niet alleen...?’


  Lupin stelde haar gerust.


  ‘Dat is onze vriend Beautrelet... Stel je voor dat onze vriend Beautrelet zo fijngevoelig is geweest... maar dat zal ik je nog wel vertellen... nu hebben we geen tijd... Charolais, ben je daar?... O, goed... De boot?...


  Charolais antwoordde: ‘Het schip is klaar.’


  ‘Zet de motor aan,’ zei Lupin.


  Even later begon er een motor te brommen en Beautrelet, die langzamerhand begon te wennen aan het halfdonker, gaf er zich tenslotte rekenschap van dat ze zich op een soort kade bevonden aan het water en dat vóór hen een kano in het water lag.


  ‘Een motorboot,’ zei Lupin. ‘Sta je er verstomd van, oude Isidore? Begrijp je het niet?... Aangezien het water dat je ziet, alleen maar zeewater is dat bij iedere vloed in deze uitholling binnenkomt, is het toch logisch dat ik daal: een onzichtbaar en veilig vluchthaventje heb... ’


  ‘Maar het is toch afgesloten,’ wierp Beautrelet tegen. ‘Niemand kan erin of uit komen.’


  ‘Ik toch wel,’ zei Lupin, ‘en ik zal het je bewijzen.’


  Eerst bracht hij Raymonde weg en daarna kwam hij terug om Beautrelet te halen. Maar die aarzelde.


  ‘Ben je bang?’ zei Lupin.


  ‘Waarvoor?’


  ‘Om door de torpedoboot tot zinken te worden gebracht?’ ‘Nee.’


  ‘Vraag je je dan af of je aan de kant van Ganimard moet blijven wat rechtvaardigheid, gemeenschap en moraal betekent, in plaats van de zijde van Lupin te kiezen wat wil zeggen: schande, honger en oneer?’


  ‘Precies.’


  ‘Het is jammer, kleintje, maar je hebt geen keus... Voorlopig moeten ze denken dat we alle twee dood zijn... en moeten ze me met rust laten zoals een toekomstig eerlijk man verdient. Later, als ik je de vrijheid heb teruggegeven, kun je praten zoveel als je wilt... dan heb ik niets meer te vrezen.’


  Op de manier waarop Lupin hem bij de arm greep, merkte Beautrelet dat weerstand bieden nutteloos was. En dan, waarom zou hij zich verzetten? Mocht hij niet toegeven aan de onweerstaanbare sympathie, die die man hem ondanks alles inboezemde? Dit gevoel was zo sterk dat hij zin had om tegen Lupin te zeggen:


  ‘Luister, je loopt nog een veel ernstiger gevaar: Sholmes zit achter je aan...’


  ‘Vooruit, kom mee,’ zei Lupin tegen hem, voordat hij besloten had te spreken.


  Hij gehoorzaamde en liet zich naar de boot voeren, die hij er eigenaardig uit vond zien en die heel anders was dan gewoon.


  Eenmaal op de brug gingen ze de treden van een trapje of liever gezegd van een ladder af die aan een luik was vastgemaakt en dat luik werd boven hen gesloten.


  Onder aan de ladder bevond zich, hel verlicht met een lamp, een vertrek van uiterst kleine afmetingen, waar Raymonde al was en waar ze juist plaats genoeg hadden om met zijn drieën te zitten. Lupin haakte een spreekbuis van de muur en beval:


  ‘Starten, Charolais.’


  Isidore had het onaangename gevoel dat je hebt, wanneer je in een lift naar beneden gaat, het gevoel dat de bodem, de grond onder je wegzakt, het gevoel dat je in het luchtledige hangt. Deze keer zakte het water onder hen weg en langzaam werd het leeg...


  ‘We zinken, hè?’ lachte Lupin. ‘Wees maar gerust... het duurt maar totdat we van de hoger gelegen grot waarin we ons bevinden, naar een kleine grot gaan die helemaal beneden ligt, half open voor de zee en waar je met eb binnen kunt komen... alle verzamelaars van schepen kennen die grot... O! We staan tien seconden stil..! We gaan erdoor... en de doorgang is maar smal! Net groot genoeg voor een onderzeeër... ’


  ‘Maar,’ vroeg Beautrelet, ‘hoe is het mogelijk dat de vissers die in de laaggelegen grot binnenkomen, niet weten dat er boven een opening in zit en dat er een verbinding is met een andere grot van waaruit een trap begint die door de Aiguille loopt? De waarheid ligt toch voor het grijpen?’


  ‘Daar vergis je je in, Beautrelet! Het gewelf van de kleine open grot wordt bij eb afgesloten door een beweegbaar plafond dat de kleur van de rots heeft en dat de zee als ze opkomt, verplaatst en mee omhoog duwt, en als ze terugloopt, weer stevig op de kleine grot deponeert. Daarom kan ik er met vloed door... Dat is knap gevonden... Het is een idee van Bibi... Want noch Caesar, noch Lodewijk XIV kortom niemand van mijn voorvaderen kon op dat idee gekomen zijn, want ze speelden nog niet met onderzeeërs... Zij stelden zich tevreden met de trap die toen tot aan de kleine grot afdaalde... Ik heb de laatste treden laten vervallen en dat beweegbare plafond uitgevonden. Een cadeau dat ik aan Frankrijk schenk... Raymonde, lieverd, doe de lamp eens uit die naast je staat... die hebben we niet meer nodig... integendeel.’


  Inderdaad viel een bleek licht, dat net de kleur van het water had, naar binnen toen ze de grot uitkwamen en het kwam de cabine binnen door de twee patrijspoorten die erin waren aangebracht en door een dikke glazen kap die boven de vloer van de brug uitstak en die het mogelijk maakte de hoger gelegen lagen van de zee te onderzoeken.


  En meteen gleed er een schaduw over hen heen.


  ‘De aanval gaat beginnen. De vijandelijke vloot omsingelt de Aiguille ... Maar hoe hol die Aiguille ook is, ik vraag me af hoe ze er binnen zullen komen... ’


  Hij nam de spreekbuis:


  ‘We blijven beneden Charolais...’ ‘Waar gaan we heen?’ ‘Maar dat heb ik je toch gezegd... Naar Porte Lupin... en zo snel mogelijk, begrepen? Er moet nog water zijn om te landen... we hebben een dame bij ons.’


  Ze scheerden over de rotsbodem. Het zeewier dat omhoog gedrukt werd, ging recht staan als een zware zwarte plan-tenmassa en de diepe stroming deed het bevallig golven, weer slap worden en legde het weer neer als lange drijvende haren. Weer een schaduw, maar nu langer...


  ‘Dat is de torpedoboot,’ zei Lupin... ‘het kanon gaat nu geluid geven ... Wat zal Duguay-Trouin gaan doen? De Aiguille bombarderen? Wat missen we toch een hoop, Beautrelet, nu we de ontmoeting van Duguay-Trouin en Ganimard niet meemaken. De samenbundeling van de landmacht en de zeemacht!... Hé, Charolais! We gaan veel te langzaam...’


  Toch hadden ze een grote snelheid. Zandbanken waren op de rotsen gevolgd en bijna tegelijkertijd zagen ze andere rotsen die het rechterpunt van Etretat aangaven, de porte d’Amont.


  Vissen verdwenen wanneer ze eraan kwamen. Maar eentje, die meer durfde, hechtte zich vast aan de patrijspoort en keek hen met grote, onbeweeglijk starende ogen aan.


  ‘Goed zo, nu schieten we op,’ riep Lupin uit. ‘Wat zeg je van mijn notedop, Beautrelet? Niet gek, hè?... Herinner je je het avontuur van de Hartenzeven, het ellendige einde van ingenieur Lacombe en hoe ik, na zijn moordenaars gestraft te hebben, aan de staat zijn papieren en zijn plannen voor de bouw van een nieuw soort onderzeeboot heb aangeboden,


  - nog zo’n geschenk aan Frankrijk. - Nu, van die plannen heb ik die van een onderzeemotorboot bewaard, en zodoende valt je de eer te beurt om in mijn gezelschap te varen...’ Hij riep Charlolais:


  ‘Ga maar naar boven, er is geen gevaar meer...’


  Ze schoten naar de oppervlakte en de glazen koepel kwam boven drijven... Ze bevonden zich op één mijl uit de kust zodat ze niet gezien konden worden en nu kon Beautrelet zich beter rekenschap geven met welke verbazingwekkende snelheid ze vooruitkwamen.


  Eerst ging Fécamp aan hen voorbij, daarna alle Normandi-sche stranden, Saint-Pierre, les Petites Dalles, Veulettes, Saint-Valéry, Veules en Quiberville.


  Lupin maakte steeds maar grapjes en Isidore kon er niet genoeg van krijgen naar hem te kijken en te luisteren, verbaasd over het vuur van die man, over zijn vrolijkheid, zijn streken, zijn ironische onbezorgdheid en over zijn levenslust.


  Raymonde nam hij ook op. Het vrouwtje bleef zwijgend gedrukt zitten tegen de man die ze liefhad. Ze had zijn handen in de hare genomen en keek heel dikwijls naar hem op en verschillende malen zag Beautrelet dat ze haar handen wat krampachtig samenkneep en dat haar ogen nog droeviger keken. En steeds was het als het ware een zwijgend en droevig antwoord op de grappen van Lupin. Het leek wel of die luchtige woorden en dat sarcastische beeld van het leven haar verdriet deden.


  ‘Wees stil,’ mompelde ze... ‘je daagt het lot uit met lachen... Er kunnen ons nog zoveel ongelukken overkomen!’


  Ter hoogte van Dieppe moesten ze opnieuw duiken om niet gezien te worden door de visserssloepen. En twintig minuten later gingen ze schuin op de kust af en de boot liep een klein onderzeehaventje binnen, dat gevormd werd door een onregelmatige inkerving tussen de rotsen, ging langs een havendam liggen en kwam langzaam naar de oppervlakte. ‘Port-Lupin,’ kondigde Lupin aan.


  Het lag op vijf mijl van Dieppe, op drie mijl van Le Tréport en was links en rechts beschut door brokstukken van rotsen en er was niemand te bekennen. Fijn zand lag op de glooiingen van het uiterst kleine strand.


  ‘Aan land, Beautrelet... Raymonde, geef me een hand... Jij, Charolais, gaat terug naar de Aiguille om te kijken hoe het toegaat tussen Ganimard en Duguay-Trouin en dat kom je me tegen de avond vertellen. Die zaak boeit me reusachtig.’


  Beautrelet vroeg zich met een zekere nieuwsgierigheid af, hoe ze uit deze afgesloten kreek die Port-Lupin heette, zouden komen, toen hij aan de voet van de rots stijlen van een ijzeren ladder ontdekte.


  ‘Isidore,’ zei Lupin, ‘als je je aardrijkskunde en geschiedenis kent, moet je weten dat we ons aan de voet van de bergengte van Parfonval bevinden, onder de gemeente Biville. Meer dan een eeuw geleden, in de nacht van 23 augustus 1803, zetten Georges Cadoudal en zes handlangers voet aan wal in Frankrijk met het plan om eerste consul Bonaparte te ontvoeren, en ze hesen zich omhoog langs de weg die ik je zal laten zien. Sedertdien hebben brokken rotsstenen die weg verwoest. Maar Valméras, beter bekend onder de naam Arsène Lupin, heeft hem op zijn kosten in orde laten maken en hij heeft de boerderij van Neuvilette gekocht waar de samenzweerders hun eerste nacht hebben doorgebracht en waar hij, teruggetrokken uit zaken en zonder belangstelling voor de dingen van deze wereld, het achtenswaardige leven van een landjonker gaat leven, samen met zijn moeder en zijn vrouw. De gentleman-inbreker is dood, leve de gentleman-hereboer!


  Na de ladder kwam als een rivierengte een steil ravijn, door het regenwater uitgehold, en op de bodem daarvan trok men zich langs een schijntrap, voorzien van een leuning, omhoog. En Lupin legde uit dat die leuning geplaatst was in plaats van de ‘estamperche’, een lang touw dat vastzat aan palen en dat de mensen van die streek vroeger gebruikten om aan het strand te komen... Na een half uur klimmen kwamen ze op een vlakte terecht niet ver van een van de hutten die in de grond gegraven waren en die als schuilplaats dienden voor de douaniers van de kust. En juist kwam er een douanier aan op de kromming van het pad. ‘Geen nieuws, Gomel?’ vroeg Lupin hem.


  ‘Nee, patroon.’


  ‘Niets verdachts?’


  ‘Nee, patroon... maar...’


  ‘Wat?’


  ‘Mijn vrouw... die naaister is op Neuvilette ‘Ja, dat weet ik... Césarine... Wat is er met haar?’


  ‘Het schijnt dat er vanmorgen een matroos in het dorp ronddoolde.’


  ‘Wat had die voor een kop, die matroos?’


  ‘Niet gewoon... Het hoofd van een Engelsman.’


  ‘Zo,’ zei Lupin in gedachten verzonken... En jij hebt Césa-rine natuurlijk opgedragen...’


  ‘Om een oogje in het zeil te houden, ja, patroon.’


  ‘Goed gedaan, houd Charolais in de gaten als hij terugkomt over twee of drie uur... Als er iets is, kun je me op de boerderij vinden.’


  Hij liep weer door en zei tegen Beautrelet:


  ‘Dat is niet pluis... Zou het Sholmes zijn? Als hij het is, moeten we het ergste vrezen, want hij is tot het uiterste gedreven.’


  Hij aarzelde een ogenblik:


  ‘Ik vraag me af of we niet rechtsomkeert zouden moeten maken... ja, ik heb slechte voorgevoelens...’


  Voor hen lagen, zover het oog reikte, licht golvende vlakten. Een beetje naar links voerde een mooie bomenlaan naar de boerderij van Neuvilette, waar je de gebouwen al van kon onderscheiden... Dat was het rustige hoekje dat hij in orde had gebracht, een oord van rust dat hij aan Raymonde had beloofd. Zou hij vanwege een dwaas idee afzien van het geluk, op het ogenblik waarop hij zijn doel bereikte?


  Hij greep Isidore bij de arm en hij wees naar Raymonde die voor hen uitliep:


  ‘Kijk eens naar haar. Als ze loopt, wiegt ze een beetje met haar heupen, wat me steeds weer een rilling geeft... Maar alles bij haar ontroert me en maakt me verliefd, of ze nu beweegt of stilzit, of zwijgt of spreekt. Het simpele feit om in haar sporen te lopen, maakt dat ik me werkelijk gelukkig voel. Och, Beautrelet, zal ze ooit kunnen vergeten dat ik Lupin ben geweest? Zal het me lukken om heel dat verleden dat ze verfoeit, uit haar herinnering te wissen?’


  Hij beheerste zich en met taaie zelfverzekerdheid zei hij: ‘Ze zal het vergeten!’ beweerde hij. ‘Ze zal het vergeten omdat ik alles voor haar heb opgeofferd. Ik heb de onneembare schuilplaats van de Aiguille geofferd, ik heb mijn schatten, mijn macht en mijn trots geofferd... ik zal alles opofferen... Ik wil niets meer zijn... alleen maar een man die liefheeft... een eerlijke kerel omdat ze alleen van een eerlijke man kan houden... Wat doet het er eigenlijk toe of ik eerlijk ben? Het is niet onterender dan iets anders... ’


  Hij liet zich dit allemaal ontvallen zonder dat hij er eigenlijk zelf erg in had. Zijn stem bleef ernstig en zonder ironie. En nog steeds even vurig, mompelde hij:


  ‘Och, zie je, Beautrelet, niet één van alle ongebreidelde vreugden die ik in mijn leven van avonturen geproefd heb, is de vreugde waard die ze me met haar blik schenkt als ze tevreden over me is... Dan voel ik me helemaal weerloos... en dan heb ik zin om te huilen


  Huilde hij? Beautrelet vermoedde dat er tranen in zijn ogen stonden. Tranen in de ogen van Lupin! Tranen van liefde! Ze kwamen bij een oude deur die als ingang tot de boerderij diende. Lupin stond een seconde stil en stamelde:


  ‘Waarom ben ik bang?... Het drukt als een beklemming op me... Is het avontuur van de Aiguille creuse dan niet afgelopen? Neemt het lot dan geen genoegen met de ontknoping die ik gekozen heb?’


  Raymonde keerde zich om, helemaal ongerust:


  ‘Daar is Césarine. Ze rent


  Inderdaad kwam de vrouw van de douanier heel hard van de boerderij aanlopen. Lupin vloog op haar af:


  ‘Wat, wat is er? Spreek op!’


  Buiten zichzelf en buiten adem stotterde Césarine:


  ‘Een man... ik heb een man in de salon gezien.’


  ‘De Engelsman van vanmorgen?’


  ‘Ja... maar hij is anders vermomd...’


  ‘Heeft hij je gezien?’


  ‘Nee. Hij heeft uw moeder gezien. Madame Valméras verraste hem toen hij wegging.’


  ‘En toen?’


  ‘Hij heeft haar verteld dat hij Louis Valméras zocht, dat hij een vriend van u was.’


  ‘Verder?’


  ‘Toen heeft madame geantwoord dat haar zoon op reis was... voor een paar jaar...’


  ‘Is hij toen vertrokken?...’


  ‘Nee. Hij heeft uit het raam geseind dat op de vlakte uitkijkt ... net alsof hij iemand riep.’


  Lupin scheen te aarzelen. Een felle kreet sneed door de lucht. Raymonde steunde:


  ‘Dat is je moeder... ik herken..'


  Hij wierp zich op haar en haar meeslepend in een golf van wilde hartstocht zei hij:


  ‘Kom... we moeten vluchten... jij in de eerste plaats...’ Maar meteen stond hij stil, verdwaasd en helemaal in de war. ‘Nee, dat kan ik niet doen... dat is afschuwelijk... Vergeef me... Raymonde... die arme vrouw daarginds... Blijf hier... Beautrelet, laat haar niet alleen.’


  Hij rende langs de heuvel die om de boerderij lag, maakte een bocht en rende door tot aan het hek dat toegang gaf tot de vlakte... Raymonde, die Beautrelet niet tegen had kunnen houden, kwam bijna tegelijk met hem aan en Beautrelet die zich achter de bomen verscholen had, zag in de eenzame laan die van de boerderij naar het hek liep, drie mannen waarvan er één, de grootste, aan het hoofd liep en twee andere die een vrouw onder de arm droegen die tegen probeerde te sputteren en die kreten van pijn slaakte.


  De avond begon te vallen. Maar Beautrelet herkende Herlock Sholmes. De vrouw was op leeftijd. Grijze haren omgaven haar spierwitte gezicht. Alle vier kwamen ze dichterbij. Ze kwamen bij het hek. Sholmes maakte een slagboom open. Toen ging Lupin erop af en ging voor hen staan.


  De schok scheen des te heviger aan te komen omdat het zwijgend, bijna plechtig gebeurde. De twee vijanden maten elkaar lang met de ogen. Beider gezichten waren van eenzelfde haat verwrongen. Ze bewogen zich niet.


  Lupin zei schrikbarend kalm:


  ‘Geef aan je mannen het bevel om die vrouw los te laten.’ ‘Nee!’


  Het was alsof ze beiden bang waren om de strijd op leven en dood te beginnen en of ze beiden al hun krachten verzamelden. En deze keer werden er geen onnodige woorden gesproken en vielen er geen spottende uitlatingen. Het was stil, doodstil.


  Gek van angst wachtte Raymonde op de afloop van het duel. Beautrelet hield haar armen vast en hield haar onbeweeglijk. Even later herhaalde Lupin:


  ‘Geef aan je mannen het bevel die vrouw los te laten.’ ‘Nee!’


  Lupin zei:


  ‘Luister, Sholmes...’


  Maar hij ging niet verder omdat hij inzag dat praten geen zin had. Wat hadden bedreigingen voor zin bij deze kolos van trots en wilskracht, die Sholmes heette?


  Besloten om tot het uiterste te gaan, bracht hij plotseling zijn hand naar zijn jasje. De Engelsman was hem voor, sprong naar de gevangene en hield de loop van zijn revolver op twee duim afstand van haar slaap.


  ‘Eén beweging, Lupin, en ik schiet.’


  Tegelijkertijd haalden zijn twee helpers hun wapens te voorschijn en richtten op Lupin... Hij vermande zich, bedwong zijn opkomende woede en onbewogen, met zijn twee handen in zijn zakken, zei hij terwijl hij recht tegen over de vijand stond:


  ‘Voor de derde maal, Sholmes, laat die vrouw met rust.’ De Engelsman begon te lachen:


  ‘Ik heb zeker geen recht om haar aan te raken! Vooruit, er zijn genoeg grapjes gemaakt! Je heet net zo min Valméras als Lupin, dat is een naam die je gestolen hebt, evengoed als je de naam Charmerace gestolen hebt. En diegene die je voor je moeder laat doorgaan, is Victoire, een oude handlangster van je, die je heeft grootgebracht...’


  Sholmes maakte een vergissing. Meegesleept door zijn verlangen naar wraak, keek hij naar Raymonde die door al deze mededelingen met afschuw geslagen was. Lupin maakte van die onvoorzichtigheid gebruik. Met een snelle beweging loste hij een schot.


  ‘Verdraaid!’ brulde Sholmes en de arm die getroffen was, viel al langs zijn lijf.


  En verwijtend riep hij naar zijn mannen:


  ‘Schieten jullie dan toch, schiet toch!’


  Maar Lupin was boven op een van hen gesprongen en er waren nog geen twee seconden verlopen of diegene die rechts stond, rolde met een gebroken borstkas over de grond en de andere rolde met een gebroken kaak, tegen het hek.


  ‘Sla je erdoor, Victoire... bind ze vast... En nu wij twee, monsieur de Engelsman... ’


  Al vloekend bukte hij zich:


  ‘Schurk die je bent... ’


  Sholmes had met zijn linkerhand zijn wapen opgeraapt en richtte.


  Een knal... een schreeuw van ellende... Raymonde had zich tussen de twee mannen geworpen, recht tegenover de Engelsman. Ze wankelde, bracht haar hand naar haar keel, richtte zich op, draaide rond en viel voor de voeten van Lupin neer.


  ‘Raymonde...! Raymonde!’


  Hij wierp zich op haar en drukte zich tegen haar aan.


  ‘Ze is dood,’ zei hij.


  Iedereen was een ogenblik ontzet. Sholmes leek van zijn stuk door hetgeen hij gedaan had. Victoire stamelde:


  ‘Mijn jongen... mijn jongen...’


  Beautrelet ging naar de jonge vrouw toe en boog zich over haar heen om haar te onderzoeken. Lupin zei steeds weer: ‘Dood... dood...’ op een peinzende toon, alsof hij het nog niet kon vatten.


  Maar zijn gezicht was hol en in één slag veranderd en verwrongen van verdriet. En toen was het net of hij gek geworden was, maakte zinloze bewegingen, balde zijn vuisten en trappelde als een kind dat pijn heeft.


  ‘Ellendeling!’ schreeuwde hij plotseling in een aanval van haat.


  En met een geweldige slag wierp hij Sholmes omver, greep hem bij de keel en drukte hem zijn gebalde vuisten in het vlees. De Engelsman reutelde zonder zich ook maar te verdedigen.


  ‘Mijn jongen, mijn jongen,’ smeekte Victoire...


  Beautrelet snelde toe. Maar Lupin had zijn prooi al losgelaten en liggend op de grond naast zijn vijand, snikte hij. Een treurig schouwspel! Beautrelet zou de tragische gruwel ervan nooit vergeten, hij die wist hoeveel Lupin van Raymonde hield en alles wat de grote avonturier had opgeofferd om een glimlach te brengen op het gezicht van zijn liefste.


  De avond begon het slagveld met een somber doodskleed te bedekken. De drie Engelsen lagen gebonden en met een prop in hun mond in het hoge gras. In de zware stilte van de vlakte drong gezang door. Dat waren de mensen van Neu-vilette die terugkwamen van hun werk.


  Lupin stond op. Hij luisterde naar de eentonige stemmen. Toen bekeek hij de vrolijke boerderij waar hij gehoopt had rustig met Raymonde te gaan leven. Toen keek hij naar haar, het arme verliefde kind dat om de liefde gestorven was en die helemaal wit, de eeuwige slaap sliep.


  Maar de boeren naderden. Toen boog Lupin zich, nam de dode in zijn machtige armen, tilde haar in één ruk op en helemaal voorover gebogen, legde hij haar op zijn rug. ‘Laten we maar gaan, Victoire.’


  ‘Laten we maar gaan, jongen.’


  ‘Vaarwel, Beautrelet,’ zei hij.


  En beladen met zijn kostbare en verschrikkelijke last, ging hij, gevolgd door de oude meid, zwijgend en schuw, de kant van de zee op en verdween in het diepe duister...
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Maurice Leblanc werd in 1864 te Rouaan geboren. Hij volgde het
lycée Corneille aldaar en bracht zijn vakanties door met langs de
Normandische kust te zwerven. De touwslagerij waar zijn vader
hem tewerk stelde, ontvluchtte hij spoedig door zich te verbergen
in een waslokaaltie op zolder ... en te schrijven. Wanneer hij bij
de inwijding van een monument ter ere van Flaubert enige be-
roemde schrijvers ontmoet, vormt zich zijn plan en vraagt hij toe-
stemming om in Parijs rechten te gaan studeren. Hij wordt jour-
nalist en publiceert enkele romans waarin de inviced van Mau-
passant en Flaubert duidelijk te merken is. In 1904 krijgt hij
opdracht een detective-feuilleton te schrijven in de trant van Sher-
lock Holmes. Zijn Arséne Lupin werd een groot succes en de uit-
gever, Pierre Lafitte, drong erop aan dat Leblanc een vervolg zou
schrijven. Al met al zijn het twintig delen geworden, naast een
aantal pseudo-wetenschappelijke verhalen. Leblanc is zijn gehele
leven een echte Normandiér gebleven, en aan het kleine strand
van Etretat brengt hij tot het einde van zijn leven, in 1941, zijn
vakanties door in zijn prachtige villa ‘Le Clos Lupin’. Als nummer
7 verscheen in de reeks Prisma-detectives van deze auteur: Ar-
séne Lupin, gentleman-inbreker.
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